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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਰਾਗੁ ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
रागु गउड़ी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Gouṛee 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ਸਾਧੋ! ਮਨ ਕਾ ਮਾਨੁ ਤਤਆਗਉ₁ ॥ ❀₁ਤਤਆਗਉਂ ਨਾ ਬੋਲੋ (ਤਤਆਗਉ=ਛੱਡੋ) । 
साधो मन का मानु तिआगउ ॥ 

ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਦਾ ਅਹੰਕਾਰ ਛੱਡ ਤਦਓ। 
O holy persons! Give up the ego of your mind. 
हे संत िनुष्य! िन का अहंकार त्याग दो। 

ਕਾਮੁ ਕ੍ਰੋਧੁ ਸੰਗਤਤ ਦੁਰਜਨ ਕੀ; ਤਾ ਤੇ ਅਤਹਤਨਤਸ ਭਾਗਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
कामु क्रोधु संगति िुरजन की िा िे अतहतनतस भागउ ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਕਾਿ ਅਤੇ ਕਰੋਧ (ਭੀ) ਭੈੜੇ ਿਨੱੁਖ ਦੀ ਸੰਗਤ ( ਾਾਂਗ ਹੀ) ਹੈ, ਇਸ ਤੋਂ (ਭੀ) ਤਦਨ ਰਾਤ (ਹਰ  ੇਲੇ) ਪਰੇ ਰਹੋ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Lust and anger are also like the company of a bad person; stay away from them day and 
night (at all times). ||1|| Pause.|| 
काि और क्रोध भी बुरे िनुष्य की संगमत जैसे हैं, इनसे मदन-रात दूर रहो ॥१॥ मवराि॥ 

ਸੁਖੁ ਦੁਖੁ ਦੋਨੋ, ਸਮ ਕਤਰ ਜਾਨੈ; ਅਉਰੁ ਮਾਨੁ ਅਪ੍ਮਾਨਾ ॥ 
सुखु िुखु िोनो सम करर जानै अउरु मानु अपमाना ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ) ਸੁਖ ਅਤੇ ਦੁੱਖ ਦੋਹਾਾਂ ਨੰੂ ਇਕੋ ਤਜਹਾ ਜਾਣਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇਹੜਾ ਆਦਰ ਤੇ ਤਨਰਾਦਰ ਨੰੂ (ਭੀ) ਇਕ 

ਸਿਾਨ ਜਾਣਦਾ ਹੈ। (ਕੋਈ ਿਨੱੁਖ ਉਸ ਦਾ ਆਦਰ ਕਰੇ ਤਾਾਂ ਭੀ ਪਰ ਾਹ ਨਹੀ ਾਂ, ਜੇ ਕੋਈ ਉਸ ਦੀ ਤਨਰਾਦਰੀ ਕਰੇ ਤਾਾਂ ਭੀ ਪਰ ਾਹ 

ਨਹੀ ਾਂ), 
(O holy persons!) The person who considers happiness and sorrow to be the same, and 
who considers respect and disrespect to be the same. (He does not care even if someone 
respects him, he does not care even if someone disrespects him), 
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(हे संत िनुष्य!) जो पुरुष सुख और दुुः ख दोनो ंको एक सिान जानता है, तथा जो िान और अपिान दोनो ंको एक 

सिान जानता है। (उसे इसकी परवाह नही ंमक कोई उसका सम्मान करता है या अनादर करता है), 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹੈ ਅਤੀਤਾ; ਤਤਤਨ, ਜਤਗ ਤਤੁ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੧॥ 
हरख सोग िे रहै अिीिा तितन जतग ििु पछाना ॥१॥ 

ਤੇ ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਖ਼ਸ਼ੁੀ ਅਤੇ ਗ਼ਿੀ ਦੋਹਾਾਂ ਤੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਖ਼ਸ਼ੁੀ ਦੇ  ੇਲੇ ਅਹੰਕਾਰ ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ ਆ ਜਾਾਂਦਾ ਤੇ ਗ਼ਿੀ ਦੇ  ੇਲੇ 

ਘਬਰਾ ਨਹੀ ਾਂ ਜਾਾਂਦਾ) ਉਸ ਨੇ ਜਗਤ ਤ ਚ ਜੀ ਨ ਦਾ ਭੇਤ ਸਿਝ ਤਲਆ ਹੈ ॥੧॥ 
and the person who stays aloof from both happiness and sorrow (does not become 
arrogant in times of happiness and does panic in times of sorrow) he has understood the 
secret of a spiritual life in this world. ||1|| 
और जो िनुष्य सुख-दुुः ख दोनो ंसे मवरक्त रहता है (सुख के सिय अमभिानी नही ंहोता और दुुः ख के सिय भयभीत 

नही ंहोता) उसने संसार िें जीवन का रहस्य सिझ मलया है ॥१॥ 

ਉਸਤਤਤ ਤਨੰਦਾ ਦੋਊ ਤਤਆਗੈ; ਖੋਜੈ ਪ੍ਦੁ ਤਨਰਬਾਨਾ ॥ 
उसिति तनंिा िोऊ तिआगै खोजै पिु तनरबाना ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਅਸਲੀਅਤ ਲੱਭ ਲਈ ਹੈ ਜੇਹੜਾ) ਨਾ ਤਕਸੇ ਦੀ ਖ਼ਸ਼ੁਾਿਦ ਕਰਦਾ ਹੈ ਨਾ ਤਕਸੇ ਦੀ ਤਨੰਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ, 

ਤੇ ਜੋ ਉਸ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਦੀ ਸਦਾ ਭਾਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ਤਜਥੇ ਕੋਈ  ਾਸਨਾ ਪੋਹ ਨਹੀ ਾਂ ਸਕਦੀ। 
(O holy persons! That person has found the truth) who neither flatters nor criticizes anyone, 
and who always searches for that spiritual state where no lust can reach. 
(हे संत िनुष्य!) उस िनुष्य ने सत्य पा मलया है) जो न तो मकसी की चापलूसी करता है, न मकसी की मनंदा करता है, 

तथा जो सदैव उस आध्यात्मिक अवस्था की खोज करता है, जहााँ कोई भी इच्छा नही ंछू सकती। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਇਹੁ ਖੇਲੁ ਕਠਨੁ ਹੈ; ਤਕਨਹੂੰ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਨਾ ॥੨॥੧॥ 
जन नानक इहु खेलु कठनु है तकनहं गुरमुखख जाना ॥२॥१॥ 

(ਪਰ) ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ (ਜੀ ਨ-) ਖੇਡ (ਖੇਡਣੀ) ਔਖੀ ਹੈ। ਕਈੋ ਤ ਰਲਾ ਿਨੱੁਖ ਗੁਰ ੂਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ ਇਸ ਨੰੂ ਸਿਝਦਾ ਹੈ 

॥੨॥੧॥ 
(But) O Nanak! This game (of life) is difficult to play. Only a few people understand this by 
taking refuge in a Guru. ||2||1|| 
(परनु्त) हे नानक! यह (जीवन-)खेल कमिन है। कोई मवरला ही गुरु की शरण िें जाकर इसे सिझ पाता है ॥२॥१॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
गउड़ी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ।  

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Gouṛee 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਸਾਧੋ! ਰਚਨਾ ਰਾਮ ਬਨਾਈ ॥ 
साधो रचना राम बनाई ॥ 

ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ (ਜਗਤ ਦੀ ਇਹ ਅਸਚਰਜ) ਰਚਨਾ ਰਚ ਤਦੱਤੀ ਹੈ, 
O holy persons! God has created this creation (of amazing universe), 
हे संतो!ं भगवान ने (इस संसार की अद्भुत) रचना रची है, 

ਇਤਕ ਤਬਨਸੈ, ਇਕ ਅਸਤਿਰੁ ਮਾਨੈ; ਅਚਰਜ₁ੁ ਲਤਖਓ ਨ ਜਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ❀₁ਅ - ਚਰਜੁ। 
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इतक तबनसै इक असतिरु मानै अचरजु लखखओ न जाई ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਤਕ) ਇਕ ਿਨੱੁਖ (ਤਾਾਂ) ਿਰਦਾ ਹੈ (ਪਰ) ਦਜੂਾ ਿਨੱੁਖ (ਉਸ ਨੰੂ ਿਰਤਦਆਾਂ  ੇਖ ਕੇ ਭੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ) ਸਦਾ ਤਿਕੇ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ 

ਸਿਝਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਇਕ ਅਸਚਰਜ ਤਿਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜੋ ਤਬਆਨ ਨਹੀ ਾਂ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(that) one man dies (but) another man (even after seeing one die) thinks himself to be 
eternal. This is an astonishing spectacle which cannot be described. ||1|| Pause.|| 
(मक) एक िनुष्य िरता है (मकनु्त) दूसरा िनुष्य (उसे िरता देखकर भी) अपने को अिर सिझता है। यह एक 

अद्भुत दृश्य है, मजसका वणणन नही ंमकया जा सकता ॥१॥ मवराि॥ 

ਕਾਮ, ਕ੍ਰੋਧ, ਮੋਹ ਬਤਸ ਪ੍ਰਾਨੀ; ਹਤਰ ਮੂਰਤਤ ਤਬਸਰਾਈ ॥ 
काम क्रोध मोह बतस प्रानी हरर मूरति तबसराई ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਿਨੱੁਖ ਕਾਿ ਦੇ ਕਰਧੋ ਦੇ ਿੋਹ ਦੇ ਕਾਬੂ ਤ ਚ ਆਇਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਹਸਤੀ ਨੰੂ ਭੁਲਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। 
(O holy persons!) Man remains under the influence of lust, anger and attachment and 
forgets the existence of God. 
(हे संत पुरुषो) िनुष्य काि, क्रोध और िोह के वश िें रहता है और ईश्वर के अत्मित्व को भूल जाता है। 

ਝੂਠਾ ਤਨ,ੁ ਸਾਚਾ ਕਤਰ ਮਾਤਨਓ; ਤਜਉ, ਸੁਪ੍ਨਾ ਰੈਨਾਈ ॥੧॥ 
झठूा िनु साचा करर मातनओ तजउ सुपना रैनाई ॥१॥ 

ਇਹ ਸਰੀਰ ਸਦਾ ਨਾਲ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ, ਪਰ ਿਨੱੁਖ ਇਸ ਨੰੂ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਸਿਝਦਾ ਹੈ, ਤਜ ੇਂ ਰਾਤ  ੇਲੇ 

(ਸੱੁਤਤਆਾਂ ਜੇਹੜਾ) ਸੁਪਨਾ (ਆਉਾਂਦਾ ਹੈ ਿਨੱੁਖ ਨੀ ਾਂਦਰ ਦੀ ਹਾਲਤ ਤ ਚ ਉਸ ਸੁਪਨੇ ਨੰੂ ਅਸਲੀ  ਾਪਰ ਰਹੀ ਗੱਲ ਸਿਝਦਾ ਹੈ) 

॥੧॥ 
This body is not going to remain with us forever, but man considers it to be everlasting, like 
the dream that comes at night (like a sleeping person who considers that dream to be real). 
||1|| 
यह शरीर मनत्य नही ंहै, परनु्त िनुष्य इसे मनत्य िानता है, जैसे रामि िें (सोते सिय) स्वप्न आता है, और मनद्रा की 

अवस्था िें िनुष्य उस स्वप्न को वािमवक घटना िानता है ॥१॥ 

ਜੋ ਦੀਸ,ੈ ਸੋ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ; ਤਜਉ, ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਈ ॥ 
जो िीसै सो सगल तबनासै तजउ बािर की छाई ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਤਜ ੇਂ ਬੱਦਲ ਦੀ ਛਾਾਂ (ਸਦਾ ਇੱਕ ਥਾਾਂ ਤਿਕੀ ਨਹੀ ਾਂ ਰਤਹ ਸਕਦੀ, ਤਤ ੇਂ) ਜੋ ਕੁਝ (ਜਗਤ ਤ ਚ) ਤਦੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ ਇਹ ਸਭ 

ਕੁਝ (ਆਪਣੇ-ਆਪਣੇ ਸਿੇ) ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ। 
(O holy persons!) Just as the shade of a cloud (cannot remain at one place forever), 
similarly whatever is visible (in the world) all this gets destroyed (in its own time). 
(हे संत िनुष्यो!ं) जैसे बादल की छाया (सदा एक स्थान पर नही ंरह सकती, उसी प्रकार) जो कुछ मदखाई देता है, वह 

(अपने सिय पर) नष्ट हो जाता है। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਜਗੁ ਜਾਤਨਓ ਤਮਤਿਆ; ਰਤਹਓ ਰਾਮ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੨॥ 
जन नानक जगु जातनओ तमतिआ रतहओ राम सरनाई ॥२॥२॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ) ਜਗਤ ਨੰੂ ਨਾਸ ੰਦ ਸਿਝ ਤਲਆ ਹੈ, ਉਹ (ਸਦਾ-ਤਥਰ ਰਤਹਣ  ਾਲੇ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ 

ਤਪਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 
O servant Nanak! (The person) who has considered the world to be perishable, remains in 
the refuge of the (eternal) God. ||2||2|| 
हे दास नानक! मजसने संसार को नाशवान िाना है, वह (सदा रहने वाले) परिािा की शरण िें रहता है ॥२॥२॥ 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
गउड़ी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Gouṛee. 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਕਉ, ਹਤਰ ਜਸੁ ਮਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥ 
प्रानी कउ हरर जसु मतन नही आवै ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਿਤਹਿਾ (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਤ ਚ ( ਸਾਉਣੀ) ਨਹੀ ਾਂ ਆਉਾਂਦੀ। 
(O man!) Man does not know how to enshrine the glory of God in (his) mind. 
(हे िनुष्य!) िनुष्य ईश्वर की िमहिा को अपने िन िें धारण करना नही ंजानता। 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਮਗਨੁ ਰਹੈ ਮਾਇਆ ਮੈ; ਕਹੁ, ਕੈਸੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ? ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अतहतनतस मगनु रहै माइआ मै कहु कैसे गुन गावै ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਦੱਸ, ਉਹ ਿਨੱੁਖ ਤਕ ੇਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜੇਹੜਾ ਤਦਨ ਰਾਤ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਿਸਤ 

ਰਤਹੰਦਾ ਹ?ੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(O man!) Tell me how can a man sing the glories of God who is lost in the illusion of Maya 
(worldly entanglements) day and night? ||1|| Pause.|| 
(हे िनुष्य!) बताओ, जो व्यत्मक्त मदन-रात (िाया के िोह िें) िदिि रहता है, वह भगवान का गुणगान कैसे कर 

सकता है? ॥१॥ मवराि॥ 

ਪ੍ੂਤ ਮੀਤ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਸਉ; ਇਹ ਤਬਤਧ ਆਪ੍ੁ ਬੰਧਾਵੈ ॥ 
पूि मीि माइआ ममिा तसउ इह तबतध आपु बंधावै ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਿਸਤ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਿਨੱੁਖ) ਪੁੱਤਰ ਤਿੱਤਰ ਿਾਇਆ (ਆਤਦ) ਦੀ ਅਪਣੱਤ ਨਾਲ ਬੱਝਾ 

ਰਤਹੰਦਾ ਹ,ੈ ਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ (ਿੋਹ ਦੇ ਬੰਧਨਾਾਂ ਤ ਚ) ਬਨੰ੍ੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। 
(O man! who is engrossed in the illusion of Maya) that person remains bound by the 
attachment to son, friend, Maya etc., and in this way keeps himself bound (in the bonds of 
attachment). 
(हे िनुष्य! िाया के िोह से िदिि हुआ िनुष्य) पुि, मिि, िाया (आमद) के िोह से बंधा रहता है और इस प्रकार 

अपने को (िोह के बंधनो ंिें) बााँधे रखता है। 

ਤਮਰਗ ਤਤਰਸਨਾ ਤਜਉ ਝੂਠੋ ਇਹੁ ਜਗ; ਦੇਤਖ ਤਾਤਸ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥੧॥ 
तिग तिसना तजउ झठूो इहु जग िेखख िातस उतठ धावै ॥१॥ 

(ਿਾਇਆ-ਗਰਤਸਆ ਿਨੱੁਖ ਇਹ ਨਹੀ ਾਂ ਸਿਝਦਾ ਤਕ) ਇਹ ਜਗਤ (ਤਾਾਂ) ਠਗ-ਨੀਰੇ  ਾਾਂਗ (ਠੱਗੀ ਹੀ ਠੱਗੀ ਹੈ, ਤਜ ੇਂ ਤਹਰਨ ਠਗ-

ਨੀਰੇ ਨੰੂ  ੇਖ ਕੇ ਉਸ  ਲ ਦੌੜਦਾ ਤੇ ਭਿਕ-ਭਿਕ ਕੇ ਿਰਦਾ ਹ,ੈ ਤਤ ੇਂ ਿਨੱੁਖ ਇਸ ਜਗਤ ਨੰੂ)  ੇਖ ਕੇ ਇਸ  ਲ (ਸਦਾ) ਦੌੜਦਾ 

ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਤੇ ਆਤਿਕ ਿੌਤ ਸਹੜੇਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ 
(The human being engrossed in illusion does not understand that) this world is like a mirage 
(like the deer who runs towards mirage and dies after wandering here and there, similarly 
man (always) keeps running towards this issusory world (and suffers spiritual death). ||1|| 
(िाया से ग्रि िनुष्य यह नही ंसिझता मक) यह संसार एक िृग-तृष्णा के सिान है (जैसे महरण िृग-तृष्णा को 

देखकर उसकी ओर दौड़ता है और भटकते-भटकते िर जाता है, वैसे ही िनुष्य भी इस संसार को देखकर उसकी 

ओर दौड़ता रहता है (और आध्यात्मिक िृतु्य को प्राप्त होता है) ॥१॥ 
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ਭੁਗਤਤ ਮੁਕਤਤ ਕਾ ਕਾਰਨੁ ਸੁਆਮੀ; ਮੂੜ ਤਾਤਹ ਤਬਸਰਾਵੈ ॥ 
भुगति मुकति का कारनु सुआमी मूड़ िातह तबसरावै ॥ 

ਿੂਰਖ ਿਨੱੁਖ ਉਸ ਿਾਲਕ-ਪਰਭੂ ਨੰੂ ਭੁਲਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਜੇਹੜਾ ਦਨੁੀਆ ਦੇ ਭੋਗਾਾਂ ਤੇ ਸੁਖਾਾਂ ਦਾ ਭੀ ਿਾਲਕ ਹੈ ਤੇ ਜੇਹੜਾ ਿੋਖ ਭੀ ਦੇਣ 

 ਾਲਾ ਹੈ। 
A foolish man forgets the Lord who is the master of all the pleasures and comforts of the 
world and who also gives salvation (from vices). 
िूखण व्यत्मक्त उस प्रभु को भूल जाता है, जो संसार के सुखो ंऔर आनंदो ंका स्वािी है तथा िोक्ष का दाता भी है। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਕੋਟਨ ਮੈ ਕੋਊ; ਭਜਨ ਰਾਮ ਕੋ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥੩॥ 
जन नानक कोटन मै कोऊ भजनु राम को पावै ॥२॥३॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਕਰੋੜਾਾਂ ਤ ਚੋਂ ਕੋਈ ਤ ਰਲਾ ਿਨੱੁਖ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੇਹੜਾ (ਜਗਤ ਠਗ-ਨੀਰੇ ਦੇ ਿੋਹ ਤੋਂ ਬਚ ਕੇ) ਪਰਿਾਤਿਾ 

ਦੀ ਭਗਤੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ॥੨॥੩॥ 
O servant Nanak! (say that) out of millions there is a rare person who (avoiding the 
allurements of this world) attains devotion to God with meditation. 
हे दास नानक! कहो मक करोड़ो ंिें कोई एक मवरला ही ऐसा पुरुष होता है, जो (सांसाररक िोह से बचकर) भगवान 

की भत्मक्त को प्राप्त करता है ॥२॥३॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
गउड़ी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Gouṛee. 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਸਾਧੋ! ਇਹੁ ਮਨੁ ਗਤਹਓ ਨ ਜਾਈ ॥ 
साधो इहु मनु गतहओ न जाई ॥ 

ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਇਹ ਿਨ  ੱਸ ਤ ਚ ਕੀਤਾ ਨਹੀ ਾਂ ਜਾ ਸਕਦਾ, 
O holy persons! This mind cannot be controlled (restrained), 
हे संतो!ं यह िन वश िें नही ंमकया जा सकता, 

ਚੰਚਲ ਤਤਰਸਨਾ ਸੰਤਗ ਬਸਤੁ ਹੈ; ਯਾ ਤੇ ਤਿਰੁ ਨ ਰਹਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
चंचल तिसना संतग बसिु है या िे तिरु न रहाई ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਤਕਉ ਾਂਤਕ ਇਹ ਿਨ ਸਦਾ) ਅਨੇਕਾਾਂ ਹਾ -ਭਾ  ਕਰਨ  ਾਲੀ ਤਤਰਸ਼ਨਾ ਨਾਲ  ੱਸਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਇਸ  ਾਸਤੇ ਇਹ ਕਦੇ ਤਿਕ ਕੇ 

ਨਹੀ ਾਂ ਰਤਹੰਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Because this mind always) resides with many loving desires, therefore it never remains 
stable. ||1|| Pause.|| 
(क्ोमंक यह िन सदैव) अनेक प्रकार की मक्रयाएं करने की इच्छा से ग्रि रहता है, इसमलए यह कभी दृढ़मनश्चयी नही ं

रहता ॥१॥ मवराि॥ 

ਕਠਨ ਕਰੋਧ ਘਟ ਹੀ ਕੇ ਭੀਤਤਰ; ਤਜਹ ਸੁਤਧ ਸਭ ਤਬਸਰਾਈ ॥ 
कठन करोध घट ही के भीिरर तजह सुतध सभ तबसराई ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!)  ੱਸ ਤ ਚ ਨਾ ਆ ਸਕਣ  ਾਲਾ ਕਰੋਧ ਭੀ ਇਸ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ, ਤਜਸ ਨੇ (ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ ਭਲੇ ਪਾਸੇ ਦੀ) ਸਾਰੀ 

ਹੋਸ਼ ਭੁਲਾ ਤਦੱਤੀ ਹੈ। 
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(O holy persons!) The uncontrollable anger also resides in this heart, which has made man 
forget all good senses. 
(हे संत िनुष्यो!ं) इस के हृदय िें अमनयंमित क्रोध भी मनवास करता है, मजसने (िनुष्य को सारी) मववेक बुत्मि को भुला 

मदया है। 

ਰਤਨੁ ਤਗਆਨ,ੁ ਸਭ ਕੋ ਤਹਤਰ ਲੀਨਾ; ਤਾ ਤਸਉ ਕਛੁ ਨ ਬਸਾਈ ॥੧॥ 
रिनु तगआनु सभ को तहरर लीना िा तसउ कछु न बसाई ॥१॥ 

(ਕਰੋਧ ਨੇ) ਹਰੇਕ ਿਨੱੁਖ ਦਾ ਸਰੇਸ਼ਿ ਤਗਆਨ ਚਰੁਾ ਤਲਆ ਹੈ, ਉਸ ਨਾਲ ਤਕਸੇ ਦੀ ਕੋਈ ਪੇਸ਼ ਨਹੀ ਾਂ ਜਾਾਂਦੀ ॥੧॥ 
(Anger) has stolen the best knowledge of every human being; due to it no one is able to 
make any effort. ||1|| 
(क्रोध) ने हर िनुष्य का सवोत्ति ज्ञान चुरा मलया है, कोई भी इससे मनपट नही ंसकता ॥१॥ 

ਜੋਗੀ ਜਤਨ ਕਰਤ ਸਤਭ ਹਾਰੇ; ਗੁਨੀ ਰਹੇ ਗੁਨ ਗਾਈ ॥ 
जोगी जिन करि सतभ हारे गुनी रहे गुन गाई ॥ 

ਸਾਰੇ ਜੋਗੀ (ਇਸ ਿਨ ਨੰੂ ਕਾਬੂ ਕਰਨ ਦੇ) ਜਤਨ ਕਰਦੇ-ਕਰਦੇ ਥੱਕ ਗਏ, ਤ ਦ ਾਨ ਿਨੱੁਖ ਆਪਣੀ ਤ ੱਤਦਆ ਦੀਆਾਂ 

 ਤਡਆਈਆਾਂ ਕਰਦੇ ਥੱਕ ਗਏ (ਨਾ ਜੋਗ-ਸਾਧਨ, ਨਾ ਤ ੱਤਦਆ-ਿਨ ਨੰੂ ਕੋਈ ਭੀ  ੱਸ ਤ ਚ ਤਲਆਉਣ ਦੇ ਸਿਰੱਥ ਨਹੀ ਾਂ)। 
All the Yogis are tired of trying (to control this mind), the learned people are tired of praising 
their knowledge (neither Yoga nor knowledge is capable of controlling the mind). 
(इस िन को वश िें करने का) योगी प्रयत्न करते-करते थक गए हैं, मवद्वान पुरुष अपनी मवद्या का बखान करते-करते 

थक गए हैं (न तो योग के साधन और न ही ज्ञान िन को वश िें करने िें सिथण हैं)। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਭਏ ਦਇਆਲਾ; ਤਉ, ਸਭ ਤਬਤਧ ਬਤਨ ਆਈ ॥੨॥੪॥ 
जन नानक हरर भए िइआला िउ सभ तबतध बतन आई ॥२॥४॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! ਜਦੋਂ ਪਰਭੂ ਜੀ ਦਇਆ ਾਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਤਾਾਂ (ਇਸ ਿਨ ਨੰੂ ਕਾਬੂ ਤ ਚ ਰੱਖਣ ਦੇ) ਸਾਰੇ  ਸੀਲੇ ਬਣ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ 

॥੨॥੪॥ 
O Servant Nanak! When the Lord is merciful, then all the efforts (to control the mind) 
become fruitful. ||2||4|| 
हे दास नानक! जब प्रभु दयालु होते हैं, तो (इस िन को वश िें करने के) सभी साधन उपलब्ध हो जाते हैं ॥२॥४॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
गउड़ी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Gouṛee. 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਸਾਧੋ! ਗੋਤਬੰਦ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 
साधो गोतबंि के गुन गावउ ॥ 

ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! (ਸਦਾ) ਗੋਤਬੰਦ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਾਂਦੇ ਤਰਹਾ ਕਰੋ। 
O holy persons! (always) keep singing the praises of Govind (God the Lord of the Universe). 
हे संतो!ं (सदैव) गोमबंद (प्रभु) का गुणगान करो! 

ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਅਮੋਲਕੁ ਪ੍ਾਇਓ; ਤਬਰਿਾ ਕਾਤਹ ਗਵਾਵਉ? ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
मानस जनमु अमोलकु पाइओ तबरिा कातह गवावउ ॥१॥ रहाउ ॥ 
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ਇਹ ਬੜਾ ਕੀਿਤੀ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਤਿਤਲਆ ਹੈ, ਇਸ ਨੰੂ ਅਜਾਈ ਾਂ ਤਕਉ ਾਂ ਗ ਾਾਂਦੇ ਹੋ? ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
You have got a very precious human life, why are you wasting it? ||1|| Pause.|| 
यह अत्यन्त िूल्यवान िानव जन्म तुम्हें मिला है, इसे व्यथण क्ो ंगाँवा रहे हो? ॥१॥ मवराि॥ 

ਪ੍ਤਤਤ ਪ੍ੁਨੀਤ! ਦੀਨ ਬੰਧ ਹਤਰ!. ਸਰਤਨ ਤਾਤਹ ਤੁਮ ਆਵਉ ॥ 
पतिि पुनीि िीन बंध हरर सरतन िातह िुम आवउ ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਪਰਿਾਤਿਾ ਉਹਨਾਾਂ ਬੰਤਦਆਾਂ ਨੰੂ ਭੀ ਪਤ ਤਰ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ਜੇਹੜੇ ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤ ਚ ਤਡੱਗੇ ਹੋਏ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਹਰੀ 

ਗਰੀਬਾਾਂ ਦਾ ਸਹਾਈ ਹੈ। ਤੁਸੀ ਾਂ ਭੀ ਉਸੇ ਦੀ ਸਰਨ ਪ ੋ। 
(O holy persons!) God purifies even those people who are immersed in vices, He is the 
helper of the poor. You too should take refuge in Him. 
(हे संत िनुष्यो!ं) भगवान तो पामपयो ंको भी पमवि करने वाले हैं, वे दीन-दुत्मखयो ंके सहायक हैं। तुि भी उनकी शरण 

जाओ। 

ਗਜ ਕੋ ਤਰਾਸੁ, ਤਮਤਟਓ ਤਜਹ ਤਸਮਰਤ; ਤੁਮ ਕਾਹੇ ਤਬਸਰਾਵਉ? ॥੧॥ 
गज को िासु तमतटओ तजह तसमरि िुम काहे तबसरावउ ॥१॥ 

ਤਜਸ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰ ਕੇ (ਗਜ) ਹਾਥੀ ਦਾ ਡਰ ਤਿਿ ਤਗਆ ਸੀ, ਤੂਸੀ ਉਸ ਨੰੂ ਤਕਉ ਾਂ ਭੁਲਾ ਰਹੇ ਹੋ? ॥੧॥ 
Why are you forgetting the One on remembering whom the (Gaj) elephant’s fear vanished? 
||1|| 
मजनके ध्यान से (गज) हाथी का भय दूर हो गया, उनको तुि क्ो ंभूल रहे हो? ॥१॥ 

ਤਤਜ ਅਤਭਮਾਨ, ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਫੁਤਨ; ਭਜਨ ਰਾਮ ਤਚਤੁ ਲਾਵਉ ॥ 
ितज अतभमान मोह माइआ फुतन भजन राम तचिु लावउ ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਅਹੰਕਾਰ ਦਰੂ ਕਰ ਕੇ ਅਤੇ ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ ਦਰੂ ਕਰ ਕੇ ਆਪਣਾ ਤਚੱਤ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤ ਚ ਜੋੜੀ ਰੱਖੋ। 
(O holy persons!) Remove ego and get rid of the attachment to Maya and keep your mind 
focused on the worship of God (recitation of the Name of God)! 
(हे संत िनुष्यो!ं) अहंकार और िाया की आसत्मक्त को दूर करके अपने िन को भगवान के भजन िें लगाओ! 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ, ਮੁਕਤਤ ਪ੍ੰਿ ਇਹੁ; ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ਤੁਮ ਪ੍ਾਵਉ₁ ॥੨॥੫॥ ❀₁ਪ੍ਾਵਉਂ। 
नानक कहि मुकति पंि इहु गुरमुखख होइ िुम पावउ ॥२॥५॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਇਹੀ ਰਸਤਾ ਹੈ, ਪਰ ਗੁਰ ੂਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ ਹੀ ਤੁਸੀ ਾਂ ਇਹ ਰਸਤਾ 

ਲੱਭ ਸਕੋਗੇ ॥੨॥੫॥ 
Nanak says: This is the only way to get rid of the vices, but you will be able to find this path 
only by following the advice of the Guru. ||2||5|| 
नानक कहते हैं मक यह मवकारो ंसे िुत्मक्त का िागण है, लेमकन यह िागण तुि गुरु की शरण िें जाकर ही पा सकोगे 

॥२॥५॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
गउड़ी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Gouṛee. 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਕੋਊ ਮਾਈ! ਭੂਤਲਓ ਮਨੁ ਸਮਝਾਵੈ ॥ 
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कोऊ माई भूतलओ मनु समझावै ॥ 

ਹੇ (ਿੇਰੀ) ਿਾਾਂ! (ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹੋਏ ਸੰਸਾਰ-ਜੰਗਲ ਤ ਚ ਿੇਰਾ ਿਨ ਕੁਰਾਹੇ ਪੈ ਤਗਆ ਹੈ, ਿੈਨੰੂ) ਕੋਈ (ਐਸਾ ਗੁਰਿੁਖ 

ਤਿਲ ਪ ੇ ਜੇਹੜਾ ਿੇਰੇ ਇਸ) ਕੁਰਾਹੇ ਪਏ ਹੋਏ ਿਨ ਨੰੂ ਬੁੱਧੀ ਦੇ ੇ। 
O (my) Mother! My mind lost (in the illusion of Maya), please find a (Guru) who can make my 
mind understand. 
हे िाता! िेरा िन िाया के िोह से भरे हुए इस दुमनयावी जंगल िें भटक गया है। िुझे कोई ऐसा गुरुिुख मिले जो िेरे 

इस भटके हुए िन को सद्बुत्मि दे सके। 
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ਬੇਦ ਪੁ੍ਰਾਨ ਸਾਧ ਮਗ ਸੁਤਨ ਕਤਰ; ਤਨਮਖ ਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
बेि पुरान साध मग सुतन करर तनमख न हरर गुन गावै ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਇਹ ਭੱੁਤਲਆ ਿਨ)  ੇਦ, ਪੁਰਾਣ (ਆਤਦ ਧਰਿ-ਪੁਸਤਕਾਾਂ) ਅਤੇ ਸੰਤ ਜਨੋ ਦੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਸੁਣ ਕੇ ਰਤਾ ਭਰ ਸਿੇ ਲਈ ਭੀ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਨਹੀ ਾਂ ਗਾਾਂਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(This forgetful mind) after listening to the Vedas, Puranas (other religious scriptures and) 
the teachings of the saints, does not sing the praises of God even for a moment. ||1|| 
Pause.|| 
(यह भूला हुआ िन) वेद, पुराण और संतो ंके उपदेश सुनकर एक मदन भी भगवान का गुणगान नही ंकरता ॥१॥ 

मवराि॥ 

ਦੁਰਲਭ ਦੇਹ ਪ੍ਾਇ ਮਾਨਸ ਕੀ; ਤਬਰਿਾ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਵੈ ॥ 
िुरलभ िेह पाइ मानस की तबरिा जनमु तसरावै ॥ 

(ਹੇ ਿੇਰੀ ਿਾਾਂ! ਇਹ ਿਨ ਅਤਜਹਾ ਕੁਰਾਹੇ ਤਪਆ ਹਇੋਆ ਹੈ ਤਕ) ਬੜੀ ਿੁਸ਼ਕਲ ਨਾਲ ਤਿਲ ਸਕਣ  ਾਲਾ ਿਨੁਖਾ ਸਰੀਰ ਪਰਾਪਤ 

ਕਰ ਕੇ (ਭੀ) ਇਸ ਜਨਿ ਨੰੂ ਤ ਅਰਥ ਗੁਜ਼ਾਰ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
(O my Mother! This mind is in such difficulty that) even after getting the human body which 
is available with great difficulty, it is wasting this life. 
(हे िेरी िाता! यह िन इतना भ्रमित है मक) यह िनुष्य शरीर, जो मक अतं्यत कमिनता से प्राप्त होता है, प्राप्त करके 

भी इस जन्म को व्यथण ही व्यतीत कर रहा है। 

ਮਾਇਆ ਮੋਹ, ਮਹਾ ਸੰਕਟ ਬਨ; ਤਾ ਤਸਉ ਰੁਚ ਉਪ੍ਜਾਵੈ ॥੧॥ 
माइआ मोह महा संकट बन िा तसउ रुच उपजावै ॥१॥ 

(ਹੇ ਿਾਾਂ! ਇਹ ਸੰਸਾਰ) ਜੰਗਲ ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਨਾਲ ਪੂਰਾ ਭਤਰਆ ਤਪਆ ਹੈ (ਤੇ ਿੇਰਾ ਿਨ) ਇਸ (ਜੰਗਲ ਨਾਲ ਹੀ) ਪਰੇਿ ਬਣਾ 

ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੧॥ 
(O Mother!) This world-jungle is filled to the brim with the attachment of Maya (and my 
mind) is in love with this (jungle). ||1|| 
(हे िाता! यह संसार) िाया-रूपी वन की आसत्मक्त से भरा हुआ है (और िेरा िन) इस (वन) से प्रीमत कर रहा है ॥१॥ 

ਅੰਤਤਰ ਬਾਹਤਰ ਸਦਾ ਸੰਤਗ ਪ੍ਰਭੁ; ਤਾ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਨ ਲਾਵੈ ॥ 
अंिरर बाहरर सिा संतग प्रभु िा तसउ नेहु न लावै ॥ 

(ਹੇ ਿੇਰੀ ਿਾਾਂ! ਜੇਹੜਾ) ਪਰਿਾਤਿਾ (ਹਰੇਕ ਜੀ  ਦੇ) ਅੰਦਰ ਤੇ ਬਾਹਰ ਹਰ  ੇਲੇ  ੱਸਦਾ ਹੈ ਉਸ ਨਾਲ (ਇਹ ਿੇਰਾ ਿਨ) ਤਪਆਰ 

ਨਹੀ ਾਂ ਪਾਾਂਦਾ। 
(My mind) is unable to love God who resides inside and outside (of every living being) at all 
times. 
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(हे िेरी िाता!) जो भगवान हर सिय (प्रते्यक प्राणी के) अन्दर और बाहर मनवास करते हैं, उनसे (िेरा यह िन) पे्रि 

नही ंकरता। 

ਨਾਨਕ, ਮੁਕਤਤ ਤਾਤਹ ਤੁਮ ਮਾਨਹੁ; ਤਜਹ ਘਤਟ ਰਾਮੁ ਸਮਾਵੈ ॥੨॥੬॥ 
नानक मुकति िातह िुम मानहु तजह घतट रामु समावै ॥२॥६॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਨਾਲ ਭਰਪੂਰ ਸੰਸਾਰ-ਜੰਗਲ ਤ ਚੋਂ) ਖ਼ਲਾਸੀ ਤੁਸੀ ਾਂ ਉਸੇ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ (ਤਿਲੀ) ਸਿਝੋ ਤਜਸ ਦੇ 

ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੨॥੬॥ 
O Nanak! (From the world-jungle full of illusions) you should consider that only that person 
to be liberated (spiritually enlightened) in whose heart God resides. ||2||6|| 
हे नानक! (िाया आसत्मक्त से भरे हुए दुमनयावी जंगल से) उस व्यत्मक्त को उिारकताण सिझो मजसके हृदय िें भगवान 

मनवास करते हैं ॥२॥६॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
गउड़ी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Gouṛee. 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਸਾਧੋ! ਰਾਮ ਸਰਤਨ ਤਬਸਰਾਮਾ ॥ 
साधो राम सरतन तबसरामा ॥ 

ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਪੈਣ ਨਾਲ ਹੀ (ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤ ਚ ਭਿਕਣ  ੱਲੋਂ ) ਸ਼ਾਾਂਤੀ ਪਰਾਪਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 
O holy persons! Only by taking refuge in God can one achieve peace (from wandering in 
vices). 
हे संतो!ं भगवान की शरण िें जाने से ही शांमत मिलती है (मवकारो ंिें भटकने से)। 

ਬੇਦ ਪੁ੍ਰਾਨ ਪ੍ੜ₁ੇ ਕੋ ਇਹ ਗੁਨ; ਤਸਮਰੇ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ❀₁ਪ੍ੜਹੇ। 
बेि पुरान पड़े को इह गुन तसमरे हरर को नामा ॥१॥ रहाउ ॥ 

 ੇਦ ਪੁਰਾਣ (ਆਤਦ ਧਰਿ-ਪੁਸਤਕਾਾਂ) ਪੜ੍ਨ ਦਾ ਇਹੀ ਲਾਭ (ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ) ਹੈ ਤਕ ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਰਦਾ ਰਹੇ 

॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The benefit of reading the Vedas and Puranas (other religious books) should be that the 
man should keep remembering the Name of the Supreme Being. ||1|| Pause.|| 
वेद-पुराण (प्राचीन धामिणक पुिकें ) पढ़ने का एकिाि लाभ यह है (लाभ होना चामहए) मक व्यत्मक्त को भगवान के नाि 

का ध्यान करते रहना चामहए ॥१॥ मवराि॥ 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਫੁਤਨ; ਅਉ ਤਬਤਖਅਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 
लोभ मोह माइआ ममिा फुतन अउ तबखखअन की सेवा ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਲੋਭ, ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ, ਅਪਣੱਤ ਅਤੇ ਤ ਤਸ਼ਆਾਂ ਦਾ ਸੇ ਨ, 
(O holy persons!) Greed, attraction to Maya, attachment and consumption of sensual 
pleasures, 
(हे संत िनुष्यो!ं) लोभ, िाया से आसत्मक्त, स्वाथण और इच्छाओ ंका उपभोग, 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਪ੍ਰਸੈ ਤਜਹ ਨਾਹਤਨ; ਸੋ ਮੂਰਤਤ ਹੈ ਦੇਵਾ ॥੧॥ 
हरख सोग परसै तजह नाहतन सो मूरति है िेवा ॥१॥ 
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ਖ਼ਸ਼ੁੀ, ਗ਼ਿੀ-(ਇਹਨਾਾਂ ਤ ਚੋਂ ਕੋਈ ਭੀ) ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ ਛੁਹ ਨਹੀ ਾਂ ਸਕਦਾ (ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਉਤੇ ਆਪਣਾ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀ ਾਂ ਪਾ ਸਕਦਾ) ਉਹ 

ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਰਪੂ ਹੈ ॥੧॥ 
who cannot be touched by all these and either happiness or sorrow (not affected by these) 
is the embodiment of God. ||1|| 
सुख न दुुः ख (इनिें से कोई भी नही)ं मजस पुरुष को नही ंछू सकता है, (मजस पर अपना प्रभाव नही ंडाल सकता) वह 

िनुष्य भगवान का रूप है ॥१॥ 

ਸੁਰਗ ਨਰਕ, ਅੰਤਮਰਤ ਤਬਖੁ, ਏ ਸਭ; ਤਤਉ ਕੰਚਨ ਅਰੁ ਪ੍ੈਸਾ ॥ 
सुरग नरक अतिि तबखु ए सभ तिउ कंचन अरु पैसा ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਉਹ ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਰਪੂ ਹੈ ਤਜਸ ਨੰੂ) ਸੁਰਗ ਅਤੇ ਨਰਕ ਅੰਤਿਰਤ ਅਤੇ ਜ਼ਤਹਰ ਇਕੋ ਤਜਹੇ ਜਾਪਦੇ ਹਨ, ਤਜਸ 

ਨੰੂ ਸੋਨਾ ਅਤੇ ਤਾਾਂਬਾ ਇਕ ਸਿਾਨ ਪਰਤੀਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, 
(O holy persons! That man is the manifestation of God) To whom heaven and hell as well as 
nectar and poison seem alike, and to whom gold and copper seem the same, 
(हे संत िनुष्य! वह िनुष्य भगवान का रूप है मजसे) स्वगण और नरक, अिृत और मवष एक सिान लगते हैं, मजसे 

सोना और तांबा एक सिान लगते हैं, 

ਉਸਤਤਤ ਤਨੰਦਾ ਏ ਸਮ ਜਾ ਕੈ; ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਫੁਤਨ ਤੈਸਾ ॥੨॥ 
उसिति तनंिा ए सम जा कै लोभु मोहु फुतन िैसा ॥२॥ 

ਤਜਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਉਸਤਤ ਤੇ ਤਨੰਦਾ ਭੀ ਇਕੋ ਤਜਹੇ ਹਨ (ਕਈੋ ਉਸ ਦੀ  ਤਡਆਈ ਕਰੇ, ਕੋਈ ਉਸ ਦੀ ਤਨੰਦਾ ਕਰੇ-ਉਸ ਨੰੂ ਇਕ 

ਸਿਾਨ ਹਨ), ਤਜਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਲੋਭ ਭੀ ਪਰਭਾ  ਨਹੀ ਾਂ ਪਾ ਸਕਦਾ, ਿੋਹ ਭੀ ਪਰਭਾ  ਨਹੀ ਾਂ ਪਾ ਸਕਦਾ ॥੨॥ 
and in whose heart praise and criticism are the same (he is not affected by either), and who 
has no greed or attachment. ||2|| 
मजसके हृदय िें उसकी िुमत और मनंदा सिान हैं (चाहे कोई उसकी िुमत करें , कोई उस पर मनंदा करें  - उसके 

मलए वे दोनो ंसिान हैं), मजसके हृदय िें लोभ भी उसे प्रभामवत नही ंकर सकता, आसत्मक्त भी उसे प्रभामवत नही ंकर 

सकती ॥२॥ 

ਦੁਖੁ ਸੁਖੁ ਏ ਬਾਧੇ ਤਜਹ ਨਾਹਤਨ; ਤਤਹ ਤੁਮ ਜਾਨਉ ਤਗਆਨੀ ॥ 
िुखु सुखु ए बाधे तजह नाहतन तिह िुम जानउ तगआनी ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ!) ਤੁਸੀ ਾਂ ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਡੰੂਘੀ ਸਾਾਂਝ ਪਾ ਰੱਖਣ  ਾਲਾ ਸਿਝੋ, ਤਜਸ ਨੰੂ ਨਾ ਕੋਈ ਦੁੱਖ ਤੇ ਨਾ ਕੋਈ ਸੁਖ 

(ਆਪਣੇ ਪਰਭਾ  ਤ ਚ) ਬੰਨ੍ ਨਹੀ ਾਂ ਸਕਦਾ। 
(O holy persons!) You should consider that person to have deep acquaintance with God 
(spiritually wise), whom neither sorrow nor happiness can bind (under its influence). 
(हे संत िनुष्यो!ं) उस व्यत्मक्त को भगवान से गहन रूप से जुड़ा हुआ सिझो, मजसे न तो दुुः ख बांध सकता है और न 

ही सुख (अपने प्रभाव िें)। 

ਨਾਨਕ, ਮੁਕਤਤ ਤਾਤਹ ਤੁਮ ਮਾਨਉ; ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਜੋ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੩॥੭॥ 
नानक मुकति िातह िुम मानउ इह तबतध को जो प्रानी ॥३॥७॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਲੋਭ, ਿੋਹ, ਦਖੁ ਸੁਖ ਆਤਦ ਤੋਂ) ਖ਼ਲਾਸੀ ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ (ਤਿਲੀ) ਿੰਨੋ, ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਇਸ 

ਤਕਸਿ ਦੀ ਜੀ ਨ-ਜੁਗਤਤ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੩॥੭॥ 
O Nanak! Consider such a person spiritually enlightened who lives such a life (free from 
greed, attachment, sorrow and happiness). ||3||7|| 
हे नानक! (कहो, हे संत िनुष्य! लोभ, िोह, दुुः ख, सुख आमद से) उस िनुष्य को िोक्ष प्राप्त हुआ सिझो, जो इस 

प्रकार का जीवन वाला है ॥३॥७॥ 
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ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
गउड़ी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Gouṛee. 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਨ ਰੇ! ਕਹਾ ਭਇਓ ਤੈ₂ ਬਉਰਾ? ॥ ❀₁ ਤੈਂ। 
मन रे कहा भइओ िै बउरा ॥ 

ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਤੂੰ ਤਕੱਥੇ (ਲੋਭ ਆਤਦ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ) ਪਾਗਲ ਹੋ ਤਰਹਾ ਹੈਂ? 
O (my) mind! Why are you going mad (by getting entangled in greed etc.)? 
हे िेरे िन! तू कहााँ पागल हो रहा है (लोभ आमद िें फाँ सकर)? 

ਅਤਹਤਨਤਸ ਅਉਧ ਘਟੈ, ਨਹੀ ਜਾਨੈ; ਭਇਓ ਲੋਭ ਸੰਤਗ ਹਉਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अतहतनतस अउध घटै नही जानै भइओ लोभ संतग हउरा ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਦਨ ਰਾਤ ਉਿਰ ਘਿਦੀ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਿਨੱੁਖ ਇਹ ਗੱਲ ਸਿਝਦਾ ਨਹੀ ਾਂ ਤੇ ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ ਕਿਜ਼ੋਰ 

ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ  ਾਲਾ ਬਣਦਾ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(O man!) Day and night the age keeps on decreasing, but man does not understand this 
and gets trapped in greed and keeps on having a weak spiritual life. ||1|| Pause.|| 
(अरे भाई!) जीवन मदन-रात घटता रहता है, परंतु िनुष्य यह बात नही ंसिझता और लोभ िें फंसकर आध्यात्मिक 

जीवन िें किजोर हो जाता है ॥१॥ मवराि॥ 

ਜੋ ਤਨ, ਤ₁ੈ ਅਪ੍ਨੋ ਕਤਰ ਮਾਤਨਓ; ਅਰੁ ਸੁੰਦਰ ਤਗਰਹ ਨਾਰੀ ॥ ❀₁ਤੈਂ। 
जो िनु िै अपनो करर मातनओ अरु संुिर तिह नारी ॥ 

ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਜੇਹੜਾ (ਇਹ) ਸਰੀਰ ਤੰੂ ਆਪਣਾ ਕਰ ਕੇ ਸਿਝ ਤਰਹਾ ਹੈਂ ਅਤੇ ਘਰ ਦੀ ਸੰੁਦਰ ਇਸਤਰੀ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਿੰਨ ਤਰਹਾ ਹੈਂ, 
O (my) mind! You are considering this body as your own and considering the beautiful wife 
of the house as your own, 
हे िेरे िन! तू मजस शरीर को अपना िान रहा है, और मजस घर की सुन्दरी स्त्री को अपना िान रहा है, 

ਇਨ ਮੈਂ ਕਛੁ ਤੇਰੋ ਰੇ ਨਾਹਤਨ; ਦੇਖੋ ਸੋਚ ਤਬਚਾਰੀ ॥੧॥ 
इन मैं कछु िेरो रे नाहतन िेखो सोच तबचारी ॥१॥ 

ਇਹਨਾਾਂ ਤ ਚੋਂ ਕੋਈ ਭੀ ਤੇਰਾ (ਸਦਾ ਤਨਭਣ  ਾਲਾ ਸਾਥੀ) ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ, ਸੋਚ ਕੇ  ੇਖ ਲੈ, ਤ ਚਾਰ ਕੇ  ੇਖ ਲੈ ॥੧॥ 
However, none of these is your eternal companion; think about it and contemplate. ||1|| 
इनिें से कोई भी तुम्हारा (सदा का साथी) नही ंहै, सोचो और देखो, मवचार करके देखो ॥१॥ 

ਰਤਨ ਜਨਮੁ ਅਪ੍ਨੋ ਤੈ₁ ਹਾਤਰਓ; ਗੋਤਬੰਦ ਗਤਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥ ❀₁ਤੈਂ। 
रिन जनमु अपनो िै हाररओ गोतबंि गति नही जानी ॥ 

(ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ!) ਤਜ ੇਂ ਜੁਆਰੀਆ ਜੂਏ ਤ ਚ ਬਾਜ਼ੀ ਹਾਰਦਾ ਹੈ, ਤਤ ੇਂ) ਤੰੂ ਆਪਣਾ ਕੀਿਤੀ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਹਾਰ ਤਰਹਾ ਹੈਂ, ਤਕਉ ਾਂਤਕ ਤੂੰ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਤਿਲਾਪ ਦੀ ਅ ਸਥਾ ਦੀ ਕਦਰ ਨਹੀ ਾਂ ਪਾਈ। 
O (my) mind! Just like a gambler loses his game in gambling, similarly you are losing your 
precious human life because you are unable to appreciate the state of union with God. 
(हे िेरे िन!) जैसे जुआरी जुआ िें अपनी बाजी हार जाता है, वैसे ही तू भी अपना अनिोल िानव जन्म खो रहा है, 

क्ोमंक तूने ईश्वर से मिलने की त्मस्थमत का िूल्यांकन नही ंमकया है। 
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ਤਨਮਖ ਨ ਲੀਨ ਭਇਓ ਚਰਨਨ ਤਸਂਉ; ਤਬਰਿਾ ਅਉਧ ਤਸਰਾਨੀ ॥੨॥ 
तनमख न लीन भइओ चरनन तसंउ तबरिा अउध तसरानी ॥२॥ 

ਤੂੰ ਰਤਾ ਭਰ ਸਿੇ ਲਈ ਭੀ ਗੋਤਬੰਦ-ਪਰਭੂ ਦੇ ਚਰਨਾਾਂ ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ ਜੁੜਦਾ, ਤੂੰ ਤ ਅਰਥ ਉਿਰ ਗੁਜ਼ਾਰ ਤਰਹਾ ਹੈਂ ॥੨॥ 
You do not devote to the feet of Lord (to God) even for a moment; you are wasting your life. 
||2|| 
तू एक क्षण के मलए भी भगवान के चरणो ंसे नही ंजुड़ता, तू अपना जीवन व्यथण ही गंवा रहा है ॥२॥ 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੋਈ ਨਰੁ ਸੁਖੀਆ; ਰਾਮ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
कहु नानक सोई नरु सुखीआ राम नाम गुन गावै ॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਹੀ ਿਨੱੁਖ ਸੁਖੀ ਜੀ ਨ  ਾਲਾ ਹੈ ਜੋ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਜਪਦਾ ਹੈ, ਜੋ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਾਂਦਾ 

ਹੈ। 

Nanak says that only that person has a happy life who chants the Name of God and sings 
the praises of God. 
नानक कहते हैं मक वह व्यत्मक्त सुखी जीवन जीता है जो भगवान का नाि जपता है, जो भगवान की िुमत गाता है। 

ਅਉਰ ਸਗਲ ਜਗੁ ਮਾਇਆ ਮੋਤਹਆ; ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਦੁ ਨਹੀ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥੮॥ 
अउर सगल जगु माइआ मोतहआ तनरभै पिु नही पावै ॥३॥८॥ 

ਬਾਕੀ ਦਾ ਸਾਰਾ ਜਹਾਨ (ਜੇਹੜਾ) ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਉਹ ਸਤਹਤਿਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਉਹ) ਉਸ ਆਤਿਕ 

ਅ ਸਥਾ ਉਤੇ ਨਹੀ ਾਂ ਪਹੁੰਚਦਾ, ਤਜਥੇ ਕੋਈ ਡਰ ਪੋਹ ਨਹੀ ਾਂ ਸਕਦਾ ॥੩॥੮॥ 
The rest of the world (which) remains entangled in love for Maya (remains affected by fear) 
does not reach that spiritual state where no fear can reach. ||3||8|| 
शेष संसार जो िाया के िोह िें फंसा रहता है (भयभीत रहता है, वह) उस आध्यात्मिक त्मस्थमत को प्राप्त नही ंकर 

पाता, जहााँ कोई भय नही ंपहुाँच सकता ॥३॥८॥ 

ਗਉੜੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
गउड़ी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਗਉੜੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Gouṛee. 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਨਰ ਅਚੇਤ! ਪ੍ਾਪ੍ ਤੇ ਡਰੁ ਰੇ ॥ 
नर अचेि पाप िे डरु रे ॥ 

ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੱੁਖ! ਪਾਪਾਾਂ ਤੋਂ ਬਤਚਆ ਰਹ,ੁ 
O careless man! Stay away from sins! 
हे असावधान िनुष्य! पापो ंसे दूर रह! 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਸਗਲ ਭੈ ਭੰਜਨ; ਸਰਤਨ ਤਾਤਹ ਤੁਮ ਪ੍ਰੁ ਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
िीन िइआल सगल भै भंजन सरतन िातह िुम परु रे ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਤੇ ਇਹਨਾਾਂ ਪਾਪਾਾਂ ਤੋਂ ਬਚਣ  ਾਸਤੇ ਉਸ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਹ,ੁ ਜੋ ਗਰੀਬਾਾਂ ਤੇ ਦਇਆ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ਤੇ ਸਾਰੇ ਡਰ 

ਦਰੂ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(And to avoid these sins) take refuge in God who is merciful to the poor and who removes 
all fears. ||1|| Pause.|| 
(और इन पापो ंसे बचने के मलए) ईश्वर की शरण लो, जो दीन-दुत्मखयो ंपर दयालु है और सब भय दूर करने वाला है। 
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ਬੇਦ ਪੁ੍ਰਾਨ ਜਾਸ ਗੁਨ ਗਾਵਤ; ਤਾ ਕੋ ਨਾਮੁ ਹੀਐ ਮੋ ਧਰੁ ਰੇ ॥ 
बेि पुरान जास गुन गावि िा को नामु हीऐ मो धरु रे ॥ 

(ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੱੁਖ!) ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਆਪਣੇ ਨਾਿ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰੋ ਰੱਖ, ਤਜਸ ਦੇ ਗੁਣ  ੇਦ-ਪੁਰਾਣ (ਆਤਦ ਧਰਿ-

ਪੁਸਤਕ) ਗਾ ਰਹੇ ਹਨ। 
(O careless man!) Keep the Name of that Supreme Being in your heart, whose praises are 
sung in the Vedas and Puranas (religious books). 
(हे असावधान िनुष्य!) उस ईश्वर का नाि अपने हृदय िें रख, मजसका गुण वेद और पुराणो ं(आमद) िें गाया गया है। 

ਪ੍ਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਗਤਤ ਮੈ ਹਤਰ ਕੋ; ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਕਸਮਲ ਸਭ ਹਰੁ ਰੇ ॥੧॥ 
पावन नामु जगति मै हरर को तसमरर तसमरर कसमल सभ हरु रे ॥१॥ 

(ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੱੁਖ! ਪਾਪਾਾਂ ਤੋਂ ਬਚਾ ਕੇ) ਪਤ ੱਤਰ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਜਗਤ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਹੀ) ਹੈ, ਤੂੰ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ 

ਤਸਿਰਨ ਕਰ-ਕਰ ਕੇ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰੋਂ) ਸਾਰੇ ਪਾਪ ਦਰੂ ਕਰ ਲੈ! ॥੧॥ 
(O careless man!) In this world it is only the Name of God that can purify you (by saving you 
from vices). Remembering that God remove all the sins (from within you). ||1|| 
(हे अमववेकी िनुष्य! संसार को पापो ंसे बचाकर पमवि करने वाला एकिाि भगवान का नाि है। उस नाि का ध्यान 

करके तू सिि पापो ंको (अपने भीतर से) दूर कर! ॥१॥ 

ਮਾਨਸ ਦੇਹ ਬਹੁਤਰ ਨਹ ਪ੍ਾਵੈ; ਕਛੂ ਉਪ੍ਾਉ ਮੁਕਤਤ ਕਾ ਕਰੁ ਰੇ ॥ 
मानस िेह बहुरर नह पावै कछू उपाउ मुकति का करु रे ॥ 

(ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੱੁਖ) ਤੂੰ ਇਹ ਿਨੁਖਾ ਸਰੀਰ ਤਫਰ ਕਦੇ ਨਹੀ ਾਂ ਲੱਭ ਸਕੇਂਗਾ (ਇਸ ਨੰੂ ਤਕਉ ਾਂ ਪਾਪਾਾਂ ਤ ਚ ਲੱਗ ਕੇ ਗ ਾ ਤਰਹਾ ਹੈਂ? 

ਇਹੀ  ੇਲਾ ਹ।ੈ ਇਹਨਾਾਂ ਪਾਪਾਾਂ ਤੋਂ) ਖ਼ਲਾਸੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਕਈੋ ਇਲਾਜ ਕਰ ਲੈ। 
(O careless man!) You ill never get this human body again. (Why are you losing this life by 
indulging in sins?). Take the steps to get rid of sins (the time is now to do that)! 
(हे असावधान िनुष्य) तू यह िानव शरीर मफर कभी नही ंपा सकेगा (क्ो ंपाप करके इसे खो रहा है? यही सिय है।) 

इन पापो ंसे िुत्मक्त पाने के मलए कुछ उपचार कर। 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ, ਗਾਇ ਕਰੁਨਾ ਮੈ₁; ਭਵਸਾਗਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਰ ਉਤਰੁ ਰੇ ॥੨॥੯॥੨੫੧॥ ❀₁ਮੈਂ ਨਾ ਬੋਲੋ 
(ਮੈ=ਸਰੂਪ੍) । 
नानक कहि गाइ करुना मै भव सागर कै पारर उिरु रे ॥२॥९॥२५१॥ 

ਤੈਨੰੂ ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਤਰਸ-ਰਪੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾ ਕੇ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੰੁਦਰ ਤੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ॥੨॥੯॥੨੫੧॥ 
Nanak tells you to cross over the worldly-ocean by singing the praises of the 
compassionate God. ||2||9||251|| 
नानक आपको दयालु ईश्वर के गुणगान गाकर संसार सागर से पार जाने को कहते हैं ॥२॥९॥२५१॥ 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 
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ਰਾਗੁ ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
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रागु आसा महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਆਸਾ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Aaasaa. 
राग आसा िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ਤਬਰਿਾ ਕਹਉ₁ ਕਉਨ ਤਸਉ? ਮਨ ਕੀ ॥ ❀₁ਕਹਉਂ। 
तबरिा कहउ कउन तसउ मन की ॥ 

ਿੈਂ ਇਸ (ਿਨੱੁਖੀ) ਿਨ ਦੀ ਭੈੜੀ ਹਾਲਤ ਤਕਸ ਨੰੂ ਦੱਸਾਾਂ (ਹਰੇਕ ਿਨੱੁਖ ਦਾ ਇਹੀ ਹਾਲ ਹ)ੈ, 
To whom shall I tell of this dreadful state of (human) mind (everyone is like this), 
इस (िानव) िन की बुरी हालत मकससे कहाँ (हर िनुष्य की यही हालत है), 

ਲੋਤਭ ਗਰਤਸਓ, ਦਸ ਹੂ ਤਦਸ ਧਾਵਤ; ਆਸਾ ਲਾਤਗਓ ਧਨ ਕੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
लोतभ ितसओ िस ह तिस धावि आसा लातगओ धन की ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਹੋਇਆ ਇਹ ਿਨ ਦਸ ਤਦਸ਼ਾ  ਲ ਦੌੜਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੰੂ ਧਨ ਜੋੜਨ ਦੀ ਤਤਰਸ਼ਨਾ ਚੰਬੜੀ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ 

॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(This is the condition of human beings), this mind trapped in greed keeps running in ten 
directions, it always has the desire to accumulate wealth. ||1|| Pause.|| 
लोभ िें फाँ सा हुआ यह िन दसो ंमदशाओ ंिें दौड़ता रहता है, धन-संचय की कािना इसे जकड़े रहती है ॥१॥ 

मवराि॥ 

ਸੁਖ ਕੈ ਹੇਤਤ, ਬਹੁਤੁ ਦੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤ; ਸੇਵ ਕਰਤ ਜਨ ਜਨ ਕੀ ॥ 
सुख कै हेति बहुिु िुखु पावि सेव करि जन जन की ॥ 

ਸੁਖ ਹਾਸਲ ਕਰਨ  ਾਸਤੇ (ਇਹ ਿਨ) ਹਰ ਇਕ ਦੀ ਖ਼ਸ਼ੁਾਿਦ ਕਰਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ (ਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਸੁਖ ਦੇ ਥਾਾਂ ਸਗੋਂ) ਦੁੱਖ ਸਹਾਰਦਾ 

ਹੈ। 
To attain happiness (this mind) caters everybody and (thus instead of happiness) endures 
sorrow. 
सुख पाने के मलए (यह िन) सब की चापलूसी करता है (और इस प्रकार सुख की जगह) दुुः ख सहता है। 

ਦੁਆਰਤਹ ਦੁਆਤਰ, ਸੁਆਨ ਤਜਉ ਡੋਲਤ; ਨਹ ਸੁਧ ਰਾਮ ਭਜਨ ਕੀ ॥੧॥ 
िुआरतह िुआरर सुआन तजउ डोलि नह सुध राम भजन की ॥१॥ 

ਕੱੁਤੇ  ਾਾਂਗ ਹਰੇਕ ਦੇ ਦਰ ਤੇ ਭਿਕਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ ਇਸ ਨੰੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਰਨ ਦੀ ਕਦੇ ਸੂਝ ਹੀ ਨਹੀ ਾਂ ਪੈਂਦੀ ॥੧॥ 
Like a dog, he keeps wandering from one door to another; it never occurs to him to to recite 
the Name of God. ||1|| 
वह कुते्त की तरह सबके दरवाजे पर घूिता रहता है, परनु्त उसे कभी भगवान का गुणगान करने की सिझ नही ंहोती 

॥१॥ 

ਮਾਨਸ ਜਨਮ ਅਕਾਰਿ ਖੋਵਤ; ਲਾਜ ਨ ਲੋਕ ਹਸਨ ਕੀ ॥ 
मानस जनम अकारि खोवि लाज न लोक हसन की ॥ 

(ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਹੋਇਆ) ਇਹ ਜੀ  ਆਪਣਾ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਤ ਅਰਥ ਹੀ ਗ ਾ ਲੈਂਦਾ ਹੈ, (ਇਸ ਦੇ ਲਾਲਚ ਦੇ ਕਾਰਨ) ਲੋਕਾਾਂ 

 ੱਲੋਂ  ਹੋ ਰਹੇ ਹਾਸੇ-ਿਜ਼ਾਕ ਦੀ ਭੀ ਇਸ ਨੰੂ ਸ਼ਰਿ ਨਹੀ ਾਂ ਆਉਾਂਦੀ। 
The being (trapped in greed) wastes his human life. He is not even ashamed of the mockery 
made by people (due to his greed). 
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(लोभ िें फाँ सकर) प्राणी अपना िानव जन्म व्यथण ही खो देता है, (लोभ के कारण) लोगो ंसे मिलने वाले उपहास और 

िजाक से भी उसे लज्जा नही ंआती। 

ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਜਸੁ ਤਕਉ ਨਹੀ ਗਾਵਤ?. ਕੁਮਤਤ₁ ਤਬਨਾਸ ੈਤਨ ਕੀ ॥੨॥੧॥੨੩੩॥ ❀₁ਕੁ - ਮਤਤ। 
नानक हरर जसु तकउ नही गावि कुमति तबनासै िन की ॥२॥१॥२३३॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਜੀ !) ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਤਕਉਾਂ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ? (ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ ਹੀ) 

ਤੇਰੀ ਇਹ ਭੈੜੀ ਬੁੱਧੀ ਦਰੂ ਹੋ ਸਕੇਗੀ ॥੨॥੧॥੨੩੩॥ 
O Nanak! (Say: O being!) Why do you not praise and glorify God? (Only by the blessing of 
glory of God) this evil thought of yours will be removed. ||2||1||233|| 
हे नानक! (हे जीव! कहो!) तुि भगवान की िमहिा क्ो ंनही ंकरते? (केवल िमहिा के आशीवाणद से) तुम्हारी यह दुष्ट 

बुत्मि दूर हो जाएगी ॥२॥१॥२३३॥ 
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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਰਾਗੁ ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
रागु िेवगंधारी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਦੇ ਗੰਧਾਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Devgandhaaree. 
राग देवगण्धारी िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ਯਹ ਮਨੁ, ਨੈਕ ਨ ਕਤਹਓ ਕਰੈ ॥ 
यह मनु नैक न कतहओ करै ॥ 

ਇਹ ਿਨ ਰਤਾ ਭਰ ਭੀ ਿੇਰਾ ਤਕਹਾ ਨਹੀ ਾਂ ਿੰਨਦਾ। 
This mind does not listen to me even for a moment. 
यह िन एक क्षण के मलए भी िेरी बात नही ंिानता। 

ਸੀਖ ਤਸਖਾਇ ਰਤਹਓ ਅਪ੍ਨੀ ਸੀ; ਦੁਰਮਤਤ ਤੇ ਨ ਟਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
सीख तसखाइ रतहओ अपनी सी िुरमति िे न टरै ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿੈਂ ਆਪਣੇ  ੱਲੋਂ  ਇਸ ਨੰੂ ਤਸੱਤਖਆ ਦੇ-ਦੇ ਕੇ ਥੱਕ ਤਗਆ ਹਾਾਂ, ਤਫਰ ਭੀ ਇਹ ਭੈੜੀ ਬੁੱਧੀ  ੱਲੋਂ  ਹਿਦਾ ਨਹੀ ਾਂ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
I am tired of teaching him, yet he does not give up his evil thoughts. ||1|| Pause.|| 
िैं इसे मसखाते-मसखाते थक गया हाँ, मफर भी यह अपनी दुष्ट बुत्मि से दूर नही ंहोता ॥१॥ मवराि॥ 

ਮਤਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਭਇਓ ਬਾਵਰੋ; ਹਤਰ ਜਸੁ ਨਤਹ ਉਚਰੈ ॥ 
मति माइआ कै भइओ बावरो हरर जसु नतह उचरै ॥ 

ਿਾਇਆ ਦੇ ਨਸ਼ੇ ਤ ਚ ਇਹ ਿਨ ਝੱਲਾ ਹੋਇਆ ਤਪਆ ਹੈ, ਕਦੇ ਇਹ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦੀ ਬਾਣੀ ਨਹੀ ਾਂ ਉਚਾਰਦਾ, 
This mind has gone mad under the influence of Maya, it never utters words of God’s glory, 
यह िन िाया से ितवाला है, यह कभी भी भगवान की िमहिा के शब्द नही ंबोलता। 
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ਕਤਰ ਪ੍ਰਪ੍ੰਚੁ ਜਗਤ ਕਉ ਡਹਕੈ; ਅਪ੍ਨੋ ਉਦਰੁ ਭਰੈ ॥੧॥ 
करर परपंचु जगि कउ डहकै अपनो उिरु भरै ॥१॥ 

ਤ ਖਾ ਾ ਕਰ ਕੇ ਦਨੁੀਆ ਨੰੂ ਠਗਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ, (ਠੱਗੀ ਨਾਲ ਇਕੱਠੇ ਕੀਤੇ ਧਨ ਦੀ ਰਾਹੀ ਾਂ) ਆਪਣਾ ਪੇਿ ਭਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ 

॥੧॥ 
By deceitful schemes (showing off) he continues to deceive the world, and continues to fill 
his stomach (with the money collected through fraud). ||1|| 
मदखावे से संसार को धोखा देता रहता है, और (धोखे से एकि मकए धन से) अपना पेट भरता रहता है ॥१॥ 

ਸੁਆਨ ਪ੍ੂਛ, ਤਜਉ ਹੋਇ ਨ ਸੂਧੋ; ਕਤਹਓ ਨ ਕਾਨ ਧਰੈ ॥ 
सुआन पूछ तजउ होइ न सूधो कतहओ न कान धरै ॥ 

ਕੱੁਤੇ ਦੀ ਪੂਛਲ  ਾਾਂਗ ਇਹ ਿਨ ਕਦੇ ਭੀ ਤਸੱਧਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੁੰਦਾ, (ਤਕਸੇ ਦੀ ਭੀ) ਤਦੱਤੀ ਹੋਈ ਤਸੱਤਖਆ ਨੰੂ ਤਧਆਨ ਨਾਲ ਨਹੀ ਾਂ ਸੁਣਦਾ। 

Like the tail of a dog, this mind is never straight, it does not listen attentively to the 
teachings given (by anyone). 
कुते्त की दुि की तरह यह िन कभी सीधा नही ंरहता, यह दी गई मशक्षा को ध्यान से नही ंसुनता। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਭਜੁ ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਤ; ਜਾ ਤੇ ਕਾਜੁ ਸਰੈ ॥੨॥੧॥ 
कहु नानक भजु राम नाम तनि जा िे काजु सरै ॥२॥१॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ, ਆਖ! ਰੋਜ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ ਤਜਸ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ ਤੇਰਾ ਜਨਿ-ਿਨੋਰਥ ਹੱਲ ਹੋ ਜਾਏ 

॥੨॥੧॥ 
O Nanak, say! Recite the Name of God daily, due to which the purpose of your life may be 
accomplished. ||2||1|| 
हे नानक! कहो! प्रमतमदन उस ईश्वर का नाि जपो, मजसकी कृपा से तुम्हारी जन्म-इच्छा पूरी होगी ॥२॥१॥ 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
िेवगंधारी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਦੇ ਗੰਧਾਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Devgandhaaree. 
राग देवगंधारी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਸਭ ਤਕਛੁ, ਜੀਵਤ ਕੋ ਤਬਵਹਾਰ ॥ 
सभ तकछु जीवि को तबवहार ॥ 

ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਤਜਊ ਾਂਤਦਆਾਂ ਦਾ ਹੀ ਿੇਲ-ਜੋਹਲ ਹੈ, 
All human dealings and relations are due to being alive,  
यह सब व्यवहार और संबंध जीमवत होने से ही है, 

ਮਾਤ, ਤਪ੍ਤਾ, ਭਾਈ, ਸੁਤ, ਬੰਧਪ੍; ਅਰੁ ਫੁਤਨ ਤਗਰਹ ਕੀ ਨਾਤਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
माि तपिा भाई सुि बंधप अरु फुतन तिह की नारर ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿਾਾਂ, ਤਪਉ, ਭਰਾ, ਪੁੱਤਰ, ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ ਅਤੇ ਘਰ ਦੀ  ਹਿੁੀ ਦਾ ਭੀ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
such as mother, father, brother, son, relatives and also the daughter-in-law of the house. 
||1|| Pause.|| 
जैसे िाता, मपता, भाई, पुि, ररशे्तदार और यहााँ तक मक घर की पत्नी का संबि भी ॥१॥ मवराि॥ 

ਤਨ ਤੇ ਪ੍ਰਾਨ ਹੋਤ ਜਬ ਤਨਆਰੇ; ਟੇਰਤ ਪ੍ਰੇਤਤ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ॥ 
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िन िे प्रान होि जब तनआरे टेरि पे्रति पुकारर ॥ 

(ਿੌਤ ਆਉਣ ਤੇ) ਜਦੋਂ ਤਜੰਦ ਸਰੀਰ ਨਾਲੋਂ   ੱਖਰੀ ਹੋ ਜਾਾਂਦੀ ਹੈ, ਤਾਾਂ (ਇਹ ਸਾਰੇ ਸਨਬੰਧੀ) ਉਚੱੀ-ਉਚੱੀ ਆਖਦੇ ਹਨ ਤਕ ਇਹ ਗੁਜ਼ਰ 

ਚੁੱਕਾ ਹੈ ਗੁਜ਼ਰ ਚੁੱਕਾ ਹੈ। 
(At the time of death) when the soul separates from the body, then (all these relatives) start 
shouting loudly that he is a ghost (dead). 
(िृतु्य के सिय) जब आिा शरीर से अलग हो जाती है, (ये सभी ररशे्तदार) जोर से कहते हैं मक वह पे्रत है (िर गया 

है)। 

ਆਧ ਘਰੀ, ਕੋਊ ਨਤਹ ਰਾਖੈ; ਘਰ ਤੇ ਦੇਤ ਤਨਕਾਤਰ ॥੧॥ 
आध घरी कोऊ नतह राखै घर िे िेि तनकारर ॥१॥ 

ਕੋਈ ਭੀ ਸਨਬੰਧੀ ਅੱਧੀ ਘੜੀ ਲਈ ਭੀ (ਉਸ ਨੰੂ) ਘਰ ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ ਰੱਖਦਾ, ਘਰ ਤੋਂ ਕੱਢ ਤਦੰਦੇ ਹਨ ॥੧॥ 
No relative keeps him in the house even for a while; they throw him out of the house. 
कोई भी ररशे्तदार उसे आधा घंटे भी घर िें नही ंरखता, उसे घर से बाहर मनकाल देते हैं ॥१॥ 

ਤਮਰਗ ਤਤਰਸਨਾ ਤਜਉ, ਜਗ ਰਚਨਾ ਯਹ; ਦੇਖਹੁ ਤਰਦੈ ਤਬਚਾਤਰ ॥ 
तिग तिसना तजउ जग रचना यह िेखहु ररिै तबचारर ॥ 

ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਤ ਚਾਰ ਕੇ  ੇਖ ਲ ੋ, ਇਹ ਜਗਤ-ਖੇਡ ਠਗ-ਨੀਰੇ  ਾਾਂਗ ਹੈ (ਤਜ ੇਂ ਤਤਹਾਇਆ ਤਹਰਨ ਰੇਤਗਸਤਾਨ ਤ ੱਚ 

ਪਾਣੀ ਤਪੱਛੇ ਦੌੜਨ  ੇਲੇ ਧੋਖਾ ਖਾਾਂਦਾ ਹੈ, ਿਨੱੁਖ  ੀ ਿਾਇਆ ਤਪੱਛੇ ਦੌੜ-ਦੌੜ ਕੇ ਆਤਿਕ ਿੌਤ ਿਰ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ)। 
Think about it in your heart and see, this worldly game is like a mirage (like a thirsty deer 
gets cheated due to mirage while running after water in the desert), man dies a spiritual 
death by running after the worldly entanglements of Maya). 
अपने हृदय िें मवचार करके देखो, यह संसार िृग-तृष्णा के सिान है (जैसे रेमगिान िें प्यासा महरण पानी के पीछे 

भागते हुए धोखा खाता; वैसे ही िनुष्य िाया के पीछे भागते हुए आध्यात्मिक िृतु्य िरता है)। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਭਜੁ, ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਨਤ; ਜਾ ਤੇ ਹੋਤ ਉਧਾਰ ॥੨॥੨॥ 
कहु नानक भजु राम नाम तनि जा िे होि उधार ॥२॥२॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਸਦਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ ਤਜਸ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ (ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਿੋਹ ਤੋਂ) ਪਾਰ-

ਉਤਾਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 
Nanak says that you should always keep on reciting the Name of God, by its blessing you 
can cross over (the worldly attachments and attain spiritual enlightenment). ||2||2|| 
नानक कहते हैं, सदैव उस ईश्वर का नाि जपते रहो, मजसकी कृपा से िनुष्य (संसार की आसत्मक्त से) िुक्त हो जाता 

है ॥२॥२॥ 

ਦੇਵਗੰਧਾਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
िेवगंधारी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਦੇ ਗੰਧਾਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Devgandhaaree. 
राग देवगंधारी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਜਗਤ ਮੈ, ਝੂਠੀ ਦੇਖੀ ਪ੍ਰੀਤਤ ॥ 
जगि मै झठूी िेखी प्रीति ॥ 

ਦਨੁੀਆ ਤ ਚ (ਸਨਬੰਧੀਆਾਂ ਦਾ) ਤਪਆਰ ਿੈਂ ਝੂਠਾ ਹੀ  ੇਤਖਆ ਹੈ। 
In this world, I have only seen false love (in relationships). 
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िैंने दुमनया िें (ररशे्तदारो ंके बीच) मसफण  झिूा प्यार ही देखा है। 

ਅਪ੍ਨੇ ਹੀ ਸੁਖ ਤਸਉ ਸਭ ਲਾਗੇ; ਤਕਆ ਦਾਰਾ? ਤਕਆ ਮੀਤ? ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अपने ही सुख तसउ सभ लागे तकआ िारा तकआ मीि ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਚਾਹੇ ਇਸਤਰੀ ਹੈ ਚਾਹੇ ਤਿੱਤਰ ਹਨ-ਸਾਰੇ ਆਪੋ ਆਪਣੇ ਸੁਖ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਹੀ (ਿਨੱੁਖ ਦੇ) ਨਾਲ ਤੁਰੇ ਤਫਰਦੇ ਹਨ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Be it a woman or a friend, all move around with the person for their own happiness. ||1|| 
Pause.|| 
पत्नी हो या मिि, सब अपने सुख के मलए ही साथ चलते हैं ॥१॥ मवराि॥ 

ਮੇਰਉ ਮੇਰਉ ਸਭੈ ਕਹਤ ਹੈ; ਤਹਤ ਤਸਉ ਬਾਤਧਓ ਚੀਤ ॥ 
मेरउ मेरउ सभै कहि है तहि तसउ बातधओ चीि ॥ 

ਹਰ ਕੋਈ ਇਹੀ ਆਖਦਾ ਹੈ ‘ਇਹ ਿੇਰਾ ਹੈ, ਇਹ ਿੇਰਾ ਹੈ’, ਤਕਉ ਾਂ ਤਕ ਤਚੱਤ ਿੋਹ ਨਾਲ ਬੱਝਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। 
Everybody says ‘This is mine, this is mine’ because the mind is bound by attachment. 
सभी लोग कहते हैं, ‘यह िेरा है, यह िेरा है’, क्ोमंक िन आसत्मक्त से बंधा हुआ है। 

ਅੰਤਤ ਕਾਤਲ ਸੰਗੀ ਨਹ ਕੋਊ; ਇਹ ਅਚਰਜ₁ ਹੈ ਰੀਤਤ ॥੧॥ ❀₁ਅ - ਚਰਜ। 
अंति कातल संगी नह कोऊ इह अचरज है रीति ॥१॥ 

ਪਰ ਅਖੀਰਲੇ  ੇਲੇ ਕੋਈ ਭੀ ਸਾਥੀ ਨਹੀ ਾਂ ਬਣਦਾ। (ਜਗਤ ਦੀ) ਇਹ ਅਚਰਜ ਿਰਯਾਦਾ ਚਲੀ ਆ ਰਹੀ ਹੈ ॥੧॥ 
But at the end no one becomes a partner. This is the strange custom (of the world). ||1|| 
पर अत्मन्ति सिय कोई संगी नही ंबनता। यह मवमचि रीमत (दुमनया की) चलती आ रही है ॥१॥ 

ਮਨ ਮੂਰਖ, ਅਜਹੂ ਨਹ ਸਮਝਤ; ਤਸਖ ਦੈ ਹਾਤਰਓ, ਨੀਤ ॥ 
मन मूरख अजह नह समझि तसख िै हाररओ नीि ॥ 

ਹੇ ਿੂਰਖ ਿਨ! ਤੈਨੰੂ ਿੈਂ ਸਦਾ ਤਸੱਤਖਆ ਦੇ-ਦੇ ਕੇ ਥੱਕ ਤਗਆ ਹਾਾਂ, ਤੂ ੰਅਜੇ ਭੀ ਅਕਲ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ। 
O foolish mind! I have always taught you, I am tired, you still do not understand. 
हे िूखण िन! िैं तुझे बार-बार मशक्षा देते-देते थक गया हाँ, मफर भी तू सिझ नही ंरहा है। 

ਨਾਨਕ, ਭਉਜਲੁ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰੈ; ਜਉ ਗਾਵੈ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੀਤ ॥੨॥੩॥੬॥੩੮॥੪੭॥ 
नानक भउजलु पारर परै जउ गावै प्रभ के गीि ॥२॥३॥६॥३८॥४७॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ, ਆਖ! ਜਦੋਂ ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦੇ ਗੀਤ ਗਾਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਦੋਂ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੰੁਦਰ ਤੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ 

॥੨॥੩॥੬॥੩੮॥੪੭॥ 
O Nanak, (say that) when a man sings songs of the praise of God, then he crosses the 
worldly-ocean (spiritual obstacles). ||2||3||6||38||47|| 
हे नानक, कहो! जब िनुष्य परिािा की िमहिा का गान करता है, तब वह संसार सागर से पार हो जाता है 

॥२॥३॥६॥३८॥४७॥ 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 
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Page 537 

ਰਾਗੁ ਤਬਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
रागु तबहागड़ा महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਤਬਹਾਗੜਾ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Bihaagaṛaa. 
राग मबहागड़ा िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ਹਤਰ ਕੀ ਗਤਤ, ਨਤਹ ਕੋਉ ਜਾਨੈ ॥ 
हरर की गति नतह कोऊ जानै ॥ 

ਕੋਈ ਭੀ ਿਨੱੁਖ ਇਹ ਨਹੀ ਾਂ ਜਾਣ ਸਕਦਾ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤਕਹੋ ਤਜਹਾ ਹੈ, 
No human being can know what God is like. 
कोई भी इंसान नही ंजान सकता मक भगवान कैसा है, 

ਜੋਗੀ, ਜਤੀ, ਤਪ੍ੀ ਪ੍ਤਚ ਹਾਰੇ; ਅਰੁ ਬਹੁ ਲੋਗ ਤਸਆਨੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जोगी जिी िपी पतच हारे अरु बहु लोग तसआने ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਅਨੇਕਾਾਂ ਜੋਗੀ, ਅਨੇਕਾਾਂ ਤਪੀ, ਅਤ ੇਹੋਰ ਬਥੇਰੇ ਤਸਆਣੇ ਿਨੱੁਖ ਖਪ-ਖਪ ਕੇ ਹਾਰ ਗਏ ਹਨ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Trying to find out about the state of God) Countless yogis, countless ascetics, and many 
other wise people have gotten exhausted and have given up. ||1|| Pause.|| 
कई योगी, कई तपस्वी और कई अन्य बुत्मििान लोग (प्रभु के बारे खोजते हुए) हार चुके हैं ॥१॥ मवराि॥ 

ਤਛਨ ਮਤਹ ਰਾਉ ਰੰਕ ਕਉ ਕਰਈ; ਰਾਉ ਰੰਕ ਕਤਰ ਡਾਰੇ ॥ 
तछन मतह राउ रंक कउ करई राउ रंक करर डारे ॥ 

ਉਹ ਪਰਿਾਤਿਾ ਇਕ ਤਛਨ ਤ ਚ ਕੰਗਾਲ ਨੰੂ ਰਾਜਾ ਬਣਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ, ਰਾਜੇ ਨੰੂ ਕੰਗਾਲ ਕਰ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, 
God in a moment turns a pauper into a king and makes a king into a pauper. 
भगवान एक गरीब आदिी को एक पल िें राजा बना देता है, और एक राजा को एक गरीब आदिी बना देता है, 

ਰੀਤੇ ਭਰੇ, ਭਰੇ ਸਖਨਾਵੈ; ਯਹ ਤਾ ਕੋ ਤਬਵਹਾਰੇ ॥੧॥ 
रीिे भरे भरे सखनावै यह िा को तबवहारे ॥१॥ 

ਖਾਲੀ ਭਾਾਂਤਡਆਾਂ ਨੰੂ ਭਰ ਤਦੰਦਾ ਹੈ ਤੇ ਭਤਰਆਾਂ ਨੰੂ ਖ਼ਾਲ ਕਰ ਤਦੰਦਾ ਹੈ (ਭਾ , ਗਰੀਬਾਾਂ ਨੰੂ ਅਿੀਰ ਤੇ ਅਿੀਰਾਾਂ ਨੰੂ ਗ਼ਰੀਬੀ ਬਣਾ ਤਦੰਦਾ 

ਹੈ) ਇਹ ਉਸ ਦਾ ਤਨਤ ਦਾ ਕੰਿ ਹ ੈ॥੧॥ 
He fills empty vessels and empties the filled vessels (meaning, He makes the poor rich and 
the rich poor), this His job. ||1|| 
वह खाली बतणनो ंको भरता है और भरे हुए बतणनो ंको खाली करता है (अथाणत् गरीब को अिीर बनाता है और अिीर 

को गरीब बनाता है)। यह उसका दैमनक कायण है ॥१॥ 

ਅਪ੍ਨੀ ਮਾਇਆ, ਆਤਪ੍ ਪ੍ਸਾਰੀ; ਆਪ੍ਤਹ ਦੇਖਨਹਾਰਾ ॥ 
अपनी माइआ आतप पसारी आपतह िेखनहारा ॥ 

(ਇਸ ਤਦਸਦੇ ਜਗਤ-ਰਪੂ ਤਿਾਸ਼ੇ ਤ ਚ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ ਆਪਣੀ ਿਾਇਆ ਆਪ ਤਖਲਾਰ ਤਦੱਤੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਉਹ ਆਪ ਹੀ ਇਸ ਦੀ 

ਸੰਭਾਲ ਕਰ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
(In this visible world-like spectacle) God has himself spread His Maya, He himself is taking 
care of it. 
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(इस दृश्यिान मवश्वरूपी तिाशे िें) भगवान ने अपनी िाया स्वयं ही फैला रखी है, वे स्वयं ही इसका पालन कर रहे 

हैं। 

ਨਾਨਾ₁ ਰੂਪ੍ ੁਧਰੇ ਬਹ ੁਰੰਗੀ; ਸਭ ਤੇ ਰਹੈ ਤਨਆਰਾ ॥੨॥ ❀₁ਨਹਾਨਾ। 
नाना रूपु धरे बहु रंगी सभ िे रहै तनआरा ॥२॥ 

ਉਹ ਅਨੇਕਾਾਂ ਰੰਗਾਾਂ ਦਾ ਿਾਲਕ ਪਰਭੂ ਕਈ ਤਰ੍ਾਾਂ ਦੇ ਰਪੂ ਧਾਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ, ਤੇ ਸਾਤਰਆਾਂ ਰਪੂਾਾਂ ਤੋਂ  ੱਖਰਾ ਭੀ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੨॥ 
God assumes many forms and also remains separate from all forms. ||2|| 
वह भगवान अनेक रंगो ंवाला है, अनेक रूप धारण करता है, मफर भी वह सभी रूपो ंसे पृथक रहता है ॥२॥ 

ਅਗਨਤ₁, ਅਪ੍ਾਰੁ, ਅਲਖ₂, ਤਨਰੰਜਨ; ਤਜਹ ਸਭ ਜਗੁ ਭਰਮਾਇਓ ॥ ❀₁ਅ - ਲਖ। ₂ਅ-ਗਨਤ। 
अगनि अपारु अलख तनरंजन तजह सभ जगु भरमाइओ ॥ 

ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਤਗਣੇ ਨਹੀ ਾਂ ਜਾ ਸਕਦੇ, ਉਹ ਬੇਅੰਤ ਹ,ੈ ਉਹ ਅਤਦਰਸ਼ਿ ਹੈ, ਉਹ ਤਨਰਲੇਪ ਹੈ, ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ ਹੀ 

ਸਾਰੇ ਜਗਤ ਨੰੂ (ਿਾਇਆ ਦੀ) ਭਿਕਣਾ ਤ ਚ ਪਾਇਆ ਹਇੋਆ ਹ।ੈ 
The Supreme Being is beyond measure, He is infinite, invisible and is immaculate 
(detached from Maya). He has kept the entire world wandering (in the illusion of Maya). 
उस ईश्वर के गुणो ंकी गणना नही ंकी जा सकती, वह अनंत है, वह अदृश्य है, वह मनमलणप्त है, उसी ने समू्पणण जगत 

को (िाया की) भटकना िें डाल रखा है। 

ਸਗਲ ਭਰਮ ਤਤਜ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਾਣੀ!. ਚਰਤਨ ਤਾਤਹ, ਤਚਤੁ ਲਾਇਓ ॥੩॥੧॥੨॥ 
सगल भरम ितज नानक प्राणी चरतन िातह तचिु लाइओ ॥३॥१॥२॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਚਰਨਾਾਂ ਤ ਚ ਿਨ ਜੋਤੜਆ ਹੈ, ਇਹ ਿਾਇਆ ਦੀਆਾਂ ਸਾਰੀਆਾਂ ਭਿਕਣਾ ਤਤਆਗ ਕੇ ਹੀ 

ਜੋਤੜਆ ਹੈ ॥੩॥੧॥੨॥ 
O Nanak! By abondoning all you doubts of the mind, devote your mind to His feet (in His 
meditation)! ||3||1||2|| 
हे नानक! मजसने अपने िन को उनके (प्रभू के) चरणो ंिें लगा मदया है, उसने िाया के सिि िोह को त्याग करके 

मकया है ॥३॥१॥२॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ 
सोरतठ महला ९ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 
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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਰੇ ਮਨ! ਰਾਮ ਤਸਉ ਕਤਰ ਪ੍ਰੀਤਤ ॥ 
रे मन राम तसउ करर प्रीति ॥ 
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ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਤਪਆਰ ਬਣਾ। 
O (my) mind! Create love for God! 
हे िेरे िन! ईश्वर के प्रमत पे्रि मवकमसत कर! 

ਸਰਵਨ, ਗੋਤਬੰਦ ਗੁਨੁ ਸੁਨਉ; ਅਰੁ ਗਾਉ ਰਸਨਾ ਗੀਤਤ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
स्रवन गोतबंि गुनु सुनउ अरु गाउ रसना गीति ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਕੰਨਾਾਂ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਉਸਤਤ ਸੁਤਣਆ ਕਰ, ਅਤੇ, ਜੀਭ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ (ਦੀ ਿਤਹਿਾ) ਦੇ ਗੀਤ ਗਾਇਆ 

ਕਰ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(O man!) Listen to the praise of God with your ears, and sing songs of (glory of) God with 
your tongue! ||1|| Pause.|| 
(हे िनुष्य!) अपने कानो ंसे परिेश्वर का गुणगान सुनो, और अपनी जीभ से परिेश्वर के (उसकी िमहिा के) गीत गाओ 

॥१॥ मवराि॥ 

ਕਤਰ ਸਾਧਸੰਗਤਤ, ਤਸਮਰੁ ਮਾਧੋ; ਹੋਤਹ₁ ਪ੍ਤਤਤ ਪ੍ੁਨੀਤ ॥ 
करर साधसंगति तसमरु माधो होतह पतिि पुनीि ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਗੁਰਿੁਖਾਾਂ ਦੀ ਸੰਗਤ ਕਤਰਆ ਕਰ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਦਾ ਰਹ।ੁ (ਤਸਿਰਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) ਤ ਕਾਰੀ 

ਭੀ ਪਤ ਤਰ ਬਣ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ। 
(O man!) Keep company with the Gurmukhs (spiritual individuals) and keep remembering 
God. This way (by remembering God) even those full of vices become pure. 
(हे िनुष्य!) गुरुिुखो ं(धामिणक पुरुषो)ं की संगमत करो, प्रभु के नाि का स्मरण करते रहो! (स्मरण के आशीवाणद से) 

दुष्ट भी पमवि हो जाते हैं। 

ਕਾਲੁ, ਤਬਆਲੁ ਤਜਉ ਪ੍ਤਰਓ ਡੋਲੈ; ਮੁਖੁ ਪ੍ਸਾਰੇ ਮੀਤ! ॥੧॥ 
कालु तबआलु तजउ पररओ डोलै मुखु पसारे मीि ॥१॥ 

ਹੇ ਤਿੱਤਰ! (ਇਸ ਕੰਿ ਤ ਚ ਆਲਸ ਨਾ ਕਰ,  ੇਖ) ਿੌਤ ਸੱਪ  ਾਾਂਗ ਿੰੂਹ ਖੋਲ੍ ਕੇ ਪਈ ਤਫਰਦੀ ਹੈ ॥੧॥ 
O friend! (Do not be lazy in this effort, as) the death roams around like a snake with its 
mouth open. ||1|| 
हे मिि! (इस कायण िें आलस्य ित करो, देखो) िृतु्य िुाँह खोले हुए सााँप की तरह घूि रही है ॥१॥ 

ਆਜੁ ਕਾਤਲ ਫੁਤਨ ਤੋਤਹ ਗਰਤਸ ਹੈ; ਸਮਤਝ ਰਾਖਉ ਚੀਤਤ ॥ 
आजु कातल फुतन िोतह ितस है समतझ राखउ चीति ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਆਪਣੇ ਤਚੱਤ ਤ ਚ ਸਿਝ ਰੱਖ ਤਕ (ਇਹ ਿੌਤ) ਤਨੰੂੈ ਭੀ ਛੇਤੀ ਹੀ ਹੜੱਪ ਕਰ ਲਏਗੀ। 
(O man!) Keep in mind that (this death) will soon engulf you too. 
(हे िनुष्य!) अपने िन िें यह सिझ लो मक यह िृतु्य शीघ्र ही तुम्हें भी खा जायेगी। 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ, ਰਾਮੁ ਭਤਜ ਲੈ; ਜਾਤੁ ਅਉਸਰੁ ਬੀਤ ॥੨॥੧॥ 
कहै नानकु रामु भतज लै जािु अउसरु बीि ॥२॥१॥ 

ਨਾਨਕ (ਤਨੰੂੈ) ਆਖਦਾ ਹੈ: (ਹਣੁ ਅਜੇ  ੇਲਾ ਹੈ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਰ ਲੈ, ਇਹ  ੇਲਾ ਲੰਘਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
Nanak tells (you) that (now is the time) to worship God, this time is passing by. ||2||1|| 
नानक कहते हैं (तुिसे): (अब सिय है) प्रभु की पूजा करो, यह सिय बीत रहा है ॥२॥१॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 
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ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਨ ਕੀ, ਮਨ ਹੀ ਮਾਤਹ ਰਹੀ ॥ 
मन की मन ही मातह रही ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!  ੇਖੋ, ਿਾਇਆ ਧਾਰੀ ਦੀ ਿੰਦ-ਭਗਤਾ! ਉਸ ਦੇ) ਿਨ ਦੀ ਆਸ ਿਨ ਤ ਚ ਹੀ ਰਤਹ ਗਈ। 
(Oh man! Look at the misfortune of the one who is under the influence of Maya! His) Mind’s 
desires remained unfulfilled. 
(अरे िनुष्य! देखो, िाया के वशीभूत िनुष्य की दुष्टता! उसकी) िन की आशा िन िें ही रह गई। 

ਨਾ ਹਤਰ ਭਜ,ੇ ਨ ਤੀਰਿ ਸੇਵੇ; ਚੋਟੀ ਕਾਤਲ ਗਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ना हरर भजे न िीरि सेवे चोटी कातल गही ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਨਾ ਉਸ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕੀਤਾ, ਨਾ ਹੀ ਉਸ ਨੇ ਸੰਤ ਜਨੋ ਦੀ ਸੇ ਾ ਕੀਤੀ, ਤੇ, ਿੌਤ ਨੇ ਬੋਦੀ ਆ ਫੜੀ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Neither did he worship God, nor did he serve the saintly beings (sacred shrines), and then 
death caught hold of him form the hair on top of his head. ||1|| Pause.|| 
उसने न तो ईश्वर की आराधना की, न संतो ंकी सेवा की, और िृतु्य आकर उसे बालो ंसे पकड़ कर ले गई ॥१॥ 

मवराि॥ 

ਦਾਰਾ, ਮੀਤ, ਪ੍ੂਤ, ਰਿ, ਸੰਪ੍ਤਤ; ਧਨ ਪ੍ੂਰਨ ਸਭ ਮਹੀ ॥ 
िारा मीि पूि रि स्मपति धन पूरन सभ मही ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਸਤਰੀ, ਤਿੱਤਰ, ਪੁੱਤਰ, ਗੱਡੀਆਾਂ, ਿਾਲ-ਅਸਬਾਬ, ਧਨ-ਪਦਾਰਥ ਸਾਰੀ ਹੀ ਧਰਤੀ- 
(O man!) Women, friends, sons, vehicles, goods, wealth, the entire earth, 
(हे िनुष्य!) पत्नी, मिि, पुि, वाहन, िाल, धन, समू्पणण पृथ्वी - 

ਅਵਰ ਸਗਲ, ਤਮਤਿਆ ਏ ਜਾਨਉ; ਭਜਨੁ ਰਾਮੁ ਕੋ ਸਹੀ ॥੧॥ 
अवर सगल तमतिआ ए जानउ भजनु रामु को सही ॥१॥ 

ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਨਾਸ ੰਦ ਸਿਝੋ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ (ਹੀ) ਅਸਲ (ਸਾਥੀ) ਹੈ ॥੧॥ 
understand that all this is perishable. Remembrance of God (meditation) is the only real 
companion. ||1|| 
इन सब विुओ ंको नाशवान सिझो! भगवान का भजन ही सच्चा (साथी) है ॥१॥ 

ਤਫਰਤ ਤਫਰਤ, ਬਹੁਤੇ ਜੁਗ ਹਾਤਰਓ; ਮਾਨਸ ਦੇਹ ਲਹੀ ॥ 
तफरि तफरि बहुिे जुग हाररओ मानस िेह लही ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਕਈ ਜੁਗ (ਜੂਨਾਾਂ ਤ ਚ) ਭਿਕ-ਭਿਕ ਕੇ ਤੂੰ ਥੱਕ ਤਗਆ ਸੀ। (ਹਣੁ) ਤਨੰੂੈ ਿਨੁਖਾ ਸਰੀਰ ਲੱਭਾ ਹੈ। 
(O man!) You were tired of wandering for many ages (through transmigration), and (now) 
you have got the human body. 
(हे िनुष्य!) तुि अनेक युगो ंसे (योमनयो ंिें) भटकते-भटकते थक गए थे, (अब) तुम्हें िानव शरीर मिला है। 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ, ਤਮਲਨ ਕੀ ਬਰੀਆ; ਤਸਮਰਤ ਕਹਾ ਨਹੀ? ॥੨॥੨॥ 
नानक कहि तमलन की बरीआ तसमरि कहा नही ॥२॥२॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੰੂ) ਤਿਲਣ ਦੀ ਇਹੀ  ਾਰੀ ਹੈ, ਹਣੁ ਤੂੰ ਤਸਿਰਨ ਤਕਉਾਂ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ? 

॥੨॥੨॥ 
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Nanak says, “( O man! ) This is the chance to meet God, why don’t you remember Him 
(meditate on Him) now?”. ||2||2|| 
नानक कहते हैं, “यह तो भगवान से मिलने का सिय है (हे िनुष्य!), अब तुि हरर-स्मरण क्ो ंनही ंकरते?” ॥२॥२॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਨ ਰੇ! ਕਉਨੁ ਕੁਮਤਤ₁ ਤੈ₂ ਲੀਨੀ? ॥ ❀₁ਕੁ - ਮਤਤ। ₂ਤੈਂ। 
मन रे कउनु कुमति िै लीनी ॥ 

ਹੇ ਿਨ! ਤੂੰ ਕੇਹੜੀ ਭੈੜੀ ਤਸੱਤਖਆ ਲੈ ਲਈ ਹੈ? 
O mind! What bad teaching have you learnt? 
हे िन, तूने कौन सी बुरी मशक्षा ग्रहण की है? 

ਪ੍ਰ ਦਾਰਾ, ਤਨੰਤਦਆ ਰਸ ਰਤਚਓ; ਰਾਮ ਭਗਤਤ ਨਤਹ ਕੀਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
पर िारा तनंतिआ रस रतचओ राम भगति नतह कीनी ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤੂੰ ਪਰਾਈ ਇਸਤਰੀ, ਪਰਾਈ ਤਨੰਤਦਆ ਦੇ ਰਸ ਤ ਚ ਿਸਤ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈਂ। ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਤੂੰ (ਕਦੇ) ਨਹੀ ਾਂ ਕੀਤੀ ॥੧॥ 

ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
You remain engrossed in the pleasure of other’s wife and slandering others. You have 
(never) worshipped the God. ||1|| Pause.|| 
परस्त्री के रस िें, पराई मनंदा िें तू ितवाला रहता है। तूने कभी भगवान की भत्मक्त नही ंकी ॥१॥ मवराि॥ 

ਮੁਕਤਤ ਪ੍ੰਿੁ, ਜਾਤਨਓ ਤੈ₁ ਨਾਹਤਨ; ਧਨ ਜੋਰਨ ਕਉ ਧਾਇਆ ॥ ❀₁ਤੈਂ। 
मुकति पंिु जातनओ िै नाहतन धन जोरन कउ धाइआ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤੂੰ ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਪਾਣ ਦਾ ਰਸਤਾ (ਅਜੇ ਤਕ) ਨਹੀ ਾਂ ਸਿਤਝਆ, ਧਨ ਇਕਠੱਾ ਕਰਨ ਲਈ ਤੰੂ ਸਦਾ ਦੌੜ-ਭਜ 

ਕਰ ਤਰਹਾ ਹੈਂ। 
O man! You have not yet understood the way to get rid of vices; you are always running 
around to collect wealth. 
(हे िनुष्य!) तुिने अभी तक मवकारो ंसे िुक्त होने का उपाय नही ंसिझा है; तुि सदैव धन-संचय के मलए दौड़ते रहते 

हो। 
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ਅੰਤਤ ਸੰਗ, ਕਾਹੂ ਨਹੀ ਦੀਨਾ; ਤਬਰਿਾ ਆਪ੍ੁ ਬੰਧਾਇਆ ॥੧॥ 
अंति संग काह नही िीना तबरिा आपु बंधाइआ ॥१॥ 

(ਦਨੁੀਆ ਦੇ ਪਦਾਰਥਾਾਂ ਤ ਚੋਂ) ਤਕਸੇ ਨੇ ਭੀ ਆਖ਼ਰ ਤਕਸੇ ਦਾ ਸਾਥ ਨਹੀ ਾਂ ਤਦੱਤਾ। ਤੂੰ ਤ ਅਰਥ ਹੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ 

ਤ ਚ) ਜਕੜ ਰੱਤਖਆ ਹੈ ॥੧॥ 
None of the things in the world ultimately stand by anyone. You have needlessly tied 
yourself up (in Maya, worldly entanglements). ||1|| 
(संसार की विुओ ंिें) मकसी ने कभी मकसी का साथ नही ंमदया। तूने व्यथण ही अपने को (िाया के िोह िें) बााँध रखा 

है ॥१॥ 



 
 

24 
 

ਨਾ ਹਤਰ ਭਤਜਓ, ਨ ਗੁਰ ਜਨੁ ਸੇਤਵਓ; ਨਹ ਉਪ੍ਤਜਓ ਕਛੁ ਤਗਆਨਾ ॥ 
ना हरर भतजओ न गुर जनु सेतवओ नह उपतजओ कछु तगआना ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) (ਅਜੇ ਤਕ) ਨਾ ਤੰੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਨਾ ਗੁਰ ੂਦੀ ਸ਼ਰਨ ਤਪਆ ਹੈਂ, ਨਾ ਹੀ ਤੇਰੇ ਅੰਦਰ ਆਤਿਕ 

ਜੀ ਨ ਦੀ ਸੋਝੀ ਪਈ ਹੈ। 
O man! (Till now) you have neither remembered God, nor have you followed the Guru, nor 
have you gained any understanding of spiritual life. 
(हे िनुष्य! अभी तक) न तो तुिने भगवान की भत्मक्त की है, न गुरु की शरण ली है और न ही तुम्हारे अन्दर 

आध्यात्मिक जीवन की सिझ स्थामपत हुई है। 

ਘਟ ਹੀ ਮਾਤਹ ਤਨਰੰਜਨੁ ਤੇਰੈ; ਤ₁ੈ ਖੋਜਤ ਉਤਦਆਨਾ ॥੨॥ ❀₁ਤੈਂ। 
घट ही मातह तनरंजनु िेरै िै खोजि उतिआना ॥२॥ 

ਿਾਇਆ ਤੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਪਰਭੂ ਤੇਰੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਤੂੰ (ਬਾਹਰ) ਜੰਗਲਾਾਂ ਤ ਚ ਉਸ ਨੰੂ ਭਾਲ ਤਰਹਾ ਹੈਂ ॥੨॥ 
The immaculate Lord, free from Maya, is residing in your heart, but you are searching for 
Him in the forests (outside). ||2|| 
िाया से मनमलणप्त (मनिणल) भगवान तुम्हारे हृदय िें मनवास करते हैं, परनु्त तुि उन्हें बाहर वन िें खोज रहे हो ॥२॥ 

ਬਹੁਤੁ ਜਨਮ ਭਰਮਤ ਤੈ₁ ਹਾਤਰਓ; ਅਸਤਿਰ ਮਤਤ ਨਹੀ ਪ੍ਾਈ ॥ ❀₁ਤੈਂ। 
बहुिु जनम भरमि िै हाररओ असतिर मति नही पाई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਅਨੇਕਾਾਂ ਜਨਿਾਾਂ ਤ ਚ ਭਿਕ-ਭਿਕ ਕੇ ਤੂੰ (ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਦੀ ਬਾਜ਼ੀ) ਹਾਰ ਲਈ ਹੈ, ਤੂੰ ਅਜੇਹੀ ਅਕਲ ਨਹੀ ਾਂ ਤਸੱਖੀ 

ਤਜਸ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ (ਜਨਿਾਾਂ ਦੇ ਗੇੜ ਤ ਚੋਂ) ਤੈਨੰੂ ਅਡੋਲਤਾ ਹਾਸਲ ਹੋ ਸਕੇ। 
(O man!) Wandering in many births (through transmigration), you have lost (the game of 
human birth); you have not acquired the wisdom by which you can attain stability (from the 
cycle of births). 
(हे िनुष्य!) अनेक योमनयो ंिें भटकते-भटकते तू (िनुष्य जन्म का युि) हार गया है; तूने वह ज्ञान नही ंसीखा मजसके 

आशीवाणद से तू (जन्म-जन्म के चक्र िें) दृढ़मनश्चयी रह सके। 

ਮਾਨਸ ਦੇਹ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਦ ਹਤਰ ਭਜੁ; ਨਾਨਕ, ਬਾਤ ਬਤਾਈ ॥੩॥੩॥ 
मानस िेह पाइ पि हरर भजु नानक बाि बिाई ॥३॥३॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਗੁਰ ੂਨੇ ਤਾਾਂ ਇਹ) ਗੱਲ ਸਿਝਾਈ ਹੈ ਤਕ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਦਾ (ਉਚੱਾ) ਦਰਜਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਕੇ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਰ ॥੩॥੩॥ 
O Nanak! (Say! that O man! The Guru has explained this) that after having achieved this 
(high) status of human birth, recite the Name of God! ||3||3|| 
हे नानक! (कहो, हे िनुष्य! गुरु ने इसका स्पष्टीकरण मकया है) मक िनुष्य जन्म की (उच्च) त्मस्थमत प्राप्त करके, प्रभु 

का भजन करो ॥३॥३॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਨ ਰੇ! ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਰਤਨ ਤਬਚਾਰੋ ॥ 
मन रे प्रभ की सरतन तबचारो ॥ 
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ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਤਰਆ ਕਰ। 
O mind! Take refuge in God and meditate on His Name. 
हे िन! भगवान की शरण िें जाओ और उनके नाि का ध्यान करो। 

ਤਜਹ ਤਸਮਰਤ, ਗਨਕਾ ਸੀ ਉਧਰੀ; ਤਾ ਕੋ ਜਸੁ ਉਰ ਧਾਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
तजह तसमरि गनका सी उधरी िा को जसु उर धारो ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਜਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਤਦਆਾਂ ਗਨਕਾ (ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤ ਚ ਡੱੁਬਣ ਤੋਂ) ਬਚ ਗਈ ਸੀ ਤੰੂ ਭੀ, (ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਉਸ ਦੀ 

ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਈ ਰੱਖ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Remembering God Gankaa was saved from (drowning in) vices, (Oh human!) keep His 
Glory in your heart! ||1|| Pause.|| 
मजस प्रभु का स्मरण करते हुए गनका (मवकारो ंसे) बच कई थी तुि भी उस भगवान की िमहिा को अपने हृदय िें 

स्थामपत करो! ॥१॥ मवराि॥ 

ਅਟਲ₁ ਭਇਓ ਧੂਅ ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ; ਅਰੁ ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਦੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ ❀₁ਅ - ਟਲੁ। 
अटल भइओ धू्रअ जा कै तसमरतन अरु तनरभै पिु पाइआ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਤਸਿਰਨ ਦੀ ਰਾਹੀ ਾਂ ਧਰ ੂਸਦਾ ਲਈ ਅਿਲ ਹੋ ਤਗਆ ਹੈ ਤੇ ਉਸ ਨੇ ਤਨਰਭੈਤਾ ਦਾ ਆਤਿਕ 

ਦਰਜਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਤਲਆ ਸੀ, 
(O man!) By reciting the Name of God (remembrance Him), Dhruva become eternal forever 
and attained the spiritual state of fearlessness, 
(हे िनुष्य!) भगवान पर ध्यान लगाने से धु्रव मचरस्थायी रूप से अटल हो गया और मनभणयता की आध्यात्मिक त्मस्थमत 

प्राप्त कर ली थी। 

ਦੁਖ ਹਰਤਾ, ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਸੁਆਮੀ; ਤ₁ੈ ਕਾਹ ੇਤਬਸਰਾਇਆ? ॥੧॥ ❀₁ਤੈਂ। 
िुख हरिा इह तबतध को सुआमी िै काहे तबसराइआ ॥१॥ 

ਤੂੰ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੰੂ ਤਕਉ ਾਂ ਭੁਲਾਇਆ ਹਇੋਆ ਹ,ੈ ਉਹ ਤਾਾਂ ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਦਾ ਦੁੱਖਾਾਂ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੧॥ 
Why have you forgotten that Supreme Being, He is the one who destroys all such sufferings. 
||1|| 
तुि यह क्ो ंभूल गये हो ईश्वर को जो ऐसे कष्टो ंका नाश करने वाला है। ॥१॥ 

ਜਬ ਹੀ ਸਰਤਨ ਗਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ; ਗਜ, ਗਰਾਹ ਤੇ ਛੂਟਾ ॥ 
जब ही सरतन गही तकरपा तनतध गज गराह िे छूटा ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ  ੇਲੇ ਹੀ (ਗਜ ਨੇ) ਤਕਰਪਾ ਦੇ ਸਿੰੁਦਰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਆਸਰਾ ਤਲਆ ਉਹ ਗਜ (ਹਾਥੀ) ਤੰਦਏੂ ਦੀ ਫਾਹੀ ਤੋਂ 

ਤਨਕਲ ਤਗਆ ਸੀ। 
(O man!) The moment the elephant (Gaj) sought refuge in the Almighty, the ocean of mercy, 
he escaped from the trap of crocodile. 
(हे िनुष्य!) जब कृपा के सागर भगवान की शरण ली तो वह गज-हाथी तंदुए के जाल से छूट गया था। 

ਮਹਮਾ ਨਾਮ, ਕਹਾ ਲਉ ਬਰਨਉ?. ਰਾਮ ਕਹਤ, ਬੰਧਨ ਤਤਹ ਤੂਟਾ ॥੨॥ 
महमा नाम कहा लउ बरनउ राम कहि बंधन तिह िूटा ॥२॥ 

ਿੈਂ ਤਕਥੋਂ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦੀ  ਤਡਆਈ ਦੱਸਾਾਂ? ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਉਚਾਰ ਕੇ ਉਸ (ਹਾਥੀ) ਦੇ ਬੰਧਨ ਿੁੱਿ ਗਏ ਸਨ 

॥੨॥ 
To what extent should I describe the greatness of the Name of God? As soon as the Name 
of God was uttered, the shackles (of that elephant) were broken. 



 
 

26 
 

भगवान के नाि की िमहिा का बखान कहााँ तक करूाँ ? भगवान का नाि जपने से उस (हाथी) के बंधन टूट गये ॥२॥ 

ਅਜਾਮਲੁ ਪ੍ਾਪ੍ੀ, ਜਗੁ ਜਾਨੇ; ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਤਨਸਤਾਰਾ ॥ 
अजामलु पापी जगु जाने तनमख मातह तनसिारा ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਸਾਰਾ ਜਗਤ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਤਕ ਅਜਾਿਲ ਤ ਕਾਰੀ ਸੀ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰ ਕੇ) ਅੱਖ ਦੇ ਝਿਕਣ 

ਤਜਤਨੇ ਸਿੇ ਤ ਚ ਹੀ ਉਸ ਦਾ ਪਾਰ-ਉਤਾਰਾ ਹੋ ਤਗਆ ਸੀ। 
(O man!) The entire world knows that Ajamal was full of vices and (by remembering the 
Name of God) he was liberated from all vices in the blink of an eye. 
(हे िनुष्य!) सारा संसार जानता है मक अजािल दुष्ट था लेमकन (प्रभु-नाि का स्मरण करके) पलक झपकते ही उसका 

िोक्ष हो गया था। 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ, ਚੇਤ ਤਚੰਤਾਮਤਨ; ਤ₁ੈ ਭੀ ਉਤਰਤਹ ਪ੍ਾਰਾ ॥੩॥੪॥ ❀₁ਤੈਂ। 
नानक कहि चेि तचंिामतन िै भी उिरतह पारा ॥३॥४॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਤੂੰ) ਸਾਰੀਆਾਂ ਤਚਤ ਣੀਆਾਂ ਪਰੂੀਆਾਂ ਕਰਨ  ਾਲੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਤਰਆ ਕਰ। ਤੂੰ 

ਭੀ (ਸੰਸਾਰ-ਸਿੰੁਦਰ ਤੋਂ) ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਏਾਂਗਾ ॥੩॥੪॥ 
Nanak says that (O man! You) keep remembering the Name of God who fulfills all desires. 
You too will cross over (the world-ocean). ||3||4|| 
नानक कहते हैं, (हे िनुष्य! तुि) उस प्रभु के नाि का ध्यान करो, जो सभी इच्छाओ ंको पूरा करता है। तुि भी (संसार 

सागर) से पार हो जाओगे ॥३॥४॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਪ੍ਰਾਨੀ, ਕਉਨੁ ਉਪ੍ਾਉ ਕਰੈ? ॥ 
प्रानी कउनु उपाउ करै ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਦੱਸ,) ਿਨੱੁਖ ਉਹ ਕੇਹੜਾ ਹੀਲਾ ਕਰੇ, 
(O man! Tell me) what solution should a man adopt, 
(हे िनुष्य! बताओ तो) आदिी क्ा चाल चले, 

ਜਾ ਤੇ, ਭਗਤਤ ਰਾਮ ਕੀ ਪ੍ਾਵੈ; ਜਮ ਕੋ ਤਰਾਸੁ ਹਰੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जा िे भगति राम की पावै जम को िासु हरै ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਜਸ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕੇ; ਅਤੇ ਜਿ ਦਾ ਡਰ ਦਰੂ ਕਰ ਸਕੇ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
So that he can attain devotion to God and can remove the fear of Yama. ||1|| Pause.|| 
मजससे भगवान की भत्मक्त प्राप्त हो सके और यि का भय दूर हो सके ॥१॥ मवराि॥ 

ਕਉਨੁ ਕਰਮ? ਤਬਤਦਆ ਕਹੁ ਕੈਸੀ?. ਧਰਮੁ ਕਉਨੁ ਫੁਤਨ ਕਰਈ? ॥ 
कउनु करम तबतिआ कहु कैसी धरमु कउनु फुतन करई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਦੱਸ, ਉਹ ਕਹੇੜੇ (ਧਾਰਤਿਕ) ਕਰਿ ਹਨ, ਉਹ ਤਕਹੋ ਤਜਹੀ ਤ ੱਤਦਆ ਹੈ, ਉਹ ਕੇਹੜਾ ਧਰਿ ਹੈ (ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ) 

ਕਰੇ; 
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(O man!) Tell me, what are those (religious) deeds, what is that knowledge, what is that 
religion (which man) should adopt; 
(हे िनुष्य!) िुझे बताइए, वे कौन से धामिणक किण हैं, वह कैसा ज्ञान है, वह कौन सा धिण है, (मजसका आचरण िनुष्य 

को करना चामहए)? 

ਕਉਨੁ ਨਾਮੁ ਗੁਰ? ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰੈ; ਭਵ ਸਾਗਰ ਕਉ ਤਰਈ ॥੧॥ 
कउनु नामु गुर जा कै तसमरै भव सागर कउ िरई ॥१॥ 

ਉਹ ਕੇਹੜਾ ਗੁਰ ੂਦਾ (ਦੱਤਸਆ) ਨਾਿ ਹੈ ਤਜਸ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਨ ਨਾਲ ਿਨੱੁਖ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੰੁਦਰ ਤੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ਸਕਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
Which is that Name (given) by the Guru, by remembering which a man can cross the world-
ocean (be free of vices)? ||1|| 
गुरु का बताया हुआ वह प्रभु-नाि क्ा है मजसका ध्यान करने से िनुष्य संसार सागर से पार हो सकता है? ॥१॥ 

ਕਲ ਮੈ ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ; ਜਾਤਹ ਜਪ੍ੈ ਗਤਤ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 
कल मै एकु नामु तकरपा तनतध जातह जपै गति पावै ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਕਰਪਾ ਦੇ ਖ਼ਜ਼ਾਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਹੀ ਜਗਤ ਤ ਚ ਹੈ ਤਜਸ ਨੰੂ (ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ) ਜਪਦਾ ਹੈ (ਉਹ) ਉਚੱੀ 

ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। 
(O man!) In this world, only the Name of God is the treasure of grace and whoever recites it, 
attains a high spiritual state. 
(अरे िनुष्य!) संसार िें कृपा का एकिाि खजाना भगवान का नाि है, मजसका जाप करने से (व्यत्मक्त) उच्च 

आध्यात्मिक अवस्था को प्राप्त करता है। 

ਅਉਰ ਧਰਮ, ਤਾ ਕੈ ਸਮ ਨਾਹਤਨ; ਇਹ ਤਬਤਧ ਬੇਦੁ ਬਤਾਵੈ ॥੨॥ 
अउर धरम िा कै सम नाहतन इह तबतध बेिु बिावै ॥२॥ 

ਹੋਰ ਤਕਸੇ ਤਰ੍ਾਾਂ ਦੇ ਭੀ ਕੋਈ ਕਰਿ ਉਸ (ਨਾਿ) ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਨਹੀ ਾਂ ਹਨ-ਬੇਦ (ਭੀ) ਇਹ ਜੁਗਤਤ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ॥੨॥ 
And no other path of any kind is equal to that (of Name); the Vedas (also) tell this method. 
||2|| 
अन्य कोई भी किण उस (नाि) के सिान नही ंहै, वेद भी इस सत्य को कहते हैं ॥२॥ 

ਸੁਖੁ ਦੁਖੁ ਰਹਤ ਸਦਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ੀ; ਜਾ ਕਉ ਕਹਤ ਗੁਸਾਈ ॥ 
सुखु िुखु रहि सिा तनरलेपी जा कउ कहि गुसाई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਨੰੂ (ਜਗਤ) ਧਰਤੀ ਦਾ ਖਸਿ ਆਖਦਾ ਹੈ ਉਹ ਸੁਖਾਾਂ ਦੁੱਖਾਾਂ ਤੋਂ  ੱਖਰਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਸਦਾ (ਿਾਇਆ ਤੋਂ) 

ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O man!) The one whom (the world) calls the Lord of the Earth, he remains aloof from joy 
and sorrow and he always remains detached (from Maya). 
(हे िनुष्य!) मजसे (संसार) पृथ्वी का िामलक कहता है, वह सुख-दुुः ख से पृथक रहता है, वह (िाया से) सदा मनमलणप्त 

रहता है। 

ਸੋ ਤੁਮ ਹੀ ਮਤਹ ਬਸੈ ਤਨਰੰਤਤਰ; ਨਾਨਕ ਦਰਪ੍ਤਨ ਤਨਆਈ ॥੩॥੫॥ 
सो िुम ही मतह बसै तनरंिरर नानक िरपतन तनआई ॥३॥५॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਉਹ ਤੇਰੇ ਅੰਦਰ ਭੀ ਇਕ-ਰਸ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ, ਤਜ ੇਂ ਸ਼ੀਸ਼ੇ (ਤ ਚ ਅਕਸ  ੱਸਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਦਾ ਸਦਾ ਤਸਿਰਨ 

ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ) ॥੩॥੫॥ 
O Nanak! (Say that) He resides within you also, just like a reflection resides in a mirror (He 
should always be remembered). ||3||5|| 
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हे नानक! (कहो मक वह तुम्हारे भीतर भी मनवास कर रहा है, जैसे दपणण िें छमव मनवास करती है। (िनुष्य को सदैव 

उसका ध्यान करना चामहए।) ॥३॥५॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਾਈ! ਮੈ ਤਕਤਹ ਤਬਤਧ ਲਖਉ ਗੁਸਾਈ? ॥ 
माई मै तकतह तबतध लखउ गुसाई ॥ 

ਹੇ ਿਾਾਂ! ਧਰਤੀ ਦੇ ਖਸਿ-ਪਰਭੂ ਨੰੂ ਿੈਂ ਤਕਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਪਛਾਣਾਾਂ? 
O Mother! How do I recognize (God) the Lord of this Earth? 
हे िाता! िैं पृथ्वी के स्वािी को कैसे पहचान सकता हाँ? 

ਮਹਾ ਮੋਹ ਅਤਗਆਤਨ ਤਤਮਤਰ; ਮੋ ਮਨੁ ਰਤਹਓ ਉਰਝਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
महा मोह अतगआतन तिमरर मो मनु रतहओ उरझाई ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿੇਰਾ ਿਨ (ਤਾਾਂ)  ੱਡੇ ਿੋਹ ਦੀ ਅ ਤਗਆਨਤਾ ਤ ਚ, ਿੋਹ ਦੇ ਹਨੇਰੇ ਤ ਚ (ਸਦਾ) ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
My mind (always) remains trapped in the ignorance and darkness of great attachment. ||1|| 
Pause.|| 
िेरा िन (तब) िहान आसत्मक्त के अज्ञान िें, आसत्मक्त के अंधकार िें (सदैव) फंसा रहता है ॥१॥ मवराि॥ 

ਸਗਲ ਜਨਮ ਭਰਮ ਹੀ ਭਰਮ ਖੋਇਓ; ਨਹ ਅਸਤਿਰੁ ਮਤਤ ਪ੍ਾਈ ॥ 
सगल जनम भरम ही भरम खोइओ नह असतिरु मति पाई ॥ 

(ਹੇ ਿਾਾਂ! ਿੈਂ ਆਪਣਾ) ਸਾਰਾ ਜਨਿ ਭਿਕਣਾ ਤ ਚ ਹੀ ਗ ਾ ਤਲਆ ਹੈ। (ਅਜੇ ਤਕ ਅਜੇਹੀ) ਬੁਧੱੀ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਸਲ ਕੀਤੀ (ਜੋ ਿੈਨੰੂ) 

ਅਡੋਲ ਰੱਖ ਸਕੇ। 
(O Mother! I have wasted my whole life in in delusion. I have not yet acquired the wisdom 
that can keep me steadfast. 
हे िाता! िैंने अपना सारा जीवन भटकने िें ही नष्ट कर मदया है। अभी तक िुझे ऐसी बुत्मि प्राप्त नही ंहुई है, जो िुझे 

दृढ़मनश्चयी रख सके। 

ਤਬਤਖਆਸਕਤ ਰਤਹਓ, ਤਨਸ ਬਾਸੁਰ; ਨਹ ਛੂਟੀ ਅਧਮਾਈ ॥੧॥ 
तबखखआसकि रतहओ तनस बासुर नह छूटी अधमाई ॥१॥ 

ਤਦਨ ਰਾਤ ਿੈਂ ਿਾਇਆ ਤ ਚ ਹੀ ਲੰਪਿ ਰਤਹੰਦਾ ਹਾਾਂ। ਿੇਰੀ ਇਹ ਨੀਚਤਾ ਿੱੁਕਣ ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ ਆਉਾਂਦੀ ॥੧॥ 

Day and night I remain engrossed in sin/evil passions. This wickedness of mine does not 
end. ||1|| 
िैं मदन-रात िाया िें डूबा रहता हाँ। िेरी यह दीनता मिट नही ंसकती ॥१॥ 

ਸਾਧਸੰਗੁ ਕਬਹੂ ਨਹੀ ਕੀਨਾ; ਨਹ ਕੀਰਤਤ ਪ੍ਰਭ ਗਾਈ ॥ 
साधसंगु कबह नही कीना नह कीरति प्रभ गाई ॥ 

(ਹੇ ਿਾਾਂ!) ਿੈਂ ਕਦੇ ਗੁਰਿੁਖਾਾਂ ਦੀ ਸੰਗਤ ਨਹੀ ਾਂ ਕੀਤੀ, ਿੈਂ ਕਦੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦਾ ਗੀਤ ਨਹੀ ਾਂ ਗਾਇਆ। 
(O Mother!) I never associated with the Gurmukhs (spiritual persons), I never sang songs in 
praise of God. 
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(हे िाता!) िैं कभी गुरुिुखो ंकी संगत िें नही ंरहा, िैंने कभी भगवान की िमहिा का गान नही ंमकया। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਮੈ ਨਾਤਹ ਕੋਊ ਗੁਨੁ; ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੬॥ 
जन नानक मै नातह कोऊ गुनु राखख लेहु सरनाई ॥२॥६॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਪਰਭੂ!) ਿੇਰੇ ਅੰਦਰ ਕੋਈ ਗੁਣ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ। ਿੈਨੰੂ ਆਪਣੀ ਸ਼ਰਨ ਤ ਚ ਰੱਖ! ॥੨॥੬॥ 
O Servant Nanak! (Say O Lord!) I have no virtues within me. Please, keep me in your refuge. 
||2||6|| 
हे दास नानक! (कहो, हे प्रभु!) िुझिें कोई गुण नही ंहै। िुझे अपनी शरण िें रखो! ॥२॥६॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਾਈ! ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਬਤਸ ਨਾਤਹ ॥ 
माई मनु मेरो बतस नातह ॥ 

ਹੇ ਿਾਾਂ! ਿੇਰਾ ਿਨ ਿੇਰੇ ਕਾਬੂ ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ। 
O mother! My mind is not under my control,  
हे िााँ! िेरा िन िेरे मनयंिण िें नही ंहै। 

ਤਨਸ ਬਾਸੁਰ ਤਬਤਖਅਨ ਕਉ ਧਾਵਤ; ਤਕਤਹ ਤਬਤਧ ਰੋਕਉ ਤਾਤਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
तनस बासुर तबखखअन कउ धावि तकतह तबतध रोकउ िातह ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਰਾਤ ਤਦਨ ਪਦਾਰਥਾਾਂ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਦੌੜਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ। ਿੈਂ ਇਸ ਨੰੂ ਤਕਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਰੋਕਾਾਂ? ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
day and night it keeps running around for material things. How can I restrain it? ||1|| Pause.|| 
वह भौमतक विुओ ंके मलए मदन-रात भागता रहता है। िैं उसे कैसे रोक सकता हाँ? ॥१॥ मवराि॥ 

ਬੇਦ ਪੁ੍ਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਤ ਕੇ ਮਤ ਸੁਤਨ; ਤਨਮਖ ਨ ਹੀਏ ਬਸਾਵੈ ॥ 
बेि पुरान तसतिति के मि सुतन तनमख न हीए बसावै ॥ 

ਇਹ ਜੀ   ੇਦਾਾਂ, ਪੁਰਾਣਾਾਂ ਅਤੇ ਤਸਿਰਤੀਆਾਂ ਦਾ ਉਪਦੇਸ਼ ਸੁਣ ਕੇ (ਭੀ) ਰਤਾ ਭਰ ਸਿੇ ਲਈ ਭੀ (ਉਸ ਉਪਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਆਪਣ)ੇ ਤਹਰਦੇ 

ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ  ਸਾਉ ਾਂਦਾ। 
This being, after listening to the teachings of the Vedas, Puranas and Smritis, does not keep 
those teachings in heart even for a moment. 
यह जीव वेद, पुराण और सृ्ममतयो ंका उपदेश सुनकर अपने हृदय िें कि सिय तक भी नही ंरखता। 

ਪ੍ਰ ਧਨ, ਪ੍ਰ ਦਾਰਾ ਤਸਉ ਰਤਚਓ; ਤਬਰਿਾ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਵੈ ॥੧॥ 
पर धन पर िारा तसउ रतचओ तबरिा जनमु तसरावै ॥१॥ 

ਪਰਾਏ ਧਨ, ਪਰਾਈ ਇਸਤਰੀ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਿਸਤ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, (ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਆਪਣਾ) ਜਨਿ ਤ ਅਰਥ ਗੁਜ਼ਾਰਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
He remains engrossed in the attraction for other’s wealth and other’s wife, (in this way) he 
wastes his life. ||1|| 
दूसरे के धन और दूसरे की स्त्री के िोह िें िदिि रहता है, (इस प्रकार) वह अपना जीवन व्यथण ही गंवा देता है ॥१॥ 

ਮਤਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਭਇਓ ਬਾਵਰੋ; ਸੂਝਤ ਨਹ ਕਛੁ ਤਗਆਨਾ ॥ 
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मति माइआ कै भइओ बावरो सूझि नह कछु तगआना ॥ 

ਜੀ  ਿਾਇਆ ਦੇ ਨਸ਼ੇ ਤ ਚ ਝੱਲਾ ਹੋ ਤਰਹਾ ਹੈ, ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਬਾਰੇ ਇਸ ਨੰੂ ਕੋਈ ਸੂਝ ਨਹੀ ਾਂ ਪੈਂਦੀ। 
The being is getting intoxicated with Maya and has no wisdom regarding the spiritual life. 
जीव िाया के नशे िें पागल हो रहा है, उसे आध्यात्मिक जीवन की कोई सिझ नही ंहै। 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਤਰ ਬਸਤ ਤਨਰੰਜਨੁ; ਤਾ ਕੋ ਮਰਮੁ ਨ ਜਾਨਾ ॥੨॥ 
घट ही भीिरर बसि तनरंजनु िा को मरमु न जाना ॥२॥ 

ਿਾਇਆ ਤੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਪਰਭੂ ਇਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਸ ਦਾ ਭੇਦ ਇਹ ਜੀ  ਨਹੀ ਾਂ ਸਿਝਦਾ ॥੨॥ 
The Lord, detached from Maya, resides in his heart, but this being does not understand His 
secret. ||2|| 
िाया से मवरक्त भगवान उसके हृदय िें मनवास करते हैं, परनु्त यह प्राणी उनके रहस्य को नही ंसिझता ॥२॥ 
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ਜਬ ਹੀ ਸਰਤਨ ਸਾਧ ਕੀ ਆਇਓ; ਦੁਰਮਤਤ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੀ ॥ 
जब ही सरतन साध की आइओ िुरमति सगल तबनासी ॥ 

ਜਦੋਂ ਜੀ  ਗੁਰ ੂਦੀ ਸ਼ਰਨ ਪੈਂਦਾ ਹੈ, ਤਦੋਂ ਇਸ ਦੀ ਸਾਰੀ ਨਾਕਾਿ ਬੁੱਧੀ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦੀ ਹੈ। 
When a person takes refuge in Guru, then all his useless intellect gets destroyed, 
जब जीव गुरु की शरण िें जाता है तो उसकी सारी नष्ट बुत्मि नष्ट हो जाती है। 

ਤਬ ਨਾਨਕ ਚੇਤਤਓ ਤਚੰਤਾਮਤਨ; ਕਾਟੀ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸੀ ॥੩॥੭॥ 
िब नानक चेतिओ तचंिामतन काटी जम की फासी ॥३॥७॥ 

ਤਦੋਂ, ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ ਸਾਰੀਆਾਂ ਿਨੋ-ਕਾਿਨਾ ਪੂਰੀਆਾਂ ਕਰਨ  ਾਲੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੰੂ ਤਸਿਰਦਾ ਹੈ; ਤੇ, ਇਸ ਦੀ ਜਿ ਦੀ ਫਾਹੀ (ਭੀ) 

ਕੱਿੀ ਜਾਾਂਦੀ ਹੈ ॥੩॥੭॥ 
then, O Nanak! he remembers God who fulfills all the desires of the mind; and his noose of 
Yama (the messenger of death) is also severed. ||3||7|| 
तब हे नानक! वह समू्पणण कािनाओ ंको पूणण करने वाले प्रभु का स्मरण करता है और उसके बंधन का फंदा कट 

जाता है ॥३॥७॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਰੇ ਨਰ! ਇਹ ਸਾਚੀ ਜੀਅ ਧਾਤਰ ॥ 
रे नर इह साची जीअ धारर ॥ 

ਹੇ ਿਨੱੁਖ! ਆਪਣੇ ਤਦਲ ਤ ਚ ਇਹ ਪੱਕੀ ਗੱਲ ਤਿਕਾ ਲੈ, 
O man! Keep this firmly in your heart, 
हे िानव! इस सत्य को अपने हृदय िें दृढ़ कर, 

ਸਗਲ ਜਗਤੁ ਹੈ ਜੈਸੇ ਸੁਪ੍ਨਾ; ਤਬਨਸਤ ਲਗਤ ਨ ਬਾਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
सगल जगिु है जैसे सुपना तबनसि लगि न बार ॥१॥ रहाउ ॥ 
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(ਤਕ) ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਸੁਪਨੇ  ਰਗਾ ਹੈ, (ਇਸ ਦੇ) ਨਾਸ ਹੁੰਤਦਆਾਂ ਤਚਰ ਨਹੀ ਾਂ ਲੱਗਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(that) the entire world is like a dream, (it) does not take much time for it to perish. ||1|| 
Pause.|| 
(वह) समू्पणण जगत स्वप्न के सिान है, (उसका) नाश होने िें देर नही ंलगती ॥१॥ मवराि॥ 

ਬਾਰੂ ਭੀਤਤ ਬਨਾਈ ਰਤਚ ਪ੍ਤਚ; ਰਹਤ ਨਹੀ ਤਦਨ ਚਾਤਰ ॥ 
बारू भीति बनाई रतच पतच रहि नही तिन चारर ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) (ਤਜ ੇਂ ਤਕਸੇ ਨੇ) ਰੇਤ ਦੀ ਕੰਧ ਉਸਾਰ ਕੇ ਪੋਚ ਕੇ ਤਤਆਰ ਕੀਤੀ ਹੋ ੇ; ਪਰ ਉਹ ਕੰਧ ਚਾਰ ਤਦਨ ਭੀ (ਤਿਕੀ) ਨਹੀ ਾਂ 

ਰਤਹੰਦੀ। 
(O man!) (If) a wall is made of sand and then coated with plaster, but then that wall does 
not last even for (few) four days; 
(अरे िनुष्य!) (यह तो ऐसा है जैसे मकसी ने रेत की दीवार बनाकर ऊपर िें लेप लगा करके तैयार कर दी हो; परनु्त 

वह दीवार चार मदन भी नही ंमटकती।) 

ਤੈਸੇ ਹੀ ਇਹ ਸੁਖ ਮਾਇਆ ਕੇ; ਉਰਤਝਓ ਕਹਾ? ਗਵਾਰ! ॥੧॥ 
िैसे ही इह सुख माइआ के उरतझओ कहा गवार ॥१॥ 

ਇਸ ਿਾਇਆ ਦੇ ਸੁਖ ਭੀ ਉਸ (ਰੇਤ ਦੀ ਕੰਧ)  ਰਗੇ ਹੀ ਹਨ। ਹੇ ਿੂਰਖ! ਤੂੰ ਇਹਨਾਾਂ ਸੁਖਾਾਂ ਤ ਚ ਤਕਉਾਂ ਿਸਤ ਹੋ ਤਰਹਾ ਹੈਂ? ॥੧॥ 
Similarly, the pleasures of this Maya (worldly pleasures) are also like that (wall of sand). Oh 
fool! Why are you getting absorbed in these pleasures? ||1|| 
इस िाया के सुख भी उसी (रेत की दीवार) के सिान हैं। हे िूखण! तू इन सुखो ंिें क्ो ंिदिि है? ॥१॥ 

ਅਜਹੂ ਸਮਤਝ, ਕਛੁ ਤਬਗਤਰਓ ਨਾਤਹਤਨ; ਭਤਜ ਲੇ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਤਰ ॥ 
अजह समतझ कछु तबगररओ नातहतन भतज ले नामु मुरारर ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਅਜੇ ਭੀ ਸਿਝ ਜਾ (ਅਜੇ) ਕੁਝ ਤ ਗਤੜਆ ਨਹੀ ਾਂ; ਤ ੇਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਤਰਆ ਕਰ। 
(O man!) Understand that even now nothing has gone wrong; recite the Name of God! 
(हे िनुष्य!) सिझ लो मक अभी कुछ भी मबगड़ा नही ंहै; और भगवान का नाि स्मरण करो। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਤਨਜ ਮਤੁ ਸਾਧਨ ਕਉ; ਭਾਤਖਓ ਤੋਤਹ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ॥੨॥੮॥ 
कहु नानक तनज मिु साधन कउ भाखखओ िोतह पुकारर ॥२॥८॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈਂ ਤੈਨੰੂ ਗੁਰਿੁਖਾਾਂ ਦਾ ਇਹ ਤਨਜੀ ਤਖਆਲ ਪੁਕਾਰ ਕੇ ਸੁਣਾ ਤਰਹਾ ਹਾਾਂ ॥੨॥੮॥ 
Nanak says that (O man!) I am telling you loudly this special thought of the saintly persons. 
||2||8|| 
नानक कहते हैं, (हे िनुष्य!) िैं गुरुिुखो ंके इस मनजी मवचार को तुम्हारे सिक्ष कह रहा हाँ ॥२॥८॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਇਹ ਜਤਗ, ਮੀਤੁ ਨ ਦੇਤਖਓ ਕੋਈ ॥ 
इह जतग मीिु न िेखखओ कोई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਸ ਜਗਤ ਤ ਚ ਕੋਈ (ਤੋੜ ਸਾਥ ਤਨਬਾਹਣੁ  ਾਲਾ) ਤਿੱਤਰ (ਿੈਂ) ਨਹੀ ਾਂ  ੇਤਖਆ। 
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(O man!) I have not seen any friend (who will stay with me till the end) in this world. 
(हे िनुष्य!) िैंने इस संसार िें कोई ऐसा मिि नही ंदेखा (जो अखीर तक साथ मनभाने वाला हो)। 

ਸਗਲ ਜਗਤੁ ਅਪ੍ਨੈ ਸੁਤਖ ਲਾਤਗਓ; ਦੁਖ ਮੈ ਸੰਤਗ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
सगल जगिु अपनै सुखख लातगओ िुख मै संतग न होई ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਆਪਣੇ ਸੁਖ ਤ ਚ ਹੀ ਜੁਿਾ ਤਪਆ ਹੈ। ਦੁੱਖ ਤ ਚ (ਕੋਈ ਤਕਸੇ ਦੇ) ਨਾਲ (ਸਾਥੀ) ਨਹੀ ਾਂ ਬਣਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The whole world is busy in its own happiness. No one becomes a companion in sorrow. ||1|| 
Pause.|| 
अपने ही सुख िें िग्न है सारा संसार, दुुः ख िें कोई साथी नही ंबनता ॥१॥ मवराि॥ 

ਦਾਰਾ ਮੀਤ ਪ੍ੂਤ ਸਨਬੰਧੀ; ਸਗਰੇ ਧਨ ਤਸਉ ਲਾਗੇ ॥ 
िारा मीि पूि सनबंधी सगरे धन तसउ लागे ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਸਤਰੀ, ਤਿੱਤਰ, ਪੁੱਤਰ, ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ-ਇਹ ਸਾਰੇ ਧਨ ਨਾਲ (ਹੀ) ਤਪਆਰ ਕਰਦੇ ਹਨ। 
(O man!) Wife, friend, son, relative, they all love money. 
(हे िनुष्य!) स्त्री, मिि, पुि, सम्बन्धी - ये सभी धन से पे्रि करते हैं। 

ਜਬ ਹੀ ਤਨਰਧਨ ਦੇਤਖਓ ਨਰ ਕਉ; ਸੰਗੁ ਛਾਤਡ ਸਭ ਭਾਗੇ ॥੧॥ 
जब ही तनरधन िेखखओ नर कउ संगु छातड सभ भागे ॥१॥ 

ਜਦੋਂ ਹੀ ਇਹਨਾਾਂ ਨੇ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ ਕਗੰਾਲ  ੇਤਖਆ, (ਤਦੋਂ) ਸਾਥ ਛੱਡ ਕੇ ਨੱਸ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ ॥੧॥ 
Whenever they see a man in poverty, they abandon him and go away. ||1|| 
जैसे ही वे मकसी व्यत्मक्त को गरीबी िें देखते हैं, वे उसे छोड़कर भाग जाते हैं ॥१॥ 

ਕਹਂਉ ਕਹਾ? ਤਯਆ ਮਨ ਬਉਰੇ ਕਉ; ਇਨ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 
कहंउ कहा तयआ मन बउरे कउ इन तसउ नेहु लगाइओ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈਂ ਇਸ ਝੱਲੇ ਿਨ ਨੰੂ ਕੀਹ ਸਿਝਾ ਾਾਂ? (ਇਸ ਨੇ) ਇਹਨਾਾਂ (ਕੱਚੇ ਸਾਥੀਆਾਂ) ਨਾਲ ਤਪਆਰ ਪਾਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। 
(O man!) What should I explain to this foolish mind? It has found love with these (fair 
companions). 
(हे िनुष्य!) इस िूखण िन को क्ा सिझाऊाँ ? (इसने) इन (कचे्च सामथयो)ं से पे्रि कर मलया है। 

ਦੀਨਾ ਨਾਿ ਸਗਲ ਭੈ ਭੰਜਨ; ਜਸੁ ਤਾ ਕੋ ਤਬਸਰਾਇਓ ॥੨॥ 
िीना नाि सकल भै भंजन जसु िा को तबसराइओ ॥२॥ 

(ਜੇਹੜਾ ਪਰਿਾਤਿਾ) ਗਰੀਬਾਾਂ ਦਾ ਰਾਖਾ ਤੇ ਸਾਰੇ ਡਰ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ਉਸ ਦੀ ਿਤਹਿਾ (ਇਸ ਨੇ) ਭੁਲਾਈ ਹਈੋ ਹੈ ॥੨॥ 
He has forgotten the praise and glorification of God who is the protector of the poor and the 
destroyer of all fears. ||2|| 
वह उस ईश्वर की िमहिा को भूल गया है जो दीनो ंका रक्षक है और सिि भय का नाश करने वाला है ॥२॥ 

ਸੁਆਨ ਪ੍ੂਛ, ਤਜਉ ਭਇਓ ਨ ਸੂਧਉ; ਬਹੁਤੁ ਜਤਨੁ ਮੈ ਕੀਨਉ ॥ 
सुआन पूछ तजउ भइओ न सूधउ बहुिु जिनु मै कीनउ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜ ੇਂ ਕੱੁਤੇ ਦੀ ਪੂਛਲ ਤਸੱਧੀ ਨਹੀ ਾਂ ਹੁੰਦੀ (ਇਸੇ ਤਰ੍ਾਾਂ ਇਸ ਿਨ ਦੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਯਾਦ  ੱਲੋਂ  ਲਾ-ਪਰ ਾਹੀ ਹਿਦੀ 

ਨਹੀ ਾਂ) ਿੈਂ ਬਹਤੁ ਜਤਨ ਕੀਤਾ ਹੈ। 
O man! Just as a dog’s tail cannot be straightened (in the same way this mind’s negligence 
in remembering God cannot be removed) I have tried very hard. 
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(हे िनुष्य!) जैसे कुते्त की दुि सीधी नही ंहोती (उसी प्रकार इस िन की भगवान के स्मरण से उदासीनता दूर नही ं

होती), िैंने बहुत प्रयत्न मकया है। 

ਨਾਨਕ, ਲਾਜ ਤਬਰਦ ਕੀ ਰਾਖਹੁ; ਨਾਮੁ ਤੁਹਾਰਉ ਲੀਨਉ ॥੩॥੯॥ 
नानक लाज तबरि की राखहु नामु िुहारउ लीनउ ॥३॥९॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਪਰਭੂ! ਆਪਣੇ) ਿੱੁਢ-ਕਦੀਿਾਾਂ ਦੇ (ਤਪਆਰ  ਾਲੇ) ਸੁਭਾਅ ਦੀ ਲਾਜ ਰੱਖ (ਿੇਰੀ ਿਦਦ ਕਰ, ਤਾਾਂ ਹੀ) ਿੈਂ ਤੇਰਾ 

ਨਾਿ ਜਪ ਸਕਦਾ ਹਾਾਂ ॥੩॥੯॥ 
O Nanak! (Say: O Lord!) Please keep the honor of your innate nature (and help me) so that I 
may chant Your Name. ||3||9|| 
हे नानक! (कह मक हे भगवान!) िूल वाले (पे्रिपूणण) स्वभाव का ध्यान करो (िेरी सहायता करो, तभी) िैं आपका नाि 

जप सकूाँ गा ॥३॥९॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਨ ਰੇ! ਗਤਹਓ ਨ ਗੁਰ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ॥ 
मन रे गतहओ न गुर उपिेसु ॥ 

ਹੇ ਿਨ! ਤੂੰ ਗੁਰ ੂਦੀ ਤਸੱਤਖਆ ਗਰਤਹਣ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ। 
O mind! You do not accept the teachings of the Guru. 
हे िन, तू गुरु की मशक्षा को स्वीकार नही ंकरता। 

ਕਹਾ ਭਇਓ? ਜਉ ਮੂਡੁ ਮੁਡਾਇਓ; ਭਗਵਉ ਕੀਨੋ ਭੇਸੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
कहा भइओ जउ मूडु मुडाइओ भगवउ कीनो भेसु ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਗੁਰ ੂਦਾ ਉਪਦੇਸ਼ ਭੁਲਾ ਕੇ) ਜੇ ਤਸਰ ਭੀ ਿੁਨ ਤਲਆ ਤੇ ਭਗ ੇ ਰੰਗ ਦੇ ਕੱਪੜੇ  ੀ ਪਾ ਲਏ, ਤਾਾਂ ਭੀ ਕੀਹ ਬਤਣਆ? 

(ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦਾ ਕੁਝ ਭੀ ਨਾ ਸੌਤਰਆ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(O man! forgetting the teachings of the Guru) even if you shave your head and wear saffron 
colored clothes, what have you gained? (There is no benefit of these in spiritual life). ||1|| 
Pause.|| 
(अरे िनुष्य! गुरु की मशक्षा भूलकर, बेशक ही मसर िंुडा लो) पर यमद तुि भगवा वस्त्र भी पहनोगे तो तुम्हारा क्ा 

बना? (तुम्हें आध्यात्मिक जीवन िें कुछ भी प्राप्त नही ंहोआ।) ॥१॥ मवराि॥ 

ਸਾਚ ਛਾਤਡ ਕ,ੈ ਝੂਠਹ ਲਾਤਗਓ; ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਿੁ ਖੋਇਓ ॥ 
साच छातड कै झठूह लातगओ जनमु अकारिु खोइओ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਭਗ ਾ ਭੇਖ ਤਾਾਂ ਧਾਰ ਤਲਆ, ਪਰ) ਸਦਾ-ਤਥਰ ਪਰਭੂ ਦਾ ਨਾਿ ਛੱਡ ਕੇ ਨਾਸ ੰਦ ਪਦਾਰਥਾਾਂ ਤ ਚ ਹੀ ਸੁਰਤ ਜੋੜੀ 

ਰੱਖੀ। 
(Oh man! You have donned the saffron garb, but) abandoning the Name of the ever-stable 
Lord, you have attached your intellect to perishable things. 
(हे िनुष्य! तुिने भगवा वस्त्र तो धारण कर मलया है, परनु्त) तुिने भगवान के मनत्य नाि को त्याग मदया है और अपना 

िन नाशवान विुओ ंिें लगा रखा है। 
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ਕਤਰ ਪ੍ਰਪ੍ੰਚ, ਉਦਰ ਤਨਜ ਪ੍ੋਤਖਓ; ਪ੍ਸੁ ਕੀ ਤਨਆਈ ਸੋਇਓ ॥੧॥ 
करर परपंच उिर तनज पोखखओ पसु की तनआई सोइओ ॥१॥ 

(ਲੋਕਾਾਂ ਨਾਲ) ਛਲ ਕਰ ਕੇ ਆਪਣਾ ਪੇਿ ਪਾਲਦਾ ਤਰਹਾ, ਤ,ੇ ਪਸ਼ੂਆਾਂ  ਾਾਂਗ ਸੱੁਤਾ ਤਰਹਾ ॥੧॥ 
You have continued to feed yourself by practicing falsehood and sleep like an animal. ||1|| 
(लोगो ंको) धोखा देकर अपना पेट भरता रहा, और जानवरो ंकी तरह सोता रहा ॥१॥ 

ਰਾਮ ਭਜਨ ਕੀ ਗਤਤ ਨਹੀ ਜਾਨੀ; ਮਾਇਆ ਹਾਤਿ ਤਬਕਾਨਾ ॥ 
राम भजन की गति नही जानी माइआ हाति तबकाना ॥ 

(ਹੇ ਗਾਫ਼ਲ ਿਨੱੁਖ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਦੀ ਜੁਗਤਤ ਨਹੀ ਾਂ ਸਿਝਦਾ, ਿਾਇਆ ਦੇ ਹੱਥ ਤ ਚ ਤ ਤਕਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(Oh careless man!) you do not understand the value of reciting God’s Name and you keep 
getting sold (trapped) in the hands of Maya. 
(हे गामफल िनुष्य) भगवान की िुमत करने की बुत्मि को नही ंसिझता और िाया के हाथो ंमबका रहता है। 

ਉਰਤਝ ਰਤਹਓ, ਤਬਤਖਅਨ ਸੰਤਗ ਬਉਰਾ; ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਤਬਸਰਾਨਾ ॥੨॥ 
उरतझ रतहओ तबखखअन संतग बउरा नामु रिनु तबसराना ॥२॥ 

ਕਿਲਾ ਿਨੱੁਖ ਿਾਇਕ ਪਦਾਰਥਾਾਂ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਿਗਨ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ, ਪਰਭੂ ਦੇ (ਸਰੇਸ਼ਿ) ਰਤਨ-ਨਾਿ ਨੰੂ ਭੁਲਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ॥੨॥ 
The mad man remains engrossed in worldly things and forgets the (supreme) Name of the 
Lord. ||2|| 
िूखण िनुष्य भौमतक पदाथों की आसत्मक्त िें ही उलझा रहता है और भगवान के उत्ति रत्न-नाि को भूल जाता है ॥२॥ 

ਰਤਹਓ ਅਚੇਤੁ, ਨ ਚੇਤਤਓ ਗੋਤਬੰਦ; ਤਬਰਿਾ ਅਉਧ ਤਸਰਾਨੀ ॥ 
रतहओ अचेिु न चेतिओ गोतबंि तबरिा अउध तसरानी ॥ 

(ਿਨੱੁਖ ਿਾਇਆ ਤ ਚ ਫਸ ਕ)ੇ ਅ ੇਸਲਾ ਹੋਇਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹ,ੈ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੰੂ ਯਾਦ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ, ਸਾਰੀ ਉਿਰ ਤ ਅਰਥ ਗੁਜ਼ਾਰ 

ਲੈਂਦਾ ਹੈ। 
(Being entangled in Maya), man remains careless, does not remember God and wastes his 
entire life. 
(िाया िें फंसा हुआ िनुष्य) असावधान रहता है, भगवान को याद नही ंकरता और अपना पूरा जीवन व्यथण ही मबता 

देता है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਤਬਰਦੁ ਪ੍ਛਾਨਉ; ਭੂਲੇ ਸਦਾ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੩॥੧੦॥ 
कहु नानक हरर तबरिु पछानउ भूले सिा परानी ॥३॥१०॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਹਰੀ! ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਿੱੁਢ-ਕਦੀਿਾਾਂ ਦੇ (ਤਪਆਰ  ਾਲੇ) ਸੁਭਾਅ ਨੰੂ ਚੇਤੇ ਰੱਖ। ਇਹ ਜੀ  ਤਾਾਂ ਸਦਾ ਭੱੁਲੇ ਹੀ 

ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ ॥੩॥੧੦॥ 
Nanak says, O God! Keep your innate (loving) nature in mind. These creatures always 
remain forgetting. ||3||10|| 
नानक कहता है मक हे हरर अपने िूल के (पे्रिपूणण) स्वभाव को याद करो। ये प्राणी तो सदैव भुलक्कड़ रहते हैं 

॥३॥१०॥ 

ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ. 
राग सोरि िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 
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ਜੋ ਨਰੁ, ਦੁਖ ਮੈ ਦੁਖੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 
जो नरु िुख मै िुखु नही मानै ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਦੁਖੱਾਾਂ ਤ ਚ ਘਬਰਾਉ ਾਂਦਾ ਨਹੀ ਾਂ, 
(O man!) The man who does not panic in sorrow, 
(हे िनुष्य!) जो िनुष्य दुुः ख िें भी नही ंडरता, 

ਸੁਖ ਸਨੇਹੁ ਅਰੁ ਭੈ ਨਹੀ ਜਾ ਕੈ; ਕੰਚਨ ਮਾਟੀ ਮਾਨੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
सुख सनेहु अरु भै नही जा कै कंचन माटी मानै ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਸੁਖਾਾਂ ਨਾਲ ਿੋਹ ਨਹੀ ਾਂ, ਅਤੇ (ਤਕਸੇ ਤਕਸਿ ਦੇ) ਡਰ ਨਹੀ ਾਂ, ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਸੋਨੇ ਨੰੂ ਤਿੱਿੀ (ਸਿਾਨ) 

ਸਿਝਦਾ ਹੈ (ਉਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਨ ਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
has no attachment towards pleasures, has no fear (of any kind) and considers gold equal to 
clay (the God takes residence in his mind). ||1|| Pause.|| 
मजस िनुष्य का हृदय भोगो ंकी आसत्मक्त से रमहत है, और (मकसी भी प्रकार के) भय से िुक्त है, जो िनुष्य सोने को 

धूल के सिान सिझता है, (उस के अंदर भगवान का मनवास हो जाता है) ॥१॥ मवराि॥ 

ਨਹ ਤਨੰਤਦਆ, ਨਹ ਉਸਤਤਤ ਜਾ ਕੈ; ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਤਭਮਾਨਾ ॥ 
नह तनंतिआ नह उसिति जा कै लोभु मोहु अतभमाना ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਅੰਦਰ ਤਕਸੇ ਦੀ ਚਗੁਲੀ-ਬੁਰਾਈ ਜਾਾਂ ਖ਼ਸ਼ੁਾਿਦ ਦੀ ਆਦਤ ਨਹੀ ਾਂ, ਤਜਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਨਾ ਲੋਭ ਹੈ, ਨਾ 

ਿੋਹ ਹੈ, ਨਾ ਅਹੰਕਾਰ ਹ;ੈ 
(O man!) The one who does not slander or badmouth anyone, who does not flatter anyone, 
who has no greed, no attachment and no ego; 
(हे िनुष्य!) मजस व्यत्मक्त िें मकसी की बुरी चुगली या चापलूसी की आदत नही ंहै, मजसिें लोभ नही ंहै, िोह नही ंहै, 

अहंकार नही ंहै; 

ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹੈ ਤਨਆਰਉ; ਨਾਤਹ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨਾ ॥੧॥ 
हरख सोग िे रहै तनआरउ नातह मान अपमाना ॥१॥ 

ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਖ਼ਸ਼ੁੀ ਤੇ ਗ਼ਿੀ ਤੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤਜਸ ਨੰੂ ਨਾ ਆਦਰ ਪੋਹ ਸਕਦਾ ਹੈ ਨਾ ਤਨਰਾਦਰੀ (ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਨ ਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ 
and he remains unaffected by happiness and sorrow and is not affected by respect nor 
insult (God resides in that person’s heart). ||1|| 
जो िनुष्य सुख-दुुः ख से मवरक्त रहता है, मजस पर उस के सम्मान या अपिान का कोई असर नही ंहोता (ईश्वर उस 

िनुष्य के हृदय िें मनवास करता है) ॥१॥ 

ਆਸਾ ਮਨਸਾ ਸਗਲ ਤਤਆਗੈ; ਜਗ ਤੇ ਰਹੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 
आसा मनसा सगल तिआगै जग िे रहै तनरासा ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਆਸਾਾਂ ਉਿੀਦਾਾਂ ਸਭ ਤਤਆਗ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, ਜਗਤ ਤੋਂ ਤਨਰਿੋਹੀ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
 (O man!) The person who abandons all hopes and expectations and remains detached 
from the world, 
(हे िनुष्य!) जो िनुष्य सिि आशाओ ंऔर अपेक्षाओ ंको त्यागकर संसार से मवरक्त रहता है,  

ਕਾਮੁ ਕ੍ਰੋਧ,ੁ ਤਜਹ ਪ੍ਰਸੈ ਨਾਹਤਨ; ਤਤਹ ਘਤਟ ਬਰਹਮੁ ਤਨਵਾਸਾ ॥੨॥ 
कामु क्रोधु तजह परसै नाहतन तिह घतट ब्रहमु तनवासा ॥२॥ 
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ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ ਨਾ ਕਾਿ- ਾਸਨਾ ਛੋਹ ਸਕਦੀ ਹੈ ਨਾ ਕਰੋਧ ਛੋਹ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਨ ਾਸ ਹੋ 

ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ॥੨॥ 
and his heart cannot be touched either by lust or anger, the realization of God resides 
within him. ||2|| 
मजस व्यत्मक्त को न तो काि छू सकता है और न ही क्रोध, भगवान उसके हृदय िें मनवास करते हैं ॥२॥ 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ, ਤਜਹ ਨਰ ਕਉ ਕੀਨੀ; ਤਤਹ ਇਹ ਜੁਗਤਤ ਪ੍ਛਾਨੀ ॥ 
गुर तकरपा तजह नर कउ कीनी तिह इह जुगति पछानी ॥ 

(ਪਰ) ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਉਤੱੇ ਗੁਰ ੂਨੇ ਿੇਹਰ ਕੀਤੀ ਉਸ ਨੇ (ਹੀ ਜੀ ਨ ਦੀ) ਇਹ ਜਾਚ ਸਿਝੀ ਹੈ। 
(But) only the man on whom the Guru has showered his blessings has understood this way 
(of life), 
(परनु्त) मजस व्यत्मक्त पर गुरु ने कृपा कर दी है, वह इस (जीवन की) परीक्षा को सिझ गया है। 

ਨਾਨਕ ਲੀਨ ਭਇਓ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸਉ; ਤਜਉ ਪ੍ਾਨੀ ਸੰਤਗ ਪ੍ਾਨੀ ॥੩॥੧੧॥ 
नानक लीन भइओ गोतबंि तसउ तजउ पानी संतग पानी ॥३॥११॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਉਹ ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਇਉਾਂ ਇਕ-ਤਿਕ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਜ ੇਂ ਪਾਣੀ ਨਾਲ ਪਾਣੀ ਤਿਲ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ 

॥੩॥੧੧॥ 
O Nanak! (say) that (such a) person becomes one with God in the same way as water mixes 
with water. ||33||34|| 
हे नानक! कहो मक जैसे जल, जल के साथ एक हो जाता है, वैसे ही िनुष्य भी परिािा के साथ एक हो जाता है 

॥३॥११॥ 
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ਸੋਰਤਠ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सोरतठ महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸੋਰਠ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Soratʰ.&& 
राग गउड़ी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਪ੍ਰੀਤਮ! ਜਾਤਨ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥ 
प्रीिम जातन लेहु मन माही ॥ 

ਹੇ ਤਿੱਤਰ! (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਤ ਚ (ਇਹ ਗੱਲ) ਪਕੱੀ ਕਰ ਕੇ ਸਿਝ ਲੈ 
O friend! Understand this firmly in your mind,  
हे मिि! इसे अपने िन िें दृढ़ करो और सिझो मक  

ਅਪ੍ਨੇ ਸੁਖ ਤਸਉ ਹੀ ਜਗੁ ਫਾਂਤਧਓ; ਕੋ ਕਾਹੂ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अपने सुख तसउ ही जगु फांतधओ को काह को नाही ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਤਕ) ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਆਪਣੇ ਸੁਖ ਨਾਲ ਹੀ ਬੱਝਾ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਕੋਈ ਭੀ ਤਕਸੇ ਦਾ (ਤੋੜ ਤਨਭਣ  ਾਲਾ ਸਾਥੀ) ਨਹੀ ਾਂ (ਬਣਦਾ) ॥੧॥ 

ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
that the whole world is tied up with one’s own happiness and no one is anyone’s real 
partner (till the end). ||1|| Pause.|| 
(यह) सारा जगत अपने ही सुख िें बंधा हुआ है। कोई मकसी का दूर का संगी नही ं(बनता) ॥१॥ मवराि॥ 
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ਸੁਖ ਮੈ ਆਤਨ ਬਹੁਤੁ ਤਮਤਲ ਬੈਠਤ; ਰਹਤ ਚਹੂ ਤਦਤਸ ਘੇਰੈ ॥ 
सुख मै आतन बहुिु तमतल बैठि रहि चह तितस घेरै ॥ 

ਹੇ ਤਿੱਤਰ! (ਜਦੋਂ ਿਨੱੁਖ)! ਸੁਖ ਤ ਚ (ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਦੋਂ) ਕਈ ਯਾਰ ਦੋਸਤ ਤਿਲ ਕੇ (ਉਸ ਪਾਸ) ਬੈਠਦੇ ਹਨ, ਤੇ, (ਉਸ ਨੰੂ) ਚਾਰੇ ਪਾਸੇ 

ਤੋਂ ਘੇਰੀ ਰੱਖਦੇ ਹਨ। 
(O friend! When a man) is happy (in good times), many friends gather together and sit near 
him and surround him on all (four) sides;  
(हे मिि! िनुष्य के) सुखी होने पर बहुत से मिि इकटे्ठ होकर उसके पास बैि जाते हैं और उसे चारो ंओर से घेर लेते 

हैं। 

ਤਬਪ੍ਤਤ ਪ੍ਰੀ, ਸਭ ਹੀ ਸੰਗੁ ਛਾਤਡਤ; ਕੋਊ ਨ ਆਵਤ ਨੇਰੈ ॥੧॥ 
तबपति परी सभ ही संगु छातडि कोऊ न आवि नेरै ॥१॥ 

(ਪਰ ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੰੂ ਕੋਈ) ਿੁਸੀਬਤ ਪੈਂਦੀ ਹੈ, ਸਾਰੇ ਹੀ ਸਾਥ ਛੱਡ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ, (ਤਫਰ) ਕੋਈ ਭੀ (ਉਸ ਦੇ) ਨੇੜੇ ਨਹੀ ਾਂ ਢਕੁਦਾ ॥੧॥ 
(but when any) trouble befalls him, all his companions abandon him, (then) no one comes 
near him. ||1|| 
(परनु्त) जब वह संकट िें पड़ता है, तो सब उसे छोड़ देते हैं, (तब) कोई उसके मनकट नही ंआता ॥१॥ 

ਘਰ ਕੀ ਨਾਤਰ, ਬਹੁਤੁ ਤਹਤੁ ਜਾ ਤਸਉ; ਸਦਾ ਰਹਤ ਸੰਗ ਲਾਗੀ ॥ 
घर की नारर बहुिु तहिु जा तसउ सिा रहि संग लागी ॥ 

ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਘਰ ਦੀ ਇਸਤਰੀ (ਭੀ), ਤਜਸ ਨਾਲ ਬੜਾ ਤਪਆਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜੇਹੜੀ ਸਦਾ (ਖਸਿ ਦੇ) ਨਾਲ ਲੱਗੀ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ, 
(O friend!) The wife of the house (too), whom one loves very much, who always remains 
with (her husband), 
(हे मिि!) घर की स्त्री, मजससे बहुत पे्रि मकया जाता है, जो सदा (पमत के) साथ रहती है, 

ਜਬ ਹੀ ਹੰਸ ਤਜੀ ਇਹ ਕਾਂਇਆ; ਪ੍ਰੇਤ ਪ੍ਰੇਤ ਕਤਰ ਭਾਗੀ ॥੨॥ 
जब ही हंस िजी इह कांइआ पे्रि पे्रि करर भागी ॥२॥ 

ਤਜਸ ਹੀ  ੇਲੇ (ਪਤੀ ਦਾ) ਜੀ ਾਤਿਾ ਇਸ ਸਰੀਰ ਨੰੂ ਛੱਡ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, (ਇਸਤਰੀ ਉਸ ਤੋਂ ਇਹ ਆਖ ਕੇ) ਪਰੇ ਹਿ ਜਾਾਂਦੀ ਹੈ ਤਕ ਇਹ 

ਿਰ ਚਕੁਾ ਹੈ ਿਰ ਚਕੁਾ ਹੈ ॥੨॥ 
but the moment the soul (of the husband) leaves this body, the wife separates from him 
(saying) ‘he is a ghost, he is dead’. ||2|| 
मजस सिय (पमत की) आिा इस शरीर को छोड़ती है, पत्नी यह कहकर उससे दूर हो जाती है मक, “वह िर गया, वह 

िर गया” ॥२॥ 

ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਤਬਉਹਾਰੁ ਬਤਨਓ ਹੈ; ਜਾ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 
इह तबतध को तबउहारु बतनओ है जा तसउ नेहु लगाइओ ॥ 

(ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਦਨੁੀਆ ਦਾ) ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਦਾ  ਰਤਾਰਾ ਬਤਣਆ ਹਇੋਆ ਹੈ ਤਜਸ ਨਾਲ (ਿਨੱੁਖ ਨੇ) ਤਪਆਰ ਪਾਇਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, 
(O friend!) Such is the way (of the world) with which the man has fallen in love with, 
(हे मिि! संसार) ऐसा व्यवहार बन गया है मक (िनुष्य) उससे पे्रि करने लगा है, 

ਅੰਤ ਬਾਰ ਨਾਨਕ ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਜੀ; ਕੋਊ ਕਾਤਮ ਨ ਆਇਓ ॥੩॥੧੨॥੧੩੯॥ 
अंि बार नानक तबनु हरर जी कोऊ कातम न आइओ ॥३॥१२॥१३९॥ 

ਪਰ, ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਅਖੀਰਲੇ ਸਿੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕੋਈ ਭੀ (ਿਨੱੁਖ ਦੀ) ਿਦਦ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰ ਸਕਦਾ 

॥੩॥੧੨॥੧੩੯॥ 
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but, O Nanak! (in the end) at the last moment none can help (man) except God. 
||3||12||139|| 
परनु्त हे नानक! (कहो मक) अत्मन्ति सिय िें ईश्वर के अमतररक्त कोई भी (िनुष्य की) सहायता नही ंकर सकता 

॥३॥१२॥१३९॥ 
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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
धनासरी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਧਨਾਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Ḋʰanaasaree. 
राग धनसरी िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ਕਾਹੇ ਰੇ! ਬਨ ਖੋਜਨ ਜਾਈ? ॥ 
काहे रे बन खोजन जाई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤੂੰ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੰੂ) ਲੱਭਣ  ਾਸਤੇ ਤੂੰ ਜੰਗਲਾਾਂ ਤ ਚ ਤਕਉਾਂ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈਂ? 
(O man!) Why do you go to the forests to search for God)? 
(हे िनुष्य!) तुि (भगवान को) खोजने के मलए जंगलो ंिें क्ो ंजाते हो? 

ਸਰਬ ਤਨਵਾਸੀ ਸਦਾ ਅਲੇਪ੍ਾ; ਤੋਹੀ ਸੰਤਗ ਸਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
सरब तनवासी सिा अलेपा िोही संतग समाई ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਸਭ ਤ ਚ  ੱਸਣ  ਾਲਾ ਹੈ, (ਤਫਰ ਭੀ) ਸਦਾ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਪਰਭਾ  ਤੋਂ) ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤੇਰੇ 

ਨਾਲ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
God resides in everyone, (yet) always remains detached (from Maya). God resides within 
you also. ||1|| Pause.|| 
भगवान तो सब िें मनवास करता है, मफर भी सदैव िाया से मनमलणप्त रहता है। वह भगवान तुम्हारे साथ रहता है ॥१॥ 

मवराि॥ 

ਪ੍ੁਹਪ੍ ਮਤਧ, ਤਜਉ ਬਾਸੁ ਬਸਤੁ ਹੈ; ਮੁਕਰ ਮਾਤਹ ਜੈਸੇ ਛਾਈ ॥ 
पुहप मतध तजउ बासु बसिु है मुकर मातह जैसे छाई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜ ੇਂ ਫੁੱਲ ਤ ਚ ਸੁਗੰਧੀ  ੱਸਦੀ ਹੈ, ਤਜ ੇਂ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਤ ਚ (ਸ਼ੀਸ਼ਾ  ੇਖਣ  ਾਲੇ ਦਾ) ਅਕਸ  ੱਸਦਾ ਹੈ, 
(O man!) Just as fragrance remains in a flower, just as the reflection (of the person looking 
in the mirror) remains in a mirror, 
(हे िनुष्य!) जैसे सुगंध फूल िें मनवास करती है, और जैसे ही दपणण िें छमव मनवास करती है,  

ਤੈਸੇ ਹੀ ਹਤਰ ਬਸੇ ਤਨਰੰਤਤਰ; ਘਟ ਹੀ ਖੋਜਹੁ ਭਾਈ ॥੧॥ 
िैसे ही हरर बसे तनरंिरर घट ही खोजहु भाई ॥१॥ 
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ਤਤ ੇਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਇਕ-ਰਸ ਸਭਨਾ ਦੇ ਅੰਦਰ  ੱਸਦਾ ਹੈ। (ਇਸ  ਾਸਤੇ, ਉਸ ਨੰੂ) ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਹੀ ਲੱਭ ॥੧॥ 
Similarly, God resides uniformly in everyone. (Therefore) search for him within your own 
heart! ||1|| 
इस प्रकार, ईश्वर सभी चीजो ंके भीतर रहता है। (इसमलए, उसे) अपने हृदय िें खोजें ॥१॥ 

ਬਾਹਤਰ ਭੀਤਤਰ ਏਕੋ ਜਾਨਹੁ; ਇਹੁ ਗੁਰ ਤਗਆਨੁ ਬਤਾਈ ॥ 
बाहरर भीिरर एको जानहु इहु गुर तगआनु बिाई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਗੁਰ ੂਦਾ (ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦਾ) ਉਪਦੇਸ਼ ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਦੇ) ਅੰਦਰ (ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਤੋਂ) 

ਬਾਹਰ (ਹਰ ਥਾਾਂ) ਇਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੰੂ ( ੱਸਦਾ) ਸਿਝੋ। 
(O man!) The Guru’s teaching (of spiritual life) tells us that you should consider that there is 
one God (residing) inside (your body) and outside (your body) everywhere. 
(हे िनुष्य!) गुरु की मशक्षा (आध्यात्मिक जीवन की ओर) हिें यह बताती है मक एक ईश्वर को अपने शरीर के भीतर 

(और शरीर के बाहर) (सवणि) मनवास करने वाला िानो। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਤਬਨੁ ਆਪ੍ਾ ਚੀਨੈ; ਤਮਟੈ ਨ ਭਰਮ ਕੀ ਕਾਈ ॥੨॥੧॥ 
जन नानक तबनु आपा चीनै तमटै न भ्रम की काई ॥२॥१॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! ਆਪਣਾ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਪਰਖਣ ਤੋਂ ਤਬਨਾ (ਿਨ ਉਤੱੋਂ) ਭਿਕਣਾ ਦਾ ਜਾਲਾ ਦਰੂ ਨਹੀ ਾਂ ਹੋ ਸਕਦਾ (ਤੇ, ਉਤਨਾ 

ਤਚਰ ਸਰਬ-ਤ ਆਪਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸੂਝ ਨਹੀ ਾਂ ਆ ਸਕਦੀ) ॥੨॥੧॥ 
O servant Nanak! Without examining one’s own spiritual self, the skepticism (of the mind) 
cannot be dispelled (and, at the same time, the consciousness of the omnipresent God 
cannot come). ||2||1|| 
हे सेवक नानक! अपने आध्यात्मिक जीवन की जांच मकए मबना भटकाव का जाल (िन से) नही ंहट सकता (और तब 

तक सवणव्यापी ईश्वर का ज्ञान नही ंहो सकता) ॥२॥१॥ 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
धनासरी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਧਨਾਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Ḋʰanaasaree. 
राग धनासरी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਸਾਧੋ! ਇਹੁ ਜਗੁ ਭਰਮ ਭੁਲਾਨਾ ॥ 
साधो इहु जगु भरम भुलाना ॥ 

ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਇਹ ਜਗਤ (ਿਾਇਆ ਦੀ) ਭਿਕਣਾ ਤ ਚ (ਪੈ ਕੇ) ਕੁਰਾਹੇ ਤਪਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
O holy persons! This world remains lost in the delusion (of Maya). 
हे संतो!ं यह संसार िाया के िोह िें खोया रहता है। 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਛੋਤਡਆ; ਮਾਇਆ ਹਾਤਿ ਤਬਕਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
राम नाम का तसमरनु छोतडआ माइआ हाति तबकाना ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਪਰਭੂ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਛੱਡੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਤੇ, ਿਾਇਆ ਦੇ ਹੱਥ ਤ ਚ ਤ ਤਕਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਿਾਇਆ ਦੇ  ੱਿੇ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ 

ਗ ਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
He gives up remembering the Lord’s Name and keeps getting sold in the hands of Maya 
(loses his spiritual life under the influence of Maya). ||1|| Pause.|| 
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वह भगवान के नाि का ध्यान त्याग देता है, और िाया के हाथो ंिें मबक जाता है (िाया के बदले िें वह अपना 

आध्यात्मिक जीवन खो देता है) ॥१॥ मवराि॥ 

ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਭਾਈ ਸੁਤ ਬਤਨਤਾ; ਤਾ ਕੈ ਰਤਸ ਲਪ੍ਟਾਨਾ ॥ 
माि तपिा भाई सुि बतनिा िा कै रतस लपटाना ॥ 

ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਿਾਾਂ, ਤਪਉ, ਭਰਾ, ਪੁਤੱਰ, ਇਸਤਰੀ-(ਭੱੁਲਾ ਹੋਇਆ ਜਗਤ) ਇਹਨਾਾਂ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O holy persons! Forgetting reality) people remain trapped in the love of mother, father, 
brother, son and wife. 
(हे संत िनुष्य) िाता, मपता, भाई, पुि, स्त्री - (संसार को भूलकर) िनुष्य इन्ही ंकी आसत्मक्त िें फंसा रहता है। 
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ਜੋਬਨੁ ਧਨੁ, ਪ੍ਰਭਤਾ ਕੈ ਮਦ ਮੈ; ਅਤਹਤਨਤਸ ਰਹੈ ਤਦਵਾਨਾ ॥੧॥ 
जोबनु धनु प्रभिा कै मि मै अतहतनतस रहै तिवाना ॥१॥ 

ਜ ਾਨੀ, ਧਨ, ਤਾਕਤ ਦੇ ਨਸ਼ੇ ਤ ਚ ਜਗਤ ਤਦਨ ਰਾਤ ਝੱਲਾ ਹੋਇਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
The world remains intoxicated with youth, wealth and power day and night. ||1|| 
दुमनया जवानी, धन और शत्मक्त के नशे िें मदन-रात िदिि रहती है ॥१॥ 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ, ਸਦਾ ਦੁਖ ਭੰਜਨ; ਤਾ ਤਸਉ ਮਨੁ ਨ ਲਗਾਨਾ ॥ 
िीन िइआल सिा िुख भंजन िा तसउ मनु न लगाना ॥ 

ਜੇਹੜਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀਨਾ ਉਤੇ ਦਇਆ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਜੇਹੜਾ ਸਾਰੇ ਦੁੱਖਾਾਂ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਜਗਤ ਉਸ ਨਾਲ 

ਆਪਣਾ ਿਨ ਨਹੀ ਾਂ ਜੋੜਦਾ। 
The people do not attach their mind to the God who is merciful to the poor and who 
destroys all sorrows. 
संसार उस ईश्वर पर अपना ध्यान नही ंलगाता जो दीन-दुत्मखयो ंपर दया करने वाला है, जो सभी दुखो ंका नाश करने 

वाला है। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਕੋਟਨ ਮੈ ਤਕਨਹੂ; ਗੁਰਮੁਤਖ ਹੋਇ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੨॥੨॥ 
जन नानक कोटन मै तकनह गुरमुखख होइ पछाना ॥२॥२॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਕਰੋੜਾਾਂ ਤ ਚੋਂ ਤਕਸੇ ਤ ਰਲੇ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਗੁਰ ੂਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਸਾਾਂਝ ਪਾਈ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 
O servant Nanak! (say that) out of millions of people only a rare person has taken refuge in 
the Guru and established a relationship with God. ||2||2|| 
हे सेवक नानक! कहो मक करोड़ो ंिें कोई मवरला ही है जो गुरु की शरण िें गया हो और परिािा से मिलन प्राप्त 

मकया हो ॥२॥२॥ 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
धनासरी महला ९ ॥ 

राग धनासरी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Ḋʰanaasaree. 
राग धनासरी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਤਤਹ ਜੋਗੀ ਕਉ, ਜੁਗਤਤ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 
तिह जोगी कउ जुगति न जानउ ॥ 
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(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈਂ ਸਿਝਦਾ ਹਾਾਂ ਤਕ ਉਸ ਜੋਗੀ ਨੰੂ (ਸਹੀ) ਜੀ ਨ-ਜਾਚ (ਅਜੇ) ਨਹੀ ਾਂ ਆਈ, 
O man! I think that the Yogi has not yet learnt the (correct) way of life. 
(हे िनुष्य!) िैं सिझता हाँ मक उस योगी ने अभी तक जीवन की मनपुणता नही ंली है,  

ਲੋਭ ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਫੁਤਨ; ਤਜਹ ਘਤਟ ਮਾਤਹ ਪ੍ਛਾਨਉ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
लोभ मोह माइआ ममिा फुतन तजह घतट मातह पछानउ ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਜਸ (ਜੋਗੀ) ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਿੈਂ ਲੋਭ ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਅਤੇ ਿਿਤਾ (ਦੀਆਾਂ ਲਤਹਰਾਾਂ ਉਠੱ ਰਹੀਆਾਂ)  ੇਖਦਾ ਹਾਾਂ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
I see (of the Yogi) whose heart waves of greed, illusion, attachment and affection rising. ||1|| 
Pause.|| 
मजसके हृदय िें लोभ, िोह और आसत्मक्त की लहरें  उिती देखता हाँ ॥१॥ मवराि॥ 

ਪ੍ਰ ਤਨੰਦਾ, ਉਸਤਤਤ ਨਹ ਜਾ ਕੈ; ਕੰਚਨ ਲੋਹ ਸਮਾਨੋ ॥ 
पर तनंिा उसिति नह जा कै कंचन लोह समानो ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰਾਈ ਤਨੰਤਦਆ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ, ਪਰਾਈ ਖ਼ਸ਼ੁਾਿਦ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ, ਤਜਸ ਨੰੂ ਸੋਨਾ ਲੋਹਾ ਇਕੋ ਤਜਹੇ 

ਤਦਸਦੇ ਹਨ, 
(O man!) The person who does not indulge in slander or flattery of others and to whom gold 
and iron appears alike, 
(हे िनुष्य!) मजस िनुष्य के हृदय िें दूसरो ंकी मनंदा नही ंहोती, दूसरो ंकी चापलूसी नही ंहोती, मजसके मलए सोना और 

लोहा एक सिान होते हैं,  

ਹਰਖ ਸੋਗ ਤੇ ਰਹੈ ਅਤੀਤਾ; ਜੋਗੀ ਤਾਤਹ ਬਖਾਨੋ ॥੧॥ 
हरख सोग िे रहै अिीिा जोगी िातह बखानो ॥१॥ 

ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਖ਼ਸ਼ੁੀ ਗ਼ਿੀ ਤੋਂ ਤਨਰਲੇਪ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ; ਉਸ ਨੰੂ ਹੀ ਜੋਗੀ ਆਖ ॥੧॥ 
and who remains aloof from happiness and sorrow is called a Yogi. ||1|| 
जो सुख-दुुः ख से पृथक रहता है, उसे योगी कहते हैं ॥१॥ 

ਚੰਚਲ ਮਨ,ੁ ਦਹ ਤਦਤਸ ਕਉ ਧਾਵਤ; ਅਚਲ ਜਾਤਹ ਠਹਰਾਨੋ ॥ 
चंचल मनु िह तितस कउ धावि अचल जातह ठहरानो ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਹ ਸਦਾ ਭਿਕਦਾ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਿਨ ਦਸ ਪਾਸੇ ਦੌੜਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ। ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਇਸ ਨੰੂ ਅਡੋਲ ਕਰ ਕੇ 

ਤਿਕਾ ਤਲਆ ਹੈ, 
(Oh man!) This ever-wandering mind keeps running in ten directions. The man who has 
made effort to making it steady, 
(अरे भाई!) यह सदा भटकने वाला िन दसो ंमदशाओ ंिें दौड़ता है। मजस िनुष्य ने इसे दृढ़मनश्चयी और एकरस बना 

मलया है,  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਜੋ ਨਰੁ; ਮੁਕਤਤ ਤਾਤਹ ਤੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੩॥ 
कहु नानक इह तबतध को जो नरु मुकति िातह िुम मानो ॥२॥३॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਇਸ ਤਕਸਿ ਦਾ ਹੈ, ਸਿਝ ਲੈ ਤਕ ਉਸ ਨੰੂ ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਤਿਲ ਗਈ ਹੈ ॥੨॥੩॥ 
Nanak says that if a person is of this type, he should understand that he has been freed 
from the vices. ||2||3|| 
नानक कहते हैं मक इस प्रकार के व्यत्मक्त के बारे िें सिझना चामहए मक वह मवकारो ंसे िुक्त हो गया है ॥२॥३॥ 

ਧਨਾਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
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धनासरी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਧਨਾਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Ḋʰanaasaree. 
राग धनासरी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਅਬ, ਮੈ ਕਉਨੁ ਉਪ੍ਾਉ ਕਰਉ₁? ॥ 
अब मै कउनु उपाउ करउ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਹਣੁ ਿੈਂ ਕੇਹੜਾ ਜਤਨ ਕਰਾਾਂ? 
O man! What effort should I make now? 
(अरे िनुष्य!) अब क्ा प्रयास करूाँ ? 

ਤਜਹ ਤਬਤਧ, ਮਨ ਕੋ ਸੰਸਾ ਚੂਕੈ; ਭਉ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਉ₁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ ❀₁ਪ੍ਰਉਂ। 
तजह तबतध मन को संसा चूकै भउ तनतध पारर परउ ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਜਸ ਤਰ੍ਾਾਂ (ਿੇਰੇ) ਿਨ ਦਾ ਸਤਹਿ ਿੱੁਕ ਜਾਏ, ਅਤ,ੇ ਿੈਂ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੰੁਦਰ ਤੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾ ਾਾਂ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
due to which the fear (doubt) of (my) mind may end, and I may cross the world-ocean. ||1|| 
Pause.|| 
(मजस से) िेरे िन का भय चला जाये और िैं संसार-सागर से पार (िुक्त) हो जाऊं ॥१॥ मवराि॥ 

ਜਨਮੁ ਪ੍ਾਇ, ਕਛੁ ਭਲੋ ਨ ਕੀਨੋ; ਤਾ ਤੇ ਅਤਧਕ ਡਰਉ ॥ 
जनमु पाइ कछु भलो न कीनो िा िे अतधक डरउ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਕੇ ਿੈਂ ਕੋਈ ਭਲਾਈ ਨਹੀ ਾਂ ਕੀਤੀ, ਇਸ  ਾਸਤੇ ਿੈਂ ਬਹਤੁ ਡਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹਾਾਂ। 
(O man!) I have not done any good after being born as a human, that is why I am very afraid. 
(हे िनुष्य!) िैंने िनुष्य जन्म लेकर कोई अच्छा काि नही ंमकया, इसमलए िैं बहुत डर रहा हाँ। 

ਮਨ, ਬਚ, ਕ੍ਰਮ, ਹਤਰ ਗੁਨ ਨਹੀ ਗਾਏ; ਯਹ ਜੀਅ ਸੋਚ ਧਰਉ₁ ॥੧॥ ❀₁ਧਰਉਂ। 
मन बच क्रम हरर गुन नही गाए यह जीअ सोच धरउ ॥१॥ 

ਿੈਂ (ਆਪਣੀ) ਤਜੰਦ ਤ ਚ (ਹਰ  ੇਲੇ) ਇਹੀ ਤਚੰਤਾ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹਾਾਂ ਤਕ ਿੈਂ ਆਪਣੇ ਿਨ ਨਾਲ, ਬਚਨ ਨਾਲ, ਕਰਿ ਨਾਲ (ਕਦੇ 

ਭੀ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਨਹੀ ਾਂ ਗਾਾਂਦਾ ਤਰਹਾ ॥੧॥ 
I keep worrying (all the time) in my life that I have (never) sung the praises of God in my 
mind, in words or actions. ||1|| 
िैं अपने जीवन िें यह मचंता करता रहता हाँ मक िैंने िन से, वचनो ंसे और किण से भगवान का गुणगान नही ंकरता 

रहा ॥१॥ 

ਗੁਰਮਤਤ ਸੁਤਨ, ਕਛੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਉਪ੍ਤਜਓ; ਪ੍ਸੁ ਤਜਉ ਉਦਰੁ ਭਰਉ ॥ 
गुरमति सुतन कछु तगआनु न उपतजओ पसु तजउ उिरु भरउ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਗੁਰ ੂਦੀ ਬੁੱਧੀ ਸੁਣ ਕੇ ਿੇਰੇ ਅੰਦਰ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦੀ ਕੁਝ ਭੀ ਸੂਝ ਪੈਦਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੋਈ, ਿੈਂ ਪਸ਼ੂ  ਾਾਂਗ (ਤਨਤ) 

ਆਪਣਾ ਤਢੱਡ ਭਰ ਲੈਂਦਾ ਹਾਾਂ। 
(O man!) Despite listening to the teachings of the Guru, I have not developed any 
understanding of spiritual life; I fill my stomach like an animal (every day). 
(हे िनुष्य!) गुरु का ज्ञान सुनकर भी िुझिें आध्यात्मिक जीवन की कोई अंतदृणमष्ट उत्पन्न नही ंहुई; िैं पशु की तरह 

अपना पेट भरता हाँ। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਪ੍ਰਭ ਤਬਰਦੁ ਪ੍ਛਾਨਉ; ਤਬ ਹਉ ਪ੍ਤਤਤ ਤਰਉ ॥੨॥੪॥੯॥੯॥੧੩॥੫੮॥੪॥੯੩॥ 
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कहु नानक प्रभ तबरिु पछानउ िब हउ पतिि िरउ ॥२॥४॥९॥९॥१३॥५८॥४॥९३॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਪਰਭੂ! ਿੈਂ ਤ ਕਾਰੀ ਤਦੋਂ ਹੀ (ਸੰਸਾਰ-ਸਿੰੁਦਰ ਤੋਂ) ਪਾਰ ਲੰਘ ਸਕਦਾ ਹਾਾਂ ਜੇ ਤੰੂ ਆਪਣਾ ਿੱੁਢ-ਕਦੀਿਾਾਂ ਦਾ 

(ਤਪਆਰ  ਾਲਾ) ਸੁਭਾਉ ਚੇਤੇ ਰੱਖ ੇ॥੨॥੪॥੯॥੯॥੧੩॥੫੮॥੪॥੯੩॥ 
Nanak says, “O Lord! Only if you use your innate loving nature, then I, who is filled with 
vices may overcome my vices”. ||2||||4||||9||||9||13||58||||4||||93|| 
नानक कहते हैं, हे प्रभु! िैं दुष्ट, (संसार सागर को) तभी पार कर सकता हाँ, जब आप अपने िूल (पे्रिपूणण) स्वभाव को 

याद रखें ॥२॥४॥९॥९॥१३॥५८॥४॥९३॥ 
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ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ 
जैिसरी महला ९ 

ਰਾਗ ਜੈਤਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Jaiṫsaree. 
राग जैतसरी िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਭੂਤਲਓ ਮਨ,ੁ ਮਾਇਆ ਉਰਝਾਇਓ ॥ 
भूतलओ मनु माइआ उरझाइओ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) (ਸਹੀ ਜੀ ਨ-ਰਾਹ) ਭੱੁਤਲਆ ਹੋਇਆ ਿਨ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ) ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O man!) Forgetting (the right path of life), the mind remains trapped by indulging in Maya 
(worldly entanglements). 
(हे िनुष्य!) जो िन (जीवन का सही िागण) भूल गया है, वह (िाया के िोह िें) फंसा रहता है। 

ਜੋ ਜੋ ਕਰਮ ਕੀਓ ਲਾਲਚ ਲਤਗ; ਤਤਹ ਤਤਹ ਆਪ੍ੁ ਬੰਧਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जो जो करम कीओ लालच लतग तिह तिह आपु बंधाइओ ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਤਫਰ, ਇਹ) ਲਾਲਚ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ ਜੇਹੜਾ-ਜੇਹੜਾ ਕੰਿ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਉਹਨਾਾਂ ਦੀ ਰਾਹੀ ਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ 

ਹੋਰ) ਫਸਾ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Then) while being trapped in greed, whatever deeds a man does, by those deeds he gets 
further entrapped (in the allurements of Maya). ||1|| Pause.|| 
(मफर) जो िनुष्य लोभ िें फाँ सकर जो कुछ भी करता है, उनके द्वारा वह स्वयं को (िाया की आसत्मक्त िें) और 

अमधक फाँ साता है ॥१॥ मवराि॥ 

ਸਮਝ ਨ ਪ੍ਰੀ, ਤਬਖੈ ਰਸ ਰਤਚਓ; ਜਸੁ ਹਤਰ ਕੋ ਤਬਸਰਾਇਓ ॥ 
समझ न परी तबखै रस रतचओ जसु हरर को तबसराइओ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ! ਸਹੀ ਜੀ ਨ-ਰਾਹ ਤੋਂ ਖੁੰਝੇ ਹੋਏ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ) ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦੀ ਸਿਝ ਨਹੀ ਾਂ ਪੈਂਦੀ, ਤ ਤਸ਼ਆਾਂ ਦੇ ਸੁਆਦ ਤ ਚ ਿਸਤ 

ਰਤਹੰਦਾ ਹ,ੈ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਭੁਲਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। 
(O man! The man who strays from the right path of life) does not understand the spiritual 
life, remains engrossed in the pleasures of sinful deeds, and forgets the glory of God. 
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(हे िनुष्य! जो व्यत्मक्त जीवन के सही िागण से भटक गया है) वह आध्यात्मिक जीवन को नही ंसिझता, भोगो ंके स्वाद 

िें िदिि रहता है, और भगवान की िमहिा को भूल जाता है। 

ਸੰਤਗ ਸੁਆਮੀ, ਸੋ ਜਾਤਨਓ ਨਾਤਹਨ; ਬਨੁ ਖੋਜਨ ਕਉ ਧਾਇਓ ॥੧॥ 
संतग सुआमी सो जातनओ नातहन बनु खोजन कउ धाइओ ॥१॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ (ਤਾਾਂ ਇਸ ਦੇ) ਅੰਗ-ਸੰਗ ( ੱਸਦਾ ਹੈ) ਉਸ ਨਾਲ ਡੰੂਘੀ ਸਾਾਂਝ ਨਹੀ ਾਂ ਪਾਾਂਦਾ, ਜੰਗਲ ਭਾਲਣ  ਾਸਤੇ ਦੌੜ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
God is with him, but he does not understand this and goes to the forest in search of Him. 
||1|| 
भगवान उसके सदस्यो ंके साथ रहते हैं, परनु्त उसका उनसे गहन सम्बन्ध नही ंबनता, इसमलए वह जंगल की ओर 

भाग जाता है उस को पाने मक मलये ॥१॥ 
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ਰਤਨੁ ਰਾਮੁ, ਘਟ ਹੀ ਕੇ ਭੀਤਤਰ; ਤਾ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ਨ ਪ੍ਾਇਓ ॥ 
रिनु रामु घट ही के भीिरर िा को तगआनु न पाइओ ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਰਤਨ ( ਰਗਾ ਕੀਿਤੀ) ਹਤਰ-ਨਾਿ ਤਹਰਦੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ (ਪਰ ਭੱੁਲਾ ਹੋਇਆ ਿਨੱੁਖ) ਉਸ ਨਾਲ ਸਾਾਂਝ 

ਨਹੀ ਾਂ ਬਣਾਾਂਦਾ। 
(O man!) The gem (like the precious) Name of God resides within the heart (but the forgetful 
man) does not know about Him. 
(हे िनुष्य!) भगवान का रत्न जैसा अनिोल नाि हृदय िें रहता है (परनु्त भुलक्कड़ िनुष्य) उससे सम्बन्ध नही ं

बनाता। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਭਗਵੰਤ ਭਜਨ ਤਬਨੁ; ਤਬਰਿਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥੨॥੧॥ 
जन नानक भगवंि भजन तबनु तबरिा जनमु गवाइओ ॥२॥१॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਿਨੱੁਖ ਆਪਣਾ ਜੀ ਨ ਤ ਅਰਥ ਗ ਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
O Servant Nanak! (Say that) without (meditation on) devotion to God a man wastes his life. 
||2||1|| 
हे दास नानक! कहो मक ईश्वर की भत्मक्त के मबना िनुष्य अपना जीवन व्यथण ही नष्ट कर देता है ॥२॥१॥ 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
जैिसरी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਜੈਤਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Jaiṫsaree. 
राग जैतसरी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਹਤਰ ਜੂ! ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਪ੍ਤਤ₁ ਮੇਰੀ ॥ ❀₁ਪ੍ੱਤਤ। 
हरर जू राखख लेहु पति मेरी ॥ 

ਹੇ ਪਰਭੂ ਜੀ! ਿੇਰੀ ਇੱਜ਼ਤ ਰੱਖ ਲ ੋ। 
O Lord! Please save my honor. 
हे प्रभु, िेरी लाज रखना। 

ਜਮ ਕੋ ਤਰਾਸ, ਭਇਓ ਉਰ ਅੰਤਤਰ; ਸਰਤਨ ਗਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ! ਤੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जम को िास भइओ उर अंिरर सरतन गही तकरपा तनतध िेरी ॥१॥ रहाउ ॥ 
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ਿੇਰੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਿੌਤ ਦਾ ਡਰ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ, (ਇਸ ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ) ਹੇ ਤਕਰਪਾ ਦੇ ਖ਼ਜ਼ਾਨੇ ਪਰਭੂ! ਿੈਂ ਤਰੇਾ ਆਸਰਾ ਤਲਆ ਹੈ ॥੧॥ 

ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The fear of death is dwelling in my heart, (to escape it) O Lord, treasure of mercy! I have 
taken your refuge. ||1|| Pause.|| 
िृतु्य का भय िेरे हृदय िें बसा है। (उससे बचने के मलए) हे कृपा के भण्डार प्रभु! िैं आपकी शरण िें आया हाँ ॥१॥ 

मवराि॥ 

ਮਹਾ ਪ੍ਤਤਤ, ਮੁਗਧ, ਲੋਭੀ ਫੁਤਨ; ਕਰਤ ਪ੍ਾਪ੍ ਅਬ ਹਾਰਾ ॥ 
महा पतिि मुगध लोभी फुतन करि पाप अब हारा ॥ 

(ਹੇ ਪਰਭੂ!) ਿੈਂ  ੱਡਾ ਤ ਕਾਰੀ ਹਾਾਂ, ਿੂਰਖ ਹਾਾਂ, ਲਾਲਚੀ ਭੀ ਹਾਾਂ, ਪਾਪ ਕਰਦਾ-ਕਰਦਾ ਹਣੁ ਿੈਂ ਥੱਕ ਤਗਆ ਹਾਾਂ। 
O Lord! I am full of vices, I am foolish, I am greedy too, I am tired of committing sins. 
(हे प्रभु!) िैं िहा-पापी हाँ, िूखण हाँ, लोभी हाँ, पाप करते-करते अब थक गया हाँ। 

ਭੈ ਮਰਬੇ ਕੋ ਤਬਸਰਤ ਨਾਤਹਨ; ਤਤਹ ਤਚੰਤਾ ਤਨੁ ਜਾਰਾ ॥੧॥ 
भै मरबे को तबसरि नातहन तिह तचंिा िनु जारा ॥१॥ 

ਿੈਨੰੂ ਿਰਨ ਦਾ ਡਰ (ਤਕਸੇ  ੇਲੇ) ਭੱੁਲਦਾ ਨਹੀ ਾਂ, ਇਸ (ਿਰਨ) ਦੀ ਤਚੰਤਾ ਨੇ ਿੇਰਾ ਸਰੀਰ ਸਾੜ ਤਦੱਤਾ ਹੈ ॥੧॥ 
I cannot forget the fear of death (for any time); the worry of death has tormented my body. 
िैं िृतु्य के भय को कभी नही ंभूल सकता, इसकी मचंता ने िेरे शरीर को जला मदया है ॥१॥ 

ਕੀਏ ਉਪ੍ਾਵ, ਮੁਕਤਤ ਕੇ ਕਾਰਤਨ; ਦਹ ਤਦਤਸ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਇਆ ॥ 
कीए उपाव मुकति के कारतन िह तितस कउ उतठ धाइआ ॥ 

(ਿੌਤ ਦੇ ਇਸ ਸਤਹਿ ਤੋਂ) ਖ਼ਲਾਸੀ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਲਈ ਿੈਂ ਅਨੇਕਾਾਂ ਹੀਲੇ ਕੀਤੇ ਹਨ, ਉਠ-ਉਠ ਕੇ ਹਰ ਤਰਫ਼ ਦੌਤੜਆ ਹਾਾਂ। 
(To get freedom from this fear of death) I have tried many tricks; I have got up and run in all 
ten directions. 
(िृतु्य के भय से) िोक्ष प्रात्मप्त करने के मलए िैंने अनेक उपाय मकए हैं, उिकर सब मदशाओ ंिें दौड़ा हाँ। 

ਘਟ ਹੀ ਭੀਤਤਰ, ਬਸੈ ਤਨਰੰਜਨੁ; ਤਾ ਕੋ ਮਰਮੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 
घट ही भीिरर बसै तनरंजनु िा को मरमु न पाइआ ॥२॥ 

(ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤੋਂ) ਤਨਰਲੇਪ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਹੀ  ੱਸਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ ਭੇਤ ਿੈਂ ਨਹੀ ਾਂ ਸਿਤਝਆ ॥੨॥ 
The immaculate Lord (detached from Maya) resides in me; I have not understood His 
secret. ||2|| 
(िाया की आसत्मक्त से) मनमलणप्त भगवान हृदय िें ही मनवास करते हैं, उनका रहस्य िैं नही ंसिझ पाया हाँ ॥२॥ 

ਨਾਤਹਨ ਗੁਨੁ, ਨਾਤਹਨ ਕਛੁ ਜਪੁ੍ ਤਪ੍ੁ; ਕਉਨੁ ਕਰਮੁ ਅਬ ਕੀਜੈ? ॥ 
नातहन गुनु नातहन कछु जपु िपु कउनु करमु अब कीजै ॥ 

(ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ) ਕੋਈ ਗੁਣ ਨਹੀ ਾਂ, ਕੋਈ ਜਪ ਤਪ ਨਹੀ ਾਂ (ਜੋ ਿੌਤ ਦੇ ਸਤਹਿ ਤੋਂ ਬਚਾ ਲਏ, ਤਫਰ) ਹਣੁ ਕੇਹੜਾ 

ਕੰਿ ਕੀਤਾ ਜਾਏ? 
(Without surrendering to God) there is no virtue, no chanting, no penance (that can save 
one from the fear of death; then) what should I do now? 
(भगवान की शरण के अमतररक्त) न कोई पुण्य है, न कोई जप है, न कोई तप है (जो हिें िृतु्य के भय से बचा सके, 

तब) अब कौन सा कायण करना चामहए? 

ਨਾਨਕ, ਹਾਤਰ ਪ੍ਤਰਓ ਸਰਨਾਗਤਤ; ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਪ੍ਰਭ ਦੀਜੈ ॥੩॥੨॥ 
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नानक हारर पररओ सरनागति अभै िानु प्रभ िीजै ॥३॥२॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਹੇ ਪਰਭੂ! (ਹੋਰ ਸਾਧਨਾਾਂ  ੱਲੋਂ ) ਹਾਰ ਕੇ ਿੈਂ ਤਰੇੀ ਸਰਨ ਆ ਤਪਆ ਹਾਾਂ, ਤੂੰ ਿੈਨੰੂ ਿੌਤ ਦੇ ਡਰ ਤੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਦਾ 

ਦਾਨ ਦੇਹ ॥੩॥੨॥ 
O Nanak! (Say O Lord! By trying other means) I am defeated and have come to your refuge, 
grant me freedom from the fear of death! ||3||2|| 
हे नानक! हे प्रभु! िैं (अन्य साधनो ंसे) परामजत होकर आपकी शरण िें आया हाँ। िुझे िृतु्य के भय से िुत्मक्त का 

वरदान दीमजए ॥३॥२॥ 

ਜੈਤਸਰੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
जैिसरी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਜੈਤਸਰੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Jaiṫsaree. 
राग जैतसरी िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਨ ਰੇ! ਸਾਚਾ ਗਹੋ ਤਬਚਾਰਾ ॥ 
मन रे साचा गहो तबचारा ॥ 

ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ! ਇਹ ਜ਼ਰਰੂੀ ਤ ਚਾਰ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰ) ਸਾਾਂਭ ਕੇ ਰੱਖ ਤਕ  
O my mind! Keep this useful thought firmly (within you), 
हे िेरे िन! इन िहत्वपूणण मवचारो ंको (अपने भीतर) संभाल कर रखो मक  

ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਬਨੁ, ਤਮਤਿਆ ਮਾਨੋ; ਸਗਰੋ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
राम नाम तबनु तमतिआ मानो सगरो इहु संसारा ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋਂ ਬਗੈਰ ਬਾਕੀ ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਨੰੂ ਨਾਸ ੰਦ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
without the Name of God, consider this entire world as perishable. ||1|| Pause.|| 
भगवान के नाि के मबना यह संसार नाशवान है ॥१॥ मवराि॥ 

ਜਾ ਕਉ ਜੋਗੀ ਖੋਜਤ ਹਾਰੇ; ਪ੍ਾਇਓ ਨਾਤਹ ਤਤਹ ਪ੍ਾਰਾ ॥ 
जा कउ जोगी खोजि हारे पाइओ नातह तिह पारा ॥ 

ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ! ਜੋਗੀ ਲੋਕ ਤਜਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੰੂ ਲੱਭਦੇ-ਲੱਭਦੇ ਥੱਕ ਗਏ, ਤੇ, ਉਸ ਦੇ ਸਰਪੂ ਦਾ ਅੰਤ ਨਾ ਲੱਭ ਸਕੇ। 
(O my mind!) The Yogis got tired on searching God but could not find His limits. 
हे िेरे िन! मजस भगवान को खोजते-खोजते योगी थक गए, और मजसके स्वरूप का अंत नही ंपा सके। 

ਸੋ ਸੁਆਮੀ, ਤੁਮ ਤਨਕਤਟ ਪ੍ਛਾਨੋ; ਰੂਪ੍ ਰੇਖ ਤੇ ਤਨਆਰਾ ॥੧॥ 
सो सुआमी िुम तनकतट पछानो रूप रेख िे तनआरा ॥१॥ 

ਉਸ ਿਾਲਕ ਨੰੂ ਤੰੂ ਆਪਣੇ ਅੰਗ-ਸੰਗ  ੱਸਦਾ ਜਾਣ, ਪਰ ਉਸ ਦਾ ਕੋਈ ਰਪੂ ਉਸ ਦਾ ਕੋਈ ਤਚਹਨ ਦੱਤਸਆ ਨਹੀ ਾਂ ਜਾ ਸਕਦਾ 

॥੧॥ 
You may know that the Lord resides with you, but His form or His sign cannot be described. 
||1|| 
तुि उस प्रभु को अपने नजदीक िें मनवास करते हुए सिझो, परनु्त उसका कोई रूप या कोई मचन्ह वमणणत नही ंमकया 

जा सकता ॥१॥ 

ਪ੍ਾਵਨ ਨਾਮੁ ਜਗਤ ਮੈ ਹਤਰ ਕੋ; ਕਬਹੂ ਨਾਤਹ ਸੰਭਾਰਾ ॥ 
पावन नामु जगि मै हरर को कबह नातह स्मभारा ॥ 
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ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ! ਜਗਤ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਹੀ) ਪਤ ਤਰ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਤੂੰ ਉਸ ਨਾਿ ਨੰੂ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰ) ਕਦੇ ਸਾਾਂਭ ਕੇ 

ਨਹੀ ਾਂ ਰੱਤਖਆ। 
(O my mind!) In this world, only the Name of God is (the) purifier (sanctifier); you have never 
kept that Name safe (within you). 
(हे िेरे िन!) संसार िें हरर-नाि ही पमवि करने वाला है, तूने उस नाि को कभी अपने अन्दर संभाल नही ंरखा। 

ਨਾਨਕ, ਸਰਤਨ ਪ੍ਤਰਓ ਜਗ ਬੰਦਨ; ਰਾਖਹੁ ਤਬਰਦੁ ਤੁਹਾਰਾ ॥੨॥੩॥ 
नानक सरतन पररओ जग बंिन राखहु तबरिु िुहारा ॥२॥३॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਹੇ ਸਾਰੇ ਜਗਤ ਦੇ ਨਿਸਕਾਰ-ਜੋਗ ਪਰਭੂ! ਿੈਂ ਤੇਰੀ ਸਰਨ ਆਇਆ ਹਾਾਂ, ਿੇਰੀ ਰੱਤਖਆ ਕਰ! ਇਹ ਤੇਰਾ 

ਿੱੁਢ-ਕਦੀਿਾਾਂ ਦਾ ਸੁਭਾਉ ਹੈ (ਤਕ ਤੂੰ ਸਰਨ ਆਏ ਦੀ ਰੱਤਖਆ ਕਰਦਾ ਹੈਂ) ॥੨॥੩॥ 
O Nanak! (Say) O Lord ,you are deserving of obeisance of the whole world! I have come to 
your refuge, please protect me as this is your innate nature (that you protect those who 
come to you for refuge). ||2||3|| 
हे नानक! (कह मक) हे जगत के निस्कार के योग्य प्रभु! िैं आपकी शरण िें आया हाँ, िेरी रक्षा कीमजए! यह आपका 

सनातन स्वभाव है (मक आप शरण िें आए हुए की रक्षा करते हैं) ॥२॥३॥ 
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ਟੋਡੀ ਮਹਲਾ ੯ 
टोडी महला ९ 

ਰਾਗ ਿੋਡੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Todee. 
राग तोडी िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਕਹਉ₁ ਕਹਾ? ਅਪ੍ਨੀ ਅਧਮਾਈ ॥ ❀₁ਕਹਉਂ। 
कहउ कहा अपनी अधमाई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈਂ ਆਪਣੀ ਨੀਚਤਾ ਤਕਤਨੀ ਕੁ ਤਬਆਨ ਕਰਾਾਂ? 
(O man!) How much should I describe my lowliness? 
(अरे िनुष्य!) अपनी दीनता का मकतना वणणन करूाँ ? 

ਉਰਤਝਓ ਕਨਕ ਕਾਮਨੀ ਕੇ ਰਸ; ਨਹ ਕੀਰਤਤ ਪ੍ਰਭ ਗਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
उरतझओ कनक कामनी के रस नह कीरति प्रभ गाई ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿੈਂ (ਕਦੇ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਨਹੀ ਾਂ ਕੀਤੀ, (ਿੇਰਾ ਿਨ) ਧਨ-ਪਦਾਰਥ ਅਤੇ ਇਸਤਰੀ ਦੇ ਰਸਾਾਂ ਤ ਚ ਹੀ ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ 

ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
I have never praised the God, (my mind) is always entangled in wealth (gold).and women. 
||1|| Pause.|| 
िैंने (कभी) भगवान की िमहिा नही ंकी, (िेरा िन) धन और त्मस्त्रयो ंके भोगो ंिें फंसा रहता है ॥१॥ मवराि॥ 
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ਜਗ ਝੂਠੇ ਕਉ ਸਾਚੁ ਜਾਤਨ ਕੈ; ਤਾ ਤਸਉ ਰੁਚ ਉਪ੍ਜਾਈ ॥ 
जग झठेू कउ साचु जातन कै िा तसउ रुच उपजाई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਸ ਨਾਸ ੰਦ ਸੰਸਾਰ ਨੰੂ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਸਿਝ ਕੇ ਿੈਂ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਨਾਲ ਹੀ ਪਰੀਤ ਬਣਾਈ ਹੋਈ ਹ।ੈ 
(O man!) Considering this perishable world as eternal, I have developed eagerness for this 
world. 
(हे िनुष्य!) इस नाशवान संसार को मनत्य िानकर िैंने इस संसार िें ही प्रीमत कर ली है। 

ਦੀਨ ਬੰਧ ਤਸਮਤਰਓ ਨਹੀ ਕਬਹੂ; ਹੋਤ ਜੁ ਸੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 
िीन बंध तसमररओ नही कबह होि जु संतग सहाई ॥१॥ 

ਿੈਂ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਕਦੇ ਨਹੀ ਾਂ ਤਸਿਤਰਆ ਜੋ ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦਾ ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇਹੜਾ (ਸਦਾ ਸਾਡੇ) ਨਾਲ 

ਿਦਦਗਾਰ ਹੈ ॥੧॥ 

I never remember the Name of that God who is the friend of the poor and who is (always 
with us) and helps us. ||1|| 
िैंने कभी भी उस ईश्वर का नाि स्मरण नही ंमकया जो दीन-दुत्मखयो ंका सगा है और जो सदैव हिारे साथ सहायक के 

रूप िें रहता है ॥१॥ 

ਮਗਨ ਰਤਹਓ ਮਾਇਆ ਮੈ ਤਨਸ ਤਦਤਨ; ਛੁਟੀ ਨ ਮਨ ਕੀ ਕਾਈ ॥ 
मगन रतहओ माइआ मै तनस तितन छुटी न मन की काई ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਿੈਂ ਰਾਤ ਤਦਨ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਿਸਤ ਤਰਹਾ ਹਾਾਂ, (ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਿੇਰੇ) ਿਨ ਦੀ ਿੈਲ ਦਰੂ ਨਹੀ ਾਂ ਹੋ ਸਕੀ। 
(O man!) I have been engrossed in Maya day and night; (thus) the filth of my mind could not 
be removed. 
(हे िनुष्य!) िैं मदन-रात िाया के िोह िें िदिि रहता हाँ, (इस प्रकार) िेरे िन का िैल दूर नही ंहुआ है। 

ਕਤਹ ਨਾਨਕ, ਅਬ ਨਾਤਹ ਅਨਤ ਗਤਤ; ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 
कतह नानक अब नातह अनि गति तबनु हरर की सरनाई ॥२॥१॥३१॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹਣੁ (ਜਦੋਂ ਿੈਂ ਗੁਰ ੂਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਹਾਾਂ, ਤਾਾਂ ਿੈਨੰੂ ਸਿਝ ਆਈ ਹੈ ਤਕ) ਪਰਭੂ ਦੀ ਸ਼ਰਨ ਪੈਣ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਤਕਸੇ 

ਭੀ ਹੋਰ ਥਾਾਂ ਉਚੱੀ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਪਰਾਪਤ ਨਹੀ ਾਂ ਹੋ ਸਕਦੀ ॥੨॥੧॥੩੧॥ 
Nanak says that now (since I have come under the shelter of the Guru, I have understood 
that) the high spiritual state cannot be attained anywhere else without taking refuge of the 
Lord. ||2||1||31|| 
नानक कहते हैं मक अब (जब िैंने गुरु की शरण ली है, तब िुझे सिझ िें आ गया है) मक प्रभु की शरण मलए मबना 

अन्यि उच्च आध्यात्मिक त्मस्थमत प्राप्त नही ंहो सकती ॥२॥१॥३१॥ 

ਤਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ਕਾਫੀ 
तिलंग महला ९ काफी 

ਰਾਗ ਤਤਲੰਗ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Ṫilang. 
राग मतलंग िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
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ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 
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ਚੇਤਨਾ ਹੈ ਤਉ ਚੇਤ ਲੈ; ਤਨਤਸ ਤਦਤਨ ਮੈ ਪ੍ਰਾਨੀ! ॥ 
चेिना है िउ चेि लै तनतस तितन मै प्रानी ॥ 

ਹੇ ਿਨੱੁਖ! ਜੇ ਤੰੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਰਨਾ ਹੈ, ਤਾਾਂ ਤਦਨ ਰਾਤ ਇੱਕ ਕਰ ਕੇ ਤਸਿਰਨਾ ਸ਼ੁਰ ੂਕਰ ਦੇ, 
(O man!) If you want to remember the Name of God, then start remembering Him day and 
night. 
हे िनुष्य! यमद तू भगवान के नाि का स्मरण करना चाहता है तो हर मदन-रात िें ध्यान करना शुरू कर दे। 

ਤਛਨੁ ਤਛਨੁ ਅਉਧ ਤਬਹਾਤੁ ਹੈ; ਫੂਟੈ ਘਟ ਤਜਉ ਪ੍ਾਨੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
तछनु तछनु अउध तबहािु है फूटै घट तजउ पानी ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਤਕਉ ਾਂਤਕ) ਤਜ ੇਂ ਤਰੇੜੇ ਹੋਏ ਘੜੇ ਤ ਚੋਂ ਪਾਣੀ (ਸਹਜੇ-ਸਹਜੇ ਤਨਕਲਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤਤ ੇਂ ਹੀ) ਇਕ-ਇਕ ਤਛਨ ਕਰ ਕੇ ਉਿਰ 

ਬੀਤਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Because) just like water keeps leaking (out slowly) from a cracked pitcher, similarly life is 
passing by, one moment at a time. ||1|| Pause.|| 
(क्ोमंक) जैसे फूटे हुए बतणन से पानी धीरे-धीरे से मनकल जाता है, वैसे ही जीवन भी एक-एक पल बीतता जा रहा है 

॥१॥ मवराि॥ 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਕਾਤਹ ਨ ਗਾਵਹੀ?. ਮੂਰਖ ਅਤਗਆਨਾ! ॥ 
हरर गुन कातह न गावही मूरख अतगआना ॥ 

ਹੇ ਿੂਰਖ! ਹੇ ਬੇ-ਸਿਝ! ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਿਤਹਿਾ ਦੇ ਗੀਤ ਤਕਉਾਂ ਨਹੀ ਾਂ ਗਾਾਂਦਾ? 
O fool! O senseless one! Why don’t you sing songs of glorious praises of God? 
हे िूखण! हे नासिझ! तू परिेश्वर की िमहिा के गीत क्ो ंनही ंगाता? 

ਝੂਠੈ ਲਾਲਤਚ ਲਾਤਗ ਕੈ; ਨਤਹ ਮਰਨੁ ਪ੍ਛਾਨਾ ॥੧॥ 
झठैू लालतच लातग कै नतह मरनु पछाना ॥१॥ 

ਿਾਇਆ ਦੇ ਝੂਠੇ ਲਾਲਚ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ ਤੂੰ ਿੌਤ ਨੰੂ (ਭੀ) ਚੇਤੇ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ ॥੧॥ 
Entrapped in the false allure of greed (of Maya), you do not even remember death. ||1|| 
िाया के झिेू लोभ िें फाँ से हुए, तुझे िृतु्य की भी याद नही ंरहती ॥१॥ 

ਅਜਹੂ ਕਛੁ ਤਬਗਤਰਓ ਨਹੀ; ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
अजह कछु तबगररओ नही जो प्रभ गुन गावै ॥ 

ਪਰ, ਜੇ ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਣੇ ਸ਼ੁਰ ੂਕਰ ਦੇ ੇ (ਭਾ ੇਂ ਤਸਿਰਨ-ਹੀਨਤਾ ਤ ਚ ਤਕਤਨੀ ਭੀ ਉਿਰ ਗੁਜ਼ਰ ਚਕੁੀ ਹੋ ੇ) ਤਫਰ 

ਭੀ ਕੋਈ ਨੁਕਸਾਨ ਨਹੀ ਾਂ ਹੁੰਦਾ, (ਤਕਉ ਾਂਤਕ) 
But, if a person starts singing the praises of God (no matter how many years he has spent in 
forgetfulness), then also there is no harm, 
तथामप यमद कोई व्यत्मक्त भगवान का गुणगान करने लगे (चाहे हरर-नाि स्मरण के बगैर मकतना ही सिय बीत गया 

हो) तो कोई हामन नही ंहै, (क्ोमंक) 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਤਤਹ ਭਜਨ ਤੇ; ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਦੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥੧॥ 
कहु नानक तिह भजन िे तनरभै पिु पावै ॥२॥१॥ 
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ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ ਿਨੱੁਖ ਉਹ ਆਤਿਕ ਦਰਜਾ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ, ਤਜਥੇ 

ਕੋਈ ਡਰ ਪੋਹ ਨਹੀ ਾਂ ਸਕਦਾ ॥੨॥੧॥  ❂ਨੋਿ: ਕਾਫੀ ਇਕ ਰਾਗਣੀ ਦਾ ਨਾਿ ਹੈ। ਇਹਨਾਾਂ ਸ਼ਬਦਾਾਂ ਨੰੂ ਤਤਲੰਗ ਅਤੇ ਕਾਫੀ ਦੋਹਾਾਂ 

ਤਿਲ ੇਂ ਰਾਗਾਾਂ ਤ ਚ ਗਾਣਾ ਹੈ। 
Nanak says that by virtue of meditation of God, person attains such a spiritual state where 
no fear can reach. ||2||1|| 
िनुष्य उस आध्यात्मिक अवस्था को प्राप्त करता है जहााँ कोई भय नही ंपहुाँच सकता ॥२॥१॥ नोट: काफी एक रागनी 

का नाि है। ये शब्द मतलंग और काफी दोनो ंमिमित रागो ंिें गाये जाने हैं। 

ਤਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
तिलंग महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਤਤਲੰਗ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Ṫilang. 
राग मतलंग िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਜਾਗ ਲੇਹੁ ਰੇ ਮਨਾ! ਜਾਗ ਲੇਹੁ; ਕਹਾ ਗਾਫਲ ਸੋਇਆ? ॥ 
जाग लेहु रे मना जाग लेहु कहा गाफल सोइआ ॥ 

ਹੇ ਿਨ! ਹੋਸ਼ ਕਰ, ਹੋਸ਼ ਕਰ! ਤੂੰ ਤਕਉ ਾਂ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ) ਬੇ-ਪਰ ਾਹ ਹੋ ਕੇ ਸੌਂ ਤਰਹਾ ਹੈਂ? 
O mind! Be alert, be alert! Why are you sleeping carelessly (in the illusion of Maya)? 
हे िन! सावधान हो जा! तू (िाया के िोह िें) क्ो ंबेपरवाह होकर सो रहा है? 

ਜੋ ਤਨੁ ਉਪ੍ਤਜਆ ਸੰਗ ਹੀ; ਸੋ ਭੀ ਸੰਤਗ ਨ ਹੋਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जो िनु उपतजआ संग ही सो भी संतग न होइआ ॥१॥ रहाउ ॥ 

( ੇਖ,) ਜੇਹੜਾ (ਇਹ) ਸਰੀਰ (ਿਨੱੁਖ ਦੇ) ਨਾਲ ਹੀ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ; ਇਹ ਭੀ (ਆਖ਼ਰ) ਨਾਲ ਨਹੀ ਾਂ ਜਾਾਂਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(Look!) This (body) which is born along with the human being; this also does not go with him 
(in the end). ||1|| Pause.|| 
(देखो,) जो (िनुष्य का) शरीर उस के साथ पैदा होता है, वह भी अंत िें उसके साथ नही ंजाता ॥१॥ मवराि॥ 

ਮਾਤ, ਤਪ੍ਤਾ, ਸੁਤ, ਬੰਧ ਜਨ; ਤਹਤੁ ਜਾ ਤਸਉ ਕੀਨਾ ॥ 
माि तपिा सुि बंध जन तहिु जा तसउ कीना ॥ 

(ਹੇ ਿਨ!  ੇਖ,) ਿਾਾਂ, ਤਪਉ, ਪੁਤੱਰ, ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ, ਤਜਨ੍ਾਾਂ ਨਾਲ ਿਨੱੁਖ (ਸਾਰੀ ਉਿਰ) ਤਪਆਰ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
(O mind! Look!) Mother, father, son, relatives, whom a man loves (all his life), 
(हे िन! देखो,) िाता, मपता, पुि, सगे-संबंधी, मजनसे िनुष्य जीवन भर पे्रि करता है, 

ਜੀਉ ਛੂਤਟਓ ਜਬ ਦੇਹ ਤੇ; ਡਾਤਰ ਅਗਤਨ ਮੈ ਦੀਨਾ ॥੧॥ 
जीउ छूतटओ जब िेह िे डारर अगतन मै िीना ॥१॥ 

ਜਦੋਂ ਤਜੰਦ ਸਰੀਰ ਤ ਚੋਂ  ੱਖ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਤਦੋਂ (ਉਹ ਸਾਰੇ ਤਰਸ਼ਤੇਦਾਰ, ਉਸ ਦੇ ਸਰੀਰ ਨੰੂ) ਅੱਗ ਤ ਚ ਪਾ ਤਦੰਦੇ ਹਨ ॥੧॥ 
when the soul separates from the body, then (all those relatives throw its body) into the fire. 
||1|| 
जब आिा शरीर से अलग हो जाए, तब (वह सब सगे-संबंधी) उसके शरीर को अमग्न िें डाल देते हैं ॥१॥ 
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ਜੀਵਤ ਲਉ ਤਬਉਹਾਰੁ ਹੈ; ਜਗ ਕਉ ਤੁਮ ਜਾਨਉ ॥ 
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जीवि लउ तबउहारु है जग कउ िुम जानउ ॥ 

(ਹੇ ਿਨ!) ਜਗਤ ਨੰੂ ਤੂੰ ਇਉਾਂ ਹੀ ਸਿਝ (ਤਕ ਇਥੇ) ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਤਕ ਹੀ  ਰਤਣ-ਤ ਹਾਰ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O mind!) You should understand that all the worldly dealings last only during our life. 
(हे िन!) जगत को ऐसा सिझ (मक यहााँ) िनुष्य का व्यवहार जीवन-प्रान्त तक ही रहता है। 

ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੈ; ਸਭ ਸੁਫਨ ਸਮਾਨਉ ॥੨॥੨॥ 
नानक हरर गुन गाइ लै सभ सुफन समानउ ॥२॥२॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ) ਉ ਾਂਜ, ਇਹ ਸਾਰਾ ਸੁਪਨੇ  ਾਾਂਗ ਹੀ ਹੈ। (ਇਸ  ਾਸਤੇ ਜਦ ਤਕ ਤਜਊਾਂਦਾ ਹੈਂ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਾਂਦਾ ਰਹ ੁ

॥੨॥੨॥ 
O Nanak! (Say that) all this is just like a dream. (Therefore as long as you are alive) keep 
singing the praises of God. ||2||2|| 
हे नानक! (कहो) “हालााँमक, यह सब स्वप्न के सिान है। (इसमलए, जब तक तुि जीमवत रहो,) ईश्वर का गुणगान करो!” 

॥२॥२॥ 

ਤਤਲੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
तिलंग महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਤਤਲੰਗ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Ṫilang. 
राग मतलंग िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਰੇ ਮਨਾ! ਗਾਇ ਲੈ; ਜੋ ਸੰਗੀ ਹੈ ਤੇਰੋ ॥ 
हरर जसु रे मना गाइ लै जो संगी है िेरो ॥ 

ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦਾ ਗੀਤ ਗਾਇਆ ਕਰ, ਇਹ ਿਤਹਿਾ ਹੀ ਤੇਰਾ ਅਸਲੀ ਸਾਥੀ ਹੈ। 
O mind! Sing songs of glorious praises of God, only this is your real companion. 
हे िन! प्रभु की िमहिा का गीत गा, यही िमहिा तेरी सच्ची साथी है। 

ਅਉਸਰੁ ਬੀਤਤਓ ਜਾਤੁ ਹੈ; ਕਤਹਓ ਮਾਨ ਲੈ ਮੇਰੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अउसरु बीतिओ जािु है कतहओ मान लै मेरो ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿੇਰਾ ਬਚਨ ਿੰਨ ਲੈ। ਉਿਰ ਦਾ ਸਿਾ ਲੰਘਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Take my word! Your life is passing by. ||1|| Pause.|| 
िेरी बात िानो। जीवन का सिय बीत रहा है ॥१॥ मवराि॥ 

ਸੰਪ੍ਤਤ, ਰਿ, ਧਨ, ਰਾਜ ਤਸਉ; ਅਤਤ ਨੇਹੁ ਲਗਾਇਓ ॥ 
स्मपति रि धन राज तसउ अति नेहु लगाइओ ॥ 

(ਹੇ ਿਨ!) ਿਨੱੁਖ ਧਨ-ਪਦਾਰਥ, ਰਥ, ਿਾਲ, ਰਾਜ ਨਾਲ ਬੜਾ ਿੋਹ ਕਰਦਾ ਹੈ। 
(O mind!) Man is very much in love with wealth, chariots, goods and kingdom. 
(हे िन!) िनुष्य धन, रथ, सम्पमत्त और राज्य िें बहुत आसक्त रहता है। 

ਕਾਲ ਫਾਸ ਜਬ ਗਤਲ ਪ੍ਰੀ; ਸਭ ਭਇਓ ਪ੍ਰਾਇਓ ॥੧॥ 
काल फास जब गतल परी सभ भइओ पराइओ ॥१॥ 

ਪਰ ਜਦੋਂ ਿੌਤ ਦੀ ਫਾਹੀ (ਉਸ ਦੇ) ਗਲ ਤ ਚ ਪੈਂਦੀ ਹੈ, ਹਰੇਕ ਚੀਜ਼ ਤਬਗਾਨੀ ਹੋ ਜਾਾਂਦੀ ਹੈ ॥੧॥ 
But when the noose of death falls around his neck, everything becomes alien. ||1|| 
परनु्त जब िृतु्य का फंदा उसके गले िें पड़ता है, तो सब कुछ पराया हो जाता है ॥१॥ 
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ਜਾਤਨ ਬੂਝ ਕੈ ਬਾਵਰੇ!. ਤੈ₁ ਕਾਜ ੁਤਬਗਾਤਰਓ ॥ ❀₁ਤੈਂ। 
जातन बूझ कै बावरे िै काजु तबगाररओ ॥ 

ਹੇ ਝੱਲੇ ਿਨੱੁਖ! ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦਾ ਹੋਇਆ ਸਿਝਦਾ ਹੋਇਆ ਭੀ ਤੰੂ ਆਪਣਾ ਕੰਿ ਤ ਗਾੜ ਤਰਹਾ ਹੈਂ। 
 Hey fool! Even after knowing and understanding all this, you are ruining the aim of your life. 
अरे िूखण! यह सब जानते और सिझते हुए भी तू अपना काि मबगाड़ रहा है। 

ਪ੍ਾਪ੍ ਕਰਤ ਸੁਕਤਚਓ ਨਹੀ; ਨਹ ਗਰਬੁ ਤਨਵਾਤਰਓ ॥੨॥ 
पाप करि सुकतचओ नही नह गरबु तनवाररओ ॥२॥ 

ਤੂੰ ਪਾਪ ਕਰਦਾ (ਕਦੇ) ਸੰਗਦਾ ਨਹੀ ਾਂ, ਤੂੰ (ਇਸ ਧਨ-ਪਦਾਰਥ ਦਾ) ਿਾਣ ਭੀ ਦਰੂ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ ॥੨॥ 
You do not (ever) hesitate in committing sins, you also do not eradicate the pride (of your 
wealth). ||2|| 
तुि पाप करके कभी पश्चाताप नही ंकरते, न ही (इस धन का) अमभिान त्यागते हो ॥२॥ 

ਤਜਹ ਤਬਤਧ ਗੁਰ ਉਪ੍ਦੇਤਸਆ; ਸੋ ਸੁਨੁ ਰੇ ਭਾਈ! ॥ 
तजह तबतध गुर उपिेतसआ सो सुनु रे भाई ॥ 

ਹੇ ਭਾਈ! ਗੁਰ ੂਨੇ (ਿੈਨੰੂ) ਤਜਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਉਪਦੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਹੈ, ਉਹ (ਤੂੰ ਭੀ) ਸੁਣ ਲੈ। 
O Brother! Listen to the teachings imparted to me by the Guru. 
हे भाई! गुरु ने िुझे जो मसखाया है, उसे सुनो। 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ਕੈ; ਗਹੁ ਪ੍ਰਭ ਸਰਨਾਈ ॥੩॥੩॥ 
नानक कहि पुकारर कै गहु प्रभ सरनाई ॥३॥३॥ 

ਨਾਨਕ (ਤਨੰੂੈ) ਪੁਕਾਰ ਕੇ ਆਖਦਾ ਹੈ-(ਤਕ) ਪਰਭੂ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਹ ੁ(ਸਦਾ ਪਰਭੂ ਦਾ ਨਾਿ ਜਤਪਆ ਕਰ) ॥੩॥੩॥ 
Nanak loudly requests you to stay in the sanctuary of the Lord (always chant the Name of 
the Lord). ||3||3|| 
नानक तुम्हें पुकारकर कहते हैं, “प्रभु की शरण लो (सदैव प्रभु का नाि जपो)” ॥३॥३॥ 

ਰਾਗੁ ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ਦੁਪ੍ਦੇ 
रागु तबलावलु महला ९ िुपिे 

ਰਾਗ ਤਬਲਾ ਲੁ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਦੋ-ਬੰਦਾਾਂ  ਾਲੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Tegh Bahadur’s two-line verses in Musical Bilaval. 
राग मबलावलु की धुन िें गुरु तेग बहादुर का दो छंद वाला भजन। 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 
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ਦੁਖ ਹਰਤਾ, ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਪ੍ਛਾਨੋ ॥ 
िुख हरिा हरर नामु पछानो ॥ 
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(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਇਹ ਨਾਿ ਸਾਰੇ ਦੁੱਖਾਾਂ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹ।ੈ ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਉਸ ਹਤਰ-ਨਾਿ ਨਾਲ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ 

ਬਣਾਈ ਰੱਖ, 
(O man!) Keep connection with the Name of God that is the dispeller all sorrows. 
(हे िनुष्य!) अपने हृदय िें हरर-नाि का पररचय बनाए रखो जो दुखो ंका नाश करने वाला है। 

ਅਜਾਮਲੁ ਗਤਨਕਾ ਤਜਹ ਤਸਮਰਤ; ਮੁਕਤ ਭਏ ਜੀਅ ਜਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
अजामलु गतनका तजह तसमरि मुकि भए जीअ जानो ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਜਸ ਨਾਿ ਨੰੂ ਤਸਿਰਤਦਆਾਂ-ਤਸਿਰਤਦਆਾਂ ਅਜਾਿਲ ਤੇ ਗਤਨਕਾ ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤੋਂ ਿੁਕਤ ਹੋ ਗਏ। ਤੂੰ ਭੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਨਾਲ 

ਸਾਾਂਝ ਪਾਈ ਰੱਖ! ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Ajamal and (prostitute) Ganika got rid of all vices by remembering (chanting) the Name of 
God, you too should do the same! ||1|| Pause.|| 
नाि स्मरण से अजािल और गमणका मवकारो ंसे िुक्त हो गए। तुि भी भगवान के नाि का ध्यान करते रहो ॥१॥ 

मवराि॥ 

ਗਜ ਕੀ ਤਰਾਸ ਤਮਟੀ ਤਛਨਹੂ ਮਤਹ; ਜਬ ਹੀ ਰਾਮੁ ਬਖਾਨੋ ॥ 
गज की िास तमटी तछनह मतह जब ही रामु बखानो ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਜਦੋਂ ਗਜ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਉਚਾਤਰਆ, ਉਸ ਦੀ ਤਬਪਤਾ ਭੀ ਇਕ ਤਛਨ ਤ ਚ ਹੀ ਦਰੂ ਹੋ ਗਈ। 
O man! When elephant (Gaj) recited the Name of God, his problem also got resolved in a 
moment. 
(हे िनुष्य!) जब गज-हाथी ने भगवान का नाि मलया तो उसका संकट क्षण भर िें दूर हो गया। 

ਨਾਰਦ ਕਹਤ, ਸੁਨਤ ਧੂਅ ਬਾਤਰਕ; ਭਜਨ ਮਾਤਹ ਲਪ੍ਟਾਨੋ ॥੧॥ 
नारि कहि सुनि धू्रअ बाररक भजन मातह लपटानो ॥१॥ 

ਨਾਰਦ ਦਾ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ ਉਪਦੇਸ਼ ਸੁਣਤਦਆਾਂ ਬਾਲਕ ਧਰ ੂਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤ ਚ ਿਸਤ ਹੋ ਤਗਆ ॥੧॥ 
Dhruva got absorbed in the meditation of God (recitation of God’s Name) on hearing the 
teachings given by Narad. ||1|| 
नारद जी का उपदेश सुनकर बालक धु्रव भगवान के भजन िें िग्न हो गया ॥१॥ 

ਅਚਲ, ਅਮਰ, ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਦੁ ਪ੍ਾਇਓ; ਜਗਤ ਜਾਤਹ ਹੈਰਾਨੋ ॥ 
अचल अमर तनरभै पिु पाइओ जगि जातह हैरानो ॥ 

(ਹਤਰ-ਨਾਿ ਦੇ ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ ਧਰ ੂਨੇ) ਐਸਾ ਆਤਿਕ ਦਰਜਾ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਤਲਆ ਜੋ ਸਦਾ ਲਈ ਅਿੱਲ ਤੇ ਅਿਰ ਹੋ 

ਤਗਆ। ਉਸ ਨੰੂ  ੇਖ ਕੇ ਦਨੁੀਆ ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ। 
(Dhruva achieved such a spiritual status due to the blessing of recitation of God’s Name 
that) he became fearless and immortal forever. The world is surprised to know about him. 
(भगवान के नाि के जाप के आशीवाणद से, धु्रव) ने ऐसी आध्यात्मिक त्मस्थमत प्राप्त की मक वह शाश्वत और अिर हो 

गया। दुमनया उसे देखकर आश्चयणचमकत है। 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ, ਭਗਤ ਰਛਕ ਹਤਰ; ਤਨਕਤਟ ਤਾਤਹ ਤੁਮ ਮਾਨੋ ॥੨॥੧॥ 
नानक कहि भगि रछक हरर तनकतट िातह िुम मानो ॥२॥१॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤੰੂ ਭੀ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੰੂ ਸਦਾ ਆਪਣੇ ਅੰਗ-ਸੰਗ  ੱਸਦਾ ਸਿਝ, ਉਹ ਪਰਿਾਤਿਾ 

ਆਪਣੇ ਭਗਤਾਾਂ ਦੀ ਰੱਤਖਆ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
Nanak says that (O man!) you too should consider that God always remains with you, that 
God is the protector of his devotees. ||2||1|| 
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नानक कहते हैं, “(हे िनुष्य!) तुि भी उस ईश्वर को अपने भीतर ही सदा मनवास करने वाला िानो। वह ईश्वर अपने 

भक्तो ंका रक्षक है” ॥२॥१॥ 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
तबलावलु महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਤਬਲਾ ਲ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Bilaval. 
राग मबलावल िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਤਬਨਾ, ਦੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 
हरर के नाम तबना िुखु पावै ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ (ਤਸਿਰਨ) ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਿਨੱੁਖ ਦੁੱਖ ਸਹਾਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
(O man!) Without (remembering) the Name of God, man continues to suffer. 
(हे िनुष्य!) परिािा के नाि (स्मरण) के मबना िनुष्य दुुः ख भोगता रहता है। 

ਭਗਤਤ ਤਬਨਾ, ਸਹਸਾ ਨਹ ਚੂਕੈ; ਗੁਰੁ, ਇਹੁ ਭੇਦੁ ਬਤਾਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
भगति तबना सहसा नह चूकै गुरु इहु भेिु बिावै ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਗੁਰ ੂ(ਜੀ ਨ-ਿਾਰਗ ਦੀ) ਇਹ ਡੰੂਘੀ ਗੱਲ ਦੱਸਦਾ ਹੈ, ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਕਰਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਿਨੱੁਖ ਦਾ ਸਤਹਿ ਖ਼ਤਿ ਨਹੀ ਾਂ 

ਹੁੰਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Guru tells this profound secret (of the way of life) that without worshipping God, man’s fear 
(doubt) is not dispelled. ||1|| Pause.|| 
जीवन पथ के गुरु हिें यह गहन सत्य बताते हैं मक भगवान की भत्मक्त के मबना िनुष्य का भय सिाप्त नही ंहोता ॥१॥ 

मवराि॥ 

ਕਹਾ ਭਇਓ? ਤੀਰਿ ਬਰਤ ਕੀਏ; ਰਾਮ ਸਰਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥ 
कहा भइओ िीरि ब्रि कीए राम सरतन नही आवै ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਜੇ ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਨਹੀ ਾਂ ਪੈਂਦਾ, ਤਾਾਂ ਉਸ ਦੇ ਤੀਰਥ-ਜਾਤਰਾ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਈ ਲਾਭ ਨਹੀ ਾਂ,  ਰਤ ਰੱਖਣ 

ਦਾ ਕੋਈ ਫਾਇਦਾ ਨਹੀ ਾਂ। 
(O man!) If a man does not take refuge in God, then there is no benefit in going on 
pilgrimage or of fasting. 
(हे िनुष्य!) यमद िनुष्य भगवान की शरण िें नही ंजाता तो उसके तीथणयािा तथा व्रत-उपवास से कोई लाभ नही ंहै। 
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ਜੋਗ ਜਗ, ਤਨਹਫਲ ਤਤਹ ਮਾਨਉ; ਜੋ, ਪ੍ਰਭ ਜਸੁ ਤਬਸਰਾਵੈ ॥੧॥ 
जोग जग तनहफल तिह मानउ जो प्रभ जसु तबसरावै ॥१॥ 

ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਭੁਲਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, ਿੈਂ ਸਿਝਦਾ ਹਾਾਂ ਤਕ ਉਸ ਦੇ ਜੋਗ-ਸਾਧਨ ਅਤੇ ਜੱਗ (ਆਤਦ ਕਰਿ 

ਸਭ) ਤ ਅਰਥ ਹਨ ॥੧॥ 
Believe that the person who forgets to do glorious praises of God, all his yogic practices, 
rituals and sacrificial feasts (& other such deeds) are in vain. ||1|| 
जो िनुष्य भगवान की िमहिा को भूल जाता है, उसके साधन और सांसाररक कायण व्यथण हैं ॥१॥ 

ਮਾਨ ਮੋਹ, ਦੋਨੋ ਕਉ ਪ੍ਰਹਤਰ; ਗੋਤਬੰਦ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
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मान मोह िोनो कउ परहरर गोतबंि के गुन गावै ॥ 

ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਅਹੰਕਾਰ ਅਤੇ ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ ਛੱਡ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦੇ ਗੀਤ ਗਾਾਂਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
The man who gives up his ego and attachment to Maya (worldly entanglements) and keeps 
singing the songs of God’s glory,  
जो व्यत्मक्त अहंकार और िाया के प्रमत आसत्मक्त को त्याग देता है और भगवान की िमहिा का गान करता रहता है, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੋ ਪ੍ਰਾਨੀ; ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਤ ਕਹਾਵੈ ॥੨॥੨॥ 
कहु नानक इह तबतध को प्रानी जीवन मुकति कहावै ॥२॥२॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਜੇਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਇਸ ਤਕਸਿ ਦਾ ਜੀ ਨ ਤਬਤੀਤ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਉਹ ਜੀ ਨ-ਿੁਕਤ ਅਖ ਾਉ ਾਂਦਾ ਹੈ (ਉਹ 

ਿਨੱੁਖ ਉਸ ਸ਼ਰੇਣੀ ਤ ਚੋਂ ਤਗਤਣਆ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੇਹੜੇ ਇਸ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਤ ਚ ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਦੀ ਪਕੜ ਤੋਂ ਬਚੇ ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ) ॥੨॥੨॥ 
Nanak says that the person who lives this kind of life is called liberated of vices (while alive) 
(he is counted in the category of those who remain free from the clutches of vices in this 
life). ||2||2|| 
नानक कहते हैं मक जो व्यत्मक्त इस प्रकार का जीवन जीता है वह जीवन से िुक्त हो जाता है। ऐसा कहा जाता है (वह 

व्यत्मक्त उन लोगो ंिें मगना जाता है जो इस जीवन िें मवकारो ंकी पकड़ से िुक्त रहते हैं) ॥२॥२॥ 

ਤਬਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
तबलावलु महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਤਬਲਾ ਲ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Bilaval. 
राग मबलावल िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਜਾ ਮੈ, ਭਜਨੁ ਰਾਮ ਕੋ ਨਾਹੀ ॥ 
जा मै भजनु राम को नाही ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਅੰਦਰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਭਜਨ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ, 
(O man!) The man who does not recite the Name of God, 
(हे िनुष्य!) मजस िनुष्य के भीतर भगवान का नाि-स्मरण नही ंहै, 

ਤਤਹ ਨਰ ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਿੁ ਖੋਇਆ; ਯਹ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
तिह नर जनमु अकारिु खोइआ यह राखहु मन माही ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਇਹ ਗੱਲ ਪੱਕੀ ਚੇਤੇ ਰੱਖੋ ਤਕ ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਆਪਣੀ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਤ ਅਰਥ ਹੀ ਗ ਾ ਲਈ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
know this for sure in your mind that that man has wasted his life in vain. ||1|| Pause.|| 
यह दृढ़ता से याद रखो मक उस आदिी ने अपना जीवन व्यथण खो मदया है ॥१॥ मवराि॥ 

ਤੀਰਿ ਕਰੈ, ਬਰਤ ਫੁਤਨ ਰਾਖੈ; ਨਹ ਮਨੂਆ ਬਤਸ ਜਾ ਕੋ ॥ 
िीरि करै ब्रि फुतन राखै नह मनूआ बतस जा को ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਦਾ ਿਨ ਆਪਣੇ  ੱਸ ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ, ਉਹ ਭਾ ੇਂ ਤੀਰਥਾਾਂ ਦੇ ਇਸ਼ਨਾਨ ਕਰਦਾ ਹੈ  ਰਤ ਭੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, 
(O man!) Whether he takes bath in holy places or even observes fasts, but if his mind is not 
under his control, 
(हे िनुष्य!) मजस िनुष्य का िन उसके वश िें नही ंहै, वह चाहे तीथों िें स्नान करें , व्रत रखे, 

ਤਨਹਫਲ ਧਰਮੁ, ਤਾਤਹ ਤੁਮ ਮਾਨਹੁ; ਸਾਚੁ ਕਹਤ ਮੈ ਯਾ ਕਉ ॥੧॥ 
तनहफल धरमु िातह िुम मानहु साचु कहि मै या कउ ॥१॥ 
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ਪਰ ਤੁਸੀ ਾਂ (ਇਹ ਤੀਰਥ  ਰਤ ਆਤਦ  ਾਲਾ) ਉਸ ਦਾ ਧਰਿ ਤ ਅਰਥ ਸਿਝੋ। ਿੈਂ ਅਤਜਹੇ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ ਭੀ ਇਹ ਸੱਚੀ ਗੱਲ ਆਖ 

ਤਦੰਦਾ ਹਾਾਂ ॥੧॥ 
consider his religious practices (of pilgrimages, fasts etc.) useless. I tell this truth to such a 
person. ||1|| 
परनु्त (जो तीथण और व्रत आमद का पालन करता है) तू उसका धिण व्यथण सिझ, ऐसे िनुष्य को भी िैं यह सत्य बात 

कहता हाँ ॥१॥ 

ਜੈਸੇ ਪ੍ਾਹਨ,ੁ ਜਲ ਮਤਹ ਰਾਤਖਓ; ਭੇਦੈ ਨਾਤਹ ਤਤਹ ਪ੍ਾਨੀ ॥ 
जैसे पाहनु जल मतह राखखओ भेिै नातह तिह पानी ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਜ ੇਂ ਪੱਥਰ ਪਾਣੀ ਤ ਚ ਰੱਤਖਆ ਹੋਇਆ ਹ ੋੇ, ਉਸ ਨੰੂ ਪਾਣੀ ਤ ੰਨ੍ ਨਹੀ ਾਂ ਸਕਦਾ। (ਪਾਣੀ ਉਸ ਉਤੇ ਅਸਰ ਨਹੀ ਾਂ 

ਕਰ ਸਕਦਾ), 
(O man!) Like a stone placed in water is no affected by it, 
(हे िनुष्य!) जैसे पत्थर को पानी िें डाल मदया जाए तो पानी उसे छेद नही ंसकता। (पानी उस पर असर नही ंकर 

सकता) 

ਤੈਸੇ ਹੀ ਤੁਮ ਤਾਤਹ ਪ੍ਛਾਨਹੁ; ਭਗਤਤ ਹੀਨ ਜੋ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥੨॥ 
िैसे ही िुम िातह पछानहु भगति हीन जो प्रानी ॥२॥ 

ਇਹੋ ਤਜਹਾ ਹੀ ਤੁਸੀ ਾਂ ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ ਸਿਝੋ ਜੋ ਪਰਭੂ ਦੀ ਭਗਤੀ ਤੋਂ  ਾਾਂਤਝਆਾਂ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੨॥ 
in this manner you should consider that person to be deprived of devotion to the Lord. ||2|| 
इसी प्रकार उस व्यत्मक्त पर भी मवचार करो जो भगवान की भत्मक्त से वंमचत रह जाता है ॥२॥ 

ਕਲ ਮੈ ਮੁਕਤਤ ਨਾਮ ਤੇ ਪ੍ਾਵਤ; ਗੁਰੁ ਯਹ ਭੇਦੁ ਬਤਾਵੈ ॥ 
कल मै मुकति नाम िे पावि गुरु यह भेिु बिावै ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਗੁਰ ੂਤਜ਼ੰਦਗੀ ਦਾ ਇਹ ਰਾਜ਼ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਤਕ ਿਨੁਖਾ ਜੀ ਨ ਤ ਚ ਇਨਸਾਨ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦੀ ਰਾਹੀ ਾਂ ਹੀ 

ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ। 
(O man!) Guru tells this secret of life that (in human life), a man can get freedom from vices 
only through the recitation of the Name of God. 
(हे िनुष्य!) गुरु जीवन का यह रहस्य बताते हैं मक िानव जीवन िें केवल भगवान के नाि से ही मवकारो ंसे िुत्मक्त 

मिल सकती है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੋਈ ਨਰੁ ਗਰੂਆ; ਜੋ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥੩॥੩॥ 
कहु नानक सोई नरु गरूआ जो प्रभ के गुन गावै ॥३॥३॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਹੀ ਿਨੱੁਖ ਆਦਰ-ਜੋਗ ਹੈ ਜੇਹੜਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਾਂਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ॥੩॥੩॥ ❂ਨੋਿ: ਤਬਲਾ ਲ 

ਰਾਗ ਤ ਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਸਾਤਹਬ ਦੇ ਇਹ ਤਤੰਨ ਸ਼ਬਦ ਹਨ। 

Nanak says that only that person is worthy of respect who keeps singing the praises of God. 
||3||3|| 
नानक कहते हैं मक वह व्यत्मक्त सम्मान के योग्य है जो ईश्वर का गुणगान करता रहता है ॥३॥३॥ नोट: गुरु तेग 

बहादुर सामहब के ये तीन शब्द मबलावल राग िें हैं। 
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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
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Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਰਾਗੁ ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ਤਤਪ੍ਦੇ ॥ 
रागु रामकली महला ९ तिपिे ॥ 

ਰਾਗ ਰਾਿਕਲੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਤਤਨ-ਬੰਦਾਾਂ  ਾਲੀ ਬਾਣੀ। 
Guru Tegh Bahadur’s three-line hymn in Musical Ramkalee. 
राग रािकली िें गुरु तेग बहादुर का तीन पंत्मक्तयो ंवाला भजन। 

ਰੇ ਮਨ! ਓਟ ਲੇਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮਾ ॥ 
रे मन ओट लेहु हरर नामा ॥ 

ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਆਸਰਾ ਤਲਆ ਕਰ, 
O (my) mind! Take refuge in the Name of God, 
हे िेरे िन! भगवान के नाि की शरण ले, 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਦੁਰਮਤਤ ਨਾਸੈ; ਪ੍ਾਵਤਹ ਪ੍ਦੁ ਤਨਰਬਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जा कै तसमरतन िुरमति नासै पावतह पिु तनरबाना ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਜਸ ਨਾਿ ਦੇ ਤਸਿਰਨ ਨਾਲ ਖੋਿੀ ਿੱਤ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦੀ ਹੈ, (ਨਾਿ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) ਤੂੰ ਉਹ ਆਤਿਕ ਦਰਜਾ ਹਾਸਲ ਕਰ 

ਲਏਾਂਗਾ ਤਜਥੇ ਕੋਈ  ਾਸਨਾ ਪੋਹ ਨਹੀ ਾਂ ਸਕਦੀ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
By remembering the Name (of God), useless intellect gets destroyed; (by the blessing of the 
Name) you will attain that spiritual state where no desire can reach. ||1|| Pause.|| 
नाि के स्मरण से दुष्ट बुत्मि नष्ट हो जाती है, (नाि की कृपा से), तुि उस आध्यात्मिक अवस्था को प्राप्त करोगे, जहााँ 

कोई भी इच्छा नही ंपहुाँच सकती ॥१॥ मवराि। 

ਬਡਭਾਗੀ, ਤਤਹ ਜਨ ਕਉ ਜਾਨਹੁ; ਜੋ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
बडभागी तिह जन कउ जानहु जो हरर के गुन गावै ॥ 

ਹੇ (ਿੇਰੇ) ਿਨ! ਤਜਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਾਂਦਾ ਹੈ ਉਸ ਨੰੂ  ੱਡੇ ਭਾਗਾਾਂ  ਾਲਾ ਸਿਝ। 
(O my mind!) Consider that man who sings the praises of God as one with great fortune, 
हे िेरे िन! जो व्यत्मक्त भगवान का गुणगान करता है, उसे तू बड़ा भाग्यशाली सिझ। 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਇ ਕੈ; ਫੁਤਨ ਬੈਕੁੰਤਠ ਤਸਧਾਵੈ ॥੧॥ 
जनम जनम के पाप खोइ कै फुतन बैकंुतठ तसधावै ॥१॥ 

ਉਹ ਿਨੱੁਖ ਅਨੇਕਾਾਂ ਜਨਿਾਾਂ ਦੇ ਪਾਪ ਦਰੂ ਕਰ ਕੇ ਤਫਰ ਬੈਕੁੰਠ ਤ ਚ ਜਾ ਪਹੁੰਚਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
that person, after removing the sins of many births, reaches heaven again. ||1|| 
वह िनुष्य अनेक जन्मो ंके पापो ंको नष्ट करके मफर स्वगण िें पहंुचता है ॥१॥ 
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ਅਜਾਮਲ ਕਉ ਅੰਤ ਕਾਲ ਮਤਹ; ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਤਧ ਆਈ ॥ 
अजामल कउ अंि काल मतह नाराइन सुतध आई ॥ 

(ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ!  ੇਖ, ਪੁਰਾਣੀ ਪਰਤਸੱਧ ਕਥਾ ਹੈ ਤਕ) ਅਖੀਰਲੇ  ੇਲੇ (ਪਾਪੀ) ਅਜਾਿਲ ਨੰੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦੀ ਸੂਝ ਆ ਗਈ, 
(O my mind! See, there is an old famous story that) at the last moment (the sinner) Aajamal 
remembered the Name of God, 
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(हे िेरे िन! देख, एक पुरानी और प्रमसि कथा है मक) अन्त सिय िें (पापी) अजािल को भगवान का नाि ज्ञात हो 

गया, 

ਜਾਂ ਗਤਤ ਕਉ ਜੋਗੀਸੁਰ ਬਾਛਤ; ਸੋ ਗਤਤ ਤਛਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਈ ॥੨॥ 
जां गति कउ जोगीसुर बाछि सो गति तछन मतह पाई ॥२॥ 

ਉਸ ਨੇ ਉਹ ਉਚੱੀ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਇਕ ਪਲਕ ਤ ਚ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲਈ, ਤਜਸ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਨੰੂ  ੱਡੇ- ੱਡੇ ਜੋਗੀ ਤਾਾਂਘਦੇ 

ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ ॥੨॥ 
and the in a moment he attained that high spiritual state, for which great yogis yearn. ||2|| 
उन्होनें क्षण भर िें ही वह उच्च आध्यात्मिक अवस्था प्राप्त कर ली, मजस आध्यात्मिक अवस्था के मलए बड़े-बड़े योगी 

तरसते हैं ॥२॥ 

ਨਾਤਹਨ ਗੁਨੁ, ਨਾਤਹਨ ਕਛੁ ਤਬਤਦਆ; ਧਰਮੁ ਕਉਨੁ ਗਤਜ ਕੀਨਾ? ॥ 
नातहन गुनु नातहन कछु तबतिआ धरमु कउनु गतज कीना ॥ 

ਹੇ ਿੇਰੇ ਿਨ! ਗਜ ਦੀ ਕਥਾ ਭੀ ਸੁਣ। ਗਜ ਤ ਚ) ਨਾ ਕੋਈ ਗੁਣ ਸੀ, ਨਾ ਹੀ ਉਸ ਨੰੂ ਕੋਈ ਤ ੱਤਦਆ ਪਰਾਪਤ ਸੀ। (ਉਸ ਤ ਚਾਰੇ) 

ਗਜ ਨੇ ਤਕਹੜਾ ਧਾਰਤਿਕ ਕੰਿ ਕਰਨਾ ਸੀ? 
(O my mind! Listen to the story of Gaj-elephant too!) The elephant had neither any virtue 
nor did it have any knowledge. What religious work was (that poor) elephant supposed to 
do? 
(हे िेरे िन! गज-हाथी की कथा भी सुन ले!) गज िें न कोई गुण था, न कोई मशक्षा थी। गज को कौन-सा धामिणक कायण 

करना था? 

ਨਾਨਕ, ਤਬਰਦੁ ਰਾਮ ਕਾ ਦੇਖਹੁ; ਅਭੈ ਦਾਨੁ ਤਤਹ ਦੀਨਾ ॥੩॥੧॥ 
नानक तबरिु राम का िेखहु अभै िानु तिह िीना ॥३॥१॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਪਰ  ਖੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਿੱੁਢ-ਕਦੀਿਾਾਂ ਦਾ ਸੁਭਾਉ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ ਉਸ ਗਜ ਨੰੂ ਤਨਰਭੈਤਾ ਦੀ ਪਦ ੀ ਬਖ਼ਸ਼ ਤਦੱਤੀ 

॥੩॥੧॥ 
O Nanak! But see the innate nature of God, God blessed that elephant with the status of 
fearlessness. ||3||1|| 
हे नानक! परनु्त देखो, ईश्वर का िूल स्वभाव, ईश्वर ने उस गज को अभय का पद प्रदान मकया है ॥३॥१॥ 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
रामकली महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਰਾਿਕਲੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Ramkalee. 
राग रािकली िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਸਾਧੋ! ਕਉਨ ਜੁਗਤਤ ਅਬ ਕੀਜੈ? ॥ 
साधो कउन जुगति अब कीजै ॥ 

ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਹਣੁ (ਇਸ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਤ ਚ ਉਹ) ਤਕਹੜੀ ਤ ਓ ਾਂਤ ਕੀਤੀ ਜਾਏ, 
O holy persons! What solution should be adopted now (in this human life), 
हे संतो!ं अब (इस िनुष्य जन्म िें) क्ा उपाय है? 

ਜਾ ਤੇ, ਦੁਰਮਤਤ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ; ਰਾਮ ਭਗਤਤ ਮਨੁ ਭੀਜੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जा िे िुरमति सगल तबनासै राम भगति मनु भीजै ॥१॥ रहाउ ॥ 
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ਤਜਸ ਦੇ ਕਰਨ ਨਾਲ (ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਅੰਦਰੋਂ) ਸਾਰੀ ਖੋਿੀ ਿੱਤ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਏ, ਅਤੇ (ਿਨੱੁਖ ਦਾ) ਿਨ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਤ ਚ ਰਚ-

ਤਿਚ ਜਾਏ? ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
so that the bad intellect gets destroyed (from within a person) and the mind gets engaged in 
the devotion of God? ||1|| Pause.|| 
मजसके करने से (िनुष्य के भीतर से) सभी मिथ्या मवश्वास नष्ट हो जाए और (िनुष्य का) िन भगवान की भत्मक्त िें लग 

जाए? ॥१॥ मवराि॥ 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਉਰਤਝ ਰਤਹਓ ਹੈ; ਬੂਝੈ ਨਹ ਕਛੁ ਤਗਆਨਾ ॥ 
मनु माइआ मतह उरतझ रतहओ है बूझै नह कछु तगआना ॥ 

(ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਆਿ ਤੌਰ ਤੇ ਿਨੱੁਖ ਦਾ) ਿਨ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਉਲਤਝਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਿਨੱੁਖ ਰਤਾ ਭਰ ਭੀ ਤਸਆਣਪ ਦੀ 

ਇਹ ਗੱਲ ਨਹੀ ਾਂ ਤ ਚਾਰਦਾ, 
(O holy persons!) Generally the mind of man is entangled in Maya (worldly entanglements) 
and he does not think of spiritual wisdom, 
(हे संत िनुष्यो!ं अक्सर िनुष्य का िन) िाया के िोह िें ही उलझा रहता है। िनुष्य इस ज्ञान की बात पर क्षण भर भी 

मवचार नही ंकरता। 

ਕਉਨੁ ਨਾਮੁ? ਜਗ,ੁ ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰੈ; ਪ੍ਾਵੈ ਪ੍ਦੁ ਤਨਰਬਾਨਾ ॥੧॥ 
कउनु नामु जगु जा कै तसमरै पावै पिु तनरबाना ॥१॥ 

ਤਕ ਉਹ ਤਕਹੜਾ ਨਾਿ ਹੈ ਤਜਸ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਨ ਨਾਲ ਜਗਤ  ਾਸਨਾ-ਰਤਹਤ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
Which is that Name by remembering which the people attain a desire-free spiritual state? 
||1|| 
वह कौन सा नाि है मजसका स्मरण करने से संसार कािनाओ ंसे िुक्त होकर आध्यात्मिक त्मस्थमत को प्राप्त करता है? 

॥१॥ 

ਭਏ ਦਇਆਲ, ਤਕ੍ਰਪ੍ਾਲ ਸੰਤ ਜਨ; ਤਬ ਇਹ ਬਾਤ ਬਤਾਈ ॥ 
भए िइआल तक्रपाल संि जन िब इह बाि बिाई ॥ 

ਜਦੋਂ ਸੰਤ ਜਨ (ਤਕਸੇ ਭਾਗਾਾਂ  ਾਲੇ ਉਤੇ) ਦਇਆ ਾਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤਕਰਪਾਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਤਦੋਂ ਉਹ (ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ) ਇਹ ਗੱਲ ਦੱਸਦੇ 

ਹਨ ਤਕ- 
When saintly beings are kind and compassionate (to a fortunate person), then they tell (that 
person) this thing: 
जब संतजन दयालु और कृपालु होते हैं, तब वे उससे कहते हैं: 

ਸਰਬ ਧਰਮ ਮਾਨੋ ਤਤਹ ਕੀਏ; ਤਜਹ ਪ੍ਰਭ ਕੀਰਤਤ ਗਾਈ ॥੨॥ 
सरब धरम मानो तिह कीए तजह प्रभ कीरति गाई ॥२॥ 

ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਦਾ ਗੀਤ ਗਾਣਾ ਸ਼ੁਰ ੂਕਰ ਤਦੱਤਾ, ਇਉਾਂ ਤਿਥ ਲ ੋ ਤਕ ਉਸ ਨੇ ਸਾਰੇ ਹੀ ਧਾਰਤਿਕ 

ਕੰਿ ਕਰ ਲਏ ॥੨॥ 
The person who starts singing songs in praise of God, consider that he has completed all 
the religious deeds. ||2|| 
मजस व्यत्मक्त ने भगवान का गुणगान करना आरम्भ कर मदया है, सिझो उसने सभी धामिणक कायण पूणण कर मलए हैं 

॥२॥ 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਨਰੁ ਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ ਮਤਹ; ਤਨਮਖ ਏਕ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 
राम नामु नरु तनतस बासुर मतह तनमख एक उरर धारै ॥ 
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(ਤਜਹੜਾ) ਿਨੱੁਖ ਤਦਨ ਰਾਤ ਤ ਚ ਅੱਖ ਦੇ ਇਕ ਫੋਰ ਲਈ ਭੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਆਪਣੇ) ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਉ ਾਂਦਾ ਹੈ, 
(The) man who keeps the Name of God in his heart even for a moment (the time of blinking 
of eye) during the day or night, 
(जो) मदन हो या रात, पलक भर के मलए भी भगवान के नाि का हृदय िें ध्यान करता है, 

ਜਮ ਕੋ ਤਰਾਸੁ ਤਮਟੈ, ਨਾਨਕ ਤਤਹ; ਅਪ੍ੁਨੋ ਜਨਮੁ ਸਵਾਰੈ ॥੩॥੨॥ 
जम को िासु तमटै नानक तिह अपुनो जनमु सवारै ॥३॥२॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਉਹ ਆਪਣਾ (ਿਨੁਖਾ) ਜਨਿ ਸਫਲ ਕਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਤਦਲ ਤ ਚੋਂ ਿੌਤ ਦਾ ਸਤਹਿ ਦਰੂ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ 

॥੩॥੨॥ 
O Nanak! He makes his (human) life successful; the fear of death vanishes from his heart. 
||3||2|| 
हे नानक! वह अपना (िानव) जन्म सफल कर लेता है, उसके हृदय से िृतु्य का भय दूर हो जाता है ॥३॥२॥ 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
रामकली महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਰਾਿਕਲੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Ramkalee. 
राग रािकली िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਪ੍ਰਾਨੀ! ਨਾਰਾਇਨ ਸੁਤਧ ਲੇਤਹ ॥ 
प्रानी नाराइन सुतध लेतह ॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਯਾਦ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਈ ਰੱਖ। 
O man, keep the remembrance of God in your heart! 
अपने हृदय िें ईश्वर का स्मरण बनाए रखें। 

ਤਛਨੁ ਤਛਨੁ ਅਉਧ ਘਟੈ, ਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ; ਤਬਰਿਾ ਜਾਤੁ ਹੈ ਦੇਹ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
तछनु तछनु अउध घटै तनतस बासुर तब्रिा जािु है िेह ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਪਰਭੂ ਦੀ ਯਾਦ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਤੇਰਾ ਿਨੁਖਾ) ਸਰੀਰ ਤ ਅਰਥ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ। ਤਦਨੇ ਰਾਤ ਇਕ-ਇਕ ਤਛਨ ਕਰ ਕੇ ਤੇਰੀ ਉਿਰ ਘਿਦੀ ਜਾ 

ਰਹੀ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Day and night, moment by moment, your age is decreasing. (without remembering the 
Lord) your human body is being waste. ||1|| Pause.|| 
मदन-रात तेरा जीवन पल-पल घट रहा है। (प्रभु स्मरण के मबना तेरा िानव) शरीर व्यथण जा रहा है ॥१॥ मवराि॥ 

ਤਰਨਾਪ੍,ੋ ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਖੋਇਓ; ਬਾਲਪ੍ਨੁ ਅਤਗਆਨਾ ॥ 
िरनापो तबखखअन तसउ खोइओ बालपनु अतगआना ॥ 

(ਜੀ  ਭੀ ਅਜਬ ਿੰਦਭਾਗੀ ਹੈ ਤਕ ਇਸ ਨੇ) ਜ ਾਨੀ (ਦੀ ਉਿਰ) ਤ ਸ਼ੇ-ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤ ਚ ਗ ਾ ਲਈ, ਬਾਲ-ਉਿਰ ਅਜਾਨ-ਪੁਣੇ ਤ ਚ 

(ਗ ਾ ਲਈ;  
(This human creature is so unfortunate that it) has lost its youth in sensual pleasures and 
its childhood in ignorance. 
(जीव भी मवमचि रूप से दुभाणग्यशाली है) मक उसने अपना यौवन मवषय-वासनाओ ंिें तथा बचपन अज्ञानता िें खो 

मदया है;  

ਤਬਰਤਧ ਭਇਓ, ਅਜਹੂ ਨਹੀ ਸਮਝੈ; ਕਉਨ ਕੁਮਤਤ₁ ਉਰਝਾਨਾ? ॥੧॥ ❀₁ਕੁ - ਮਤਤ। 
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तबरतध भइओ अजह नही समझै कउन कुमति उरझाना ॥१॥ 

ਹਣੁ) ਬੁੱਢਾ ਹੋ ਤਗਆ ਹੈ, ਪਰ ਅਜੇ ਭੀ ਨਹੀ ਾਂ ਸਿਝਦਾ। (ਪਤਾ ਨਹੀ ਾਂ ਇਹ) ਤਕਸ ਖੋਿੀ ਿੱਤ ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਤਪਆ ਹੈ ॥੧॥ 
(Now) he has grown old, but still does not understand, what evil thoughts he is trapped in? 
||1|| 
(अब) वह बूढ़ा हो गया है, मफर भी उसे सिझ नही ंआती। (उसे नही ंिालूि) मक वह मकस मिथ्या मवश्वास िें फंसा 

हुआ है ॥१॥ 

ਮਾਨਸ ਜਨਮੁ ਦੀਓ ਤਜਹ ਠਾਕੁਤਰ; ਸੋ ਤੈ₁ ਤਕਉ ਤਬਸਰਾਇਓ? ॥ ❀₁ਤੈਂ। 
मानस जनमु िीओ तजह ठाकुरर सो िै तकउ तबसराइओ ॥ 

ਹੇ ਪਰਾਣੀ! ਤਜਸ ਠਾਕੁਰ-ਪਰਭੂ ਨੇ (ਤੈਨੰੂ) ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਤਦੱਤਾ ਹਇੋਆ ਹੈ, ਤੂੰ ਉਸ ਨੰੂ ਤਕਉ ਾਂ ਭੁਲਾ ਤਰਹਾ ਹੈਂ? 
Why are you forgetting the Lord who gave you human birth? 
मजस प्रभु ने तुझे िनुष्य जन्म मदया है, उसे तू क्ो ंभूल रहा है? 

ਮੁਕਤੁ ਹੋਤ ਨਰ, ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰੈ; ਤਨਮਖ ਨ ਤਾ ਕਉ ਗਾਇਓ ॥੨॥ 
मुकिु होि नर जा कै तसमरै तनमख न िा कउ गाइओ ॥२॥ 

ਹੇ ਨਰ! ਤਜਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਰਨ ਨਾਲ ਿਾਇਆ ਦੇ ਬੰਧਨਾਾਂ ਤੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਤੂੰ ਅੱਖ ਦੇ ਇਕ ਫੋਰ ਲਈ ਭੀ ਉਸ 

(ਦੀ ਿਤਹਿਾ) ਨੰੂ ਨਹੀ ਾਂ ਗਾਾਂਦਾ ॥੨॥ 
O man! Even for a glance you do not praise the God whose Name liberates one from the 
bondages of Maya. ||2|| 
हे िनुष्य! मजस प्रभु के नाि के स्मरण से िनुष्य पलक भर िें भी िाया के बंधनो ंसे िुक्त हो जाता है, तू उस प्रभु का 

पल भर भी गुणगान नही ंकरता ॥२॥ 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਮਦੁ ਕਹਾ ਕਰਤੁ ਹੈ?. ਸੰਤਗ ਨ ਕਾਹੂ ਜਾਈ ॥ 
माइआ को मिु कहा करिु है संतग न काह जाई ॥ 

ਹੇ ਪਰਾਣੀ! ਤਕਉ ਾਂ ਿਾਇਆ ਦਾ (ਇਤਨਾ) ਿਾਣ ਤੂੰ ਕਰ ਤਰਹਾ ਹੈਂ? (ਇਹ ਤਾਾਂ) ਤਕਸੇ ਦੇ ਨਾਲ ਭੀ (ਅਖ਼ੀਰ  ੇਲੇ) ਨਹੀ ਾਂ ਜਾਾਂਦੀ। 
(Oh creature!) Why are you giving so much importance to Maya? (It) does not go with 
anyone (at the end). 
हे िनुष्य! तू िाया पर इतना गवण क्ो ंकरता है? (वह) मकसी के साथ (अन्त िें) नही ंजाती। 

ਨਾਨਕੁ ਕਹਤੁ, ਚੇਤਤ ਤਚੰਤਾਮਤਨ; ਹੋਇ ਹੈ ਅੰਤਤ ਸਹਾਈ ॥੩॥੩॥੮੧॥ 
नानकु कहिु चेति तचंिामतन होइ है अंति सहाई ॥३॥३॥८१॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਦਾ ਰਹ।ੁ ਅੰਤ  ੇਲੇ ਉਹ ਤੇਰਾ ਿਦਦਗਾਰ ਹੋ ਗੇਾ ॥੩॥੩॥੮੧॥ 
Nanak says that keep remembering God. He will help you at the end. ||3||3||81|| 
नानक कहते हैं, ईश्वर का ध्यान करते रहो। अंत िें वही तुम्हारा सहायक होगा ॥३॥३॥८१॥ 
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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 
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ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
मारू महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਿਾਰ ੂਤ ੱਚ ਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Maaroo. 
राग िारू िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ, ਸਦਾ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 
हरर को नामु सिा सुखिाई ॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਸਦਾ ਆਤਿਕ ਆਨੰਦ ਦੇਣ  ਾਲਾ ਹੈ, 
The Name of God always gives spiritual joy. 
भगवान का नाि सदैव आध्यात्मिक आनंद का स्रोत है, 

ਜਾ ਕਉ ਤਸਮਤਰ, ਅਜਾਮਲੁ ਉਧਤਰਓ; ਗਤਨਕਾ ਹੂ ਗਤਤ ਪ੍ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जा कउ तसमरर अजामलु उधररओ गतनका ह गति पाई ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਜਸ ਨਾਿ ਨੰੂ ਤਸਿਰ ਕੇ ਅਜਾਿਲ ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤੋਂ ਬਚ ਤਗਆ ਸੀ, (ਇਸ ਨਾਿ ਨੰੂ ਤਸਿਰ ਕੇ)  ੇਸੁਆ ਨੇ ਭੀ ਉਚੱੀ ਆਤਿਕ 

ਅ ਸਥਾ ਹਾਸਲ ਕਰ ਲਈ ਸੀ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
By remembering the God,s Name Aajamal was saved from all vices, similarly the prostitute 
Ganika also attained a high spiritual state. ||1|| Pause.|| 
मजस नाि का स्मरण करके अजािल पापो ंसे बचा था, (उसी नाि का स्मरण करके) वह वेश्या ने भी उच्च 

आध्यात्मिक गमत प्राप्त कर ली ॥१॥ मवराि॥ 

ਪ੍ੰਚਾਲੀ ਕਉ, ਰਾਜ ਸਭਾ ਮਤਹ; ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਧ ਆਈ ॥ 
पंचाली कउ राज सभा मतह राम नाम सुतध आई ॥ 

ਦਰੁਯੋਧਨ ਦੇ ਰਾਜ-ਦਰਬਾਰ ਤ ਚ ਦਰੋਪਦੀ ਨੇ (ਭੀ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਤਰਆ ਸੀ, 
In the court of Duryodhan, Draupadi (too) meditated on the Name of God. 
दुयोधन के दरबार िें द्रौपदी ने भी भगवान के नाि का ध्यान मकया था। 

ਤਾ ਕੋ ਦੂਖੁ ਹਤਰਓ ਕਰੁਣਾ ਮੈ₁; ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ੈਜ ਬਢਾਈ ॥੧॥ ❀₁ਮੈਂ ਨਾ ਬੋਲੋ (ਮੈ=ਸਰੂਪ੍) । 
िा को िूखु हररओ करुणा मै अपनी पैज बढाई ॥१॥ 

ਤ,ੇ ਤਰਸ-ਸਰਪੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ ਉਸ ਦਾ ਦੁੱਖ ਦਰੂ ਕੀਤਾ ਸੀ, (ਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ) ਆਪਣਾ ਨਾਿਣਾ  ਧਾਇਆ ਸੀ ॥੧॥ 
And the compassionate God had removed his sorrow and (thus) he enhanced his fame. ||1|| 
और दयालु भगवान ने उसके कष्ट दूर कर मदए थे, (और इस प्रकार) उसने अपना यश बढ़ाया था ॥१॥ 

ਤਜਹ ਨਰ, ਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ ਗਾਇਓ; ਤਾ ਕਉ ਭਇਓ ਸਹਾਈ ॥ 
तजह नर जसु तकरपा तनतध गाइओ िा कउ भइओ सहाई ॥ 

ਤਜਨ੍ਾਾਂ ਭੀ ਬੰਤਦਆਾਂ ਨੇ ਤਕਰਪਾ ਦੇ ਖ਼ਜ਼ਾਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਕੀਤੀ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਉਹਨਾਾਂ ਨੰੂ ਿਦਦਗਾਰ (ਹੋ ਕੇ) 

ਬਹਤੁੜਆ। 
Whosoever praised God, the treasure of grace, God came to help them. 
मजन लोगो ंने अनुग्रह के खजाने परिेश्वर की िमहिा की, उन्हें परिेश्वर से बड़ी सहायता मिली। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਮੈ ਇਹੀ ਭਰੋਸੈ; ਗਹੀ ਆਤਨ ਸਰਨਾਈ ॥੨॥੧॥ 
कहु नानक मै इही भरोसै गही आतन सरनाई ॥२॥१॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਿੈਂ ਭੀ ਇਸੇ ਹੀ ਭਰੋਸੇ ਤੇ ਆ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਹੀ ਸਰਨ ਲਈ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
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Nanak says that with this confidence I too am taking the refuge of God. ||2||1|| 
नानक कहते हैं मक िैंने भी इसी मवश्वास के साथ ईश्वर की शरण ली है ॥२॥१॥ 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
मारू महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਿਾਰ ੂਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Maaroo. 
राग िारू िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਅਬ, ਮੈ ਕਹਾ ਕਰਉ₁? ਰੀ ਮਾਈ! ॥ 
अब मै कहा करउ री माई ॥ 

ਹੇ ਿਾਾਂ! ( ੇਲਾ ਤ ਹਾ ਜਾਣ ਤ)ੇ ਹਣੁ ਿੈਂ ਕੀਹ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾਾਂ? (ਭਾ ,  ੇਲਾ ਤ ਹਾ ਜਾਣ ਤੇ ਿਨੱੁਖ ਕੁਝ ਭੀ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰ ਸਕਦਾ)। 
O mother! (when the time has passed) what can I do now? (Meaning, man cannot do 
anything when the time has passed). 
हे िाता! (सिय पूरा हो जाने पर) अब िैं क्ा कर सकता हाँ? (अथाणत् जब सिय पूरा हो जाता है तो िनुष्य कुछ भी 

नही ंकर सकता है)। 

ਸਗਲ ਜਨਮੁ, ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਖੋਇਆ; ਤਸਮਤਰਓ ਨਾਤਹ ਕਨ ਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
सगल जनमु तबखखअन तसउ खोइआ तसमररओ नातह कन्हाई ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਸਾਰੀ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਤ ਸ਼ੇ-ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤ ਚ ਗ ਾ ਲਈ, ਤੇ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਦੇ ਭੀ ਨਾ ਕੀਤਾ (ਉਹ ਸਿਾ ਖੁੰਝ 

ਜਾਣ ਤੇ ਤਫਰ ਕੁਝ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰ ਸਕਦਾ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The person who spent his whole life in sensual pleasures, and never remembered God (he 
cannot do anything after the time passes). ||1|| Pause.|| 
अपना पूरा जीवन भौमतकवादी गमतमवमधयो ंिें बबाणद कर मदया और कभी भी भगवान के नाि का स्मरण नही ंमकया 

(वह सिय बबाणद करने के बाद मफर कुछ नही ंकर सकता) ॥१॥ मवराि॥ 

ਕਾਲ ਫਾਸ, ਜਬ ਗਰ ਮਤਹ ਮੇਲੀ; ਤਤਹ ਸੁਤਧ ਸਭ ਤਬਸਰਾਈ ॥ 
काल फास जब गर मतह मेली तिह सुतध सभ तबसराई ॥ 

(ਹੇ ਿਾਾਂ!) ਜਦੋਂ ਯਿਰਾਜ (ਿਨੱੁਖ ਦੇ) ਗਲ ਤ ਚ ਿੌਤ ਦੀ ਫਾਹੀ ਪਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ, ਤਦੋਂ ਉਹ ਉਸ ਦੀ ਸਾਰੀ ਸੁਧ-ਬੁੱਧ ਭੁਲਾ ਤਦੰਦਾ ਹੈ। 
(O Mother!) When Yamraj puts the net of death around (a man’s) neck, then he makes him 
forget all his awareness. 
(हे िाता!) यिराज जब मकसी के गले िें िृतु्य का पाश डालते हैं, तो उसे उसकी सारी बुत्मि भुला देते हैं। 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਤਬਨੁ, ਯਾ ਸੰਕਟ ਮਤਹ; ਕੋ ਅਬ ਹੋਤ ਸਹਾਈ ॥੧॥ 
राम नाम तबनु या संकट मतह को अब होि सहाई ॥१॥ 

ਉਸ ਤਬਪਤਾ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕੋਈ ਭੀ ਿਦਦਗਾਰ ਨਹੀ ਾਂ ਬਣ ਸਕਦਾ (ਜਿਾਾਂ ਦੀ ਫਾਹੀ ਤੋਂ, ਆਤਿਕ ਿੌਤ 

ਤੋਂ ਸਤਹਿ ਤੋਂ ਤਸਰਫ ਹਤਰ-ਨਾਿ ਹੀ ਬਚਾਉ ਾਂਦਾ ਹੈ) ॥੧॥ 
In that calamity no one other than the Name of God can help (only the Name of God saves 
one from the from spiritual death). ||1|| 
उस मवपमत्त िें भगवान के नाि के अलावा कोई भी सहायता नही ंकर सकता (केवल भगवान का नाि ही संचय के 

जाल से, आध्यात्मिक िृतु्य से, भय से बचाता है) ॥१॥ 

ਜੋ ਸੰਪ੍ਤਤ ਅਪ੍ਨੀ ਕਤਰ ਮਾਨੀ; ਤਛਨ ਮਤਹ ਭਈ ਪ੍ਰਾਈ ॥ 
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जो स्मपति अपनी करर मानी तछन मतह भई पराई ॥ 

ਹੇ ਿਾਾਂ! ਤਜਹੜੇ ਧਨ-ਪਦਾਰਥ ਨੰੂ ਿਨੱੁਖ ਸਦਾ ਆਪਣਾ ਸਿਝੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ (ਜਦੋਂ ਿੌਤ ਆਉਾਂਦੀ ਹੈ, ਉਹ ਧਨ-ਪਦਾਰਥ) ਇਕ ਤਖਨ 

ਤ ਚ ਤਬਗਾਨਾ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ। 
(O Mother!) The wealth and property which a man always considers as his own (but when 
death comes, that wealth and property) becomes someone else’s in a moment. 
हे िाता! मजस धन-पदाथण को िनुष्य सदैव अपना िानता है (िृतु्य आने पर वह धन-पदाथण) वह क्षण भर िें पराया हो 

जाता है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਯਹ ਸੋਚ ਰਹੀ ਮਤਨ; ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਬਹੂ ਨ ਗਾਈ ॥੨॥੨॥ 
कहु नानक यह सोच रही मतन हरर जसु कबह न गाई ॥२॥२॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਸ  ੇਲੇ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਿਨ ਤ ਚ ਇਹ ਪਛਤਾ ਾ ਰਤਹ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਕਦੇ ਭੀ 

ਨਾ ਕੀਤੀ ॥੨॥੨॥ 
Nanak says that at that time there remains a regret in the man’s mind that he never praised 
God. ||2||2|| 
नानक कहते हैं मक उस सिय व्यत्मक्त का हृदय इस पश्चाताप से भरा रहता है मक उसने कभी ईश्वर की िमहिा नही ं

की ॥२॥२॥ 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
मारू महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਿਾਰ ੂਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Maaroo. 
राग िारू िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਾਈ! ਮੈ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ਨ ਤਤਆਤਗਓ ॥ 
माई मै मन को मानु न तिआतगओ ॥ 

ਹੇ ਿਾਾਂ! (ਜਦੋਂ ਤੋਂ ਿੈਂ ਗੁਰ-ੂਚਰਨਾਾਂ ਤ ਚ ਤਪਆਰ ਪਾਇਆ ਹੈ, ਤਦੋਂ ਤੋਂ ਿੈਨੰੂ ਪਛਤਾ ਾ ਲੱਗਾ ਹੈ ਤਕ) ਿੈਂ ਆਪਣੇ ਿਨ ਦਾ ਅਹੰਕਾਰ ਨਾ 

ਛੱਤਡਆ। 
(O Mother! Ever since I have found love at the feet of the Guru, I have felt regretful that) I did 
not give up the ego of my mind. 
हे िाता! (जब से िुझे गुरु के चरणो ंिें पे्रि मिला है, तब से िुझे इस बात का दुुः ख है मक) िैंने अपने िन का अहंकार 

नही ंछोड़ा। 

ਮਾਇਆ ਕੇ ਮਤਦ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਇਓ; ਰਾਮ ਭਜਤਨ ਨਹੀ ਲਾਤਗਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
माइआ के मति जनमु तसराइओ राम भजतन नही लातगओ ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿਾਇਆ ਦੇ ਨਸ਼ੇ ਤ ਚ ਿੈਂ ਆਪਣੀ ਉਿਰ ਗੁਜ਼ਾਰ ਤਦੱਤੀ, ਤੇ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤ ਚ ਿੈਂ ਨਾ ਲੱਗਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
I spent my life in the intoxication of Maya, and I did not devote myself to the worship of God. 
||1|| Pause.|| 
िैंने अपना जीवन िाया के नशे िें मबता मदया और भगवान की भत्मक्त िें िन नही ंलगाया ॥१॥ मवराि॥ 

ਜਮ ਕੋ ਡੰਡੁ ਪ੍ਤਰਓ ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ; ਤਬ ਸੋਵਤ ਤੈ ਜਾਤਗਓ ॥ 
जम को डंडु पररओ तसर ऊपरर िब सोवि िै जातगओ ॥ 

(ਿਨੱੁਖ ਿਾਇਆ ਦੀ ਨੀ ਾਂਦ ਤ ਚ ਗਾਫ਼ਲ ਤਪਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ) ਜਦੋਂ ਜਿਦਤੂ ਦਾ ਡੰਡਾ (ਇਸ ਦੇ) ਤਸਰ ਉਤੱੇ  ੱਸਦਾ ਹੈ, ਤਦੋਂ (ਿਾਇਆ 

ਦੇ ਿੋਹ ਦੀ ਨੀ ਾਂਦ ਤ ਚੋਂ) ਸੱੁਤਾ ਹੋਇਆ ਜਾਗਦਾ ਹੈ। 
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(Man remains oblivious in the sleep of Maya) When the stick of the Yama (the messenger of 
death) falls on his head, then he wakes up (from the sleep of attachment to Maya). 
(िनुष्य िाया की नीदं िें असावधान रहता है) जब यिदूत का दण्ड उसके मसर पर रहता है, तब वह (िाया की 

आसत्मक्त की नीदं से) जाग जाता है। 

ਕਹਾ ਹੋਤ? ਅਬ ਕੈ ਪ੍ਛੁਤਾਏ; ਛੂਟਤ ਨਾਤਹਨ ਭਾਤਗਓ ॥੧॥ 
कहा होि अब कै पछुिाए छूटि नातहन भातगओ ॥१॥ 

ਪਰ ਉਸ  ੇਲੇ ਦੇ ਪਛਤਾ ੇ ਨਾਲ ਕੁਝ ਸੰ ਰਦਾ ਨਹੀ ਾਂ, (ਤਕਉ ਾਂਤਕ ਉਸ  ੇਲੇ ਜਿਾਾਂ ਪਾਸੋਂ) ਭੱਤਜਆਾਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਨਹੀ ਾਂ ਹੋ ਸਕਦੀ ॥੧॥ 
But remorse at that time does not improve anything, (because at that time there is no 
salvation in running away from Yama (the messenger  of death). 
उस सिय पछताने से कुछ लाभ नही ंहोता, (क्ोमंक उस सिय) यि से िुत्मक्त नही ंमिलती ॥१॥ 

ਇਹ ਤਚੰਤਾ ਉਪ੍ਜੀ ਘਟ ਮਤਹ ਜਬ; ਗੁਰ ਚਰਨਨ ਅਨੁਰਾਤਗਓ ॥ 
इह तचंिा उपजी घट मतह जब गुर चरनन अनुरातगओ ॥ 

ਜਦੋਂ ਿਨੱੁਖ ਗੁਰ ੂਦੇ ਚਰਨਾਾਂ ਤ ਚ ਤਪਆਰ ਪਾਾਂਦਾ ਹੈ, ਤਦੋਂ ਉਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਇਹ ਫਰੁਨਾ ਉਠੱਦਾ ਹੈ (ਤਕ ਪਰਭੂ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ 

ਉਿਰ ਤ ਅਰਥ ਹੀ ਬੀਤਦੀ ਰਹੀ)। 
When a person finds love at the feet of the Guru (in devotion to the Guru), then this thought 
arises in his heart (that without singing the praises of the Lord, his life has been wasted). 
जब िनुष्य को गुरु के चरणो ंिें पे्रि हो जाता है, तब उसके हृदय िें यह मवचार उत्पन्न होता है (मक प्रभु की भत्मक्त के 

मबना जीवन व्यथण होता रहा)। 

ਸੁਫਲੁ ਜਨਮੁ ਨਾਨਕ, ਤਬ ਹੂਆ; ਜਉ ਪ੍ਰਭ ਜਸ ਮਤਹ ਪ੍ਾਤਗਓ ॥੨॥੩॥ 
सुफलु जनमु नानक िब हआ जउ प्रभ जस मतह पातगओ ॥२॥३॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਿਨੱੁਖ ਦੀ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਕਾਿਯਾਬ ਤਦੋਂ ਹੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ (ਇਹ ਗੁਰ ੂਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਤ ਚ 

ਜੁੜਦਾ ਹੈ ॥੨॥੩॥ 
O Nanak! A man’s life becomes successful only when he devotes himself to the praise and 
glorification of God (after taking refuge in the Guru). ||2||3|| 
हे नानक! िनुष्य का जीवन तभी सफल होता है, जब वह (गुरु की शरण िें जाकर) अपने आपको ईश्वर की िमहिा िें 

एक कर लेता है ॥२॥३॥ 
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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਰਾਗੁ ਬਸੰਤੁ ਤਹੰਡੋਲ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
रागु बसंिु तहंडोल महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਬਸੰਤੁ/ਤਹੰਡੋਲ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Basanṫ Hindol. 
गुरु तेग बहादुर जी की बानी राग बसंत/महंडोल िें। 
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ਸਾਧੋ! ਇਹ ਤਨੁ ਤਮਤਿਆ ਜਾਨਉ ॥ 
साधो इहु िनु तमतिआ जानउ ॥ 

ਹੇ ਸੰਤ ਜਨੋ! ਇਸ ਸਰੀਰ ਨੰੂ ਨਾਸ ੰਦ ਸਿਝੋ। 
O holy persons! Consider this body to be perishable. 
हे संतो,ं इस शरीर को नाशवान सिझो। 

ਯਾ ਭੀਤਤਰ ਜੋ ਰਾਮੁ ਬਸਤੁ ਹੈ; ਸਾਚੋ ਤਾਤਹ ਪ੍ਛਾਨੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
या भीिरर जो रामु बसिु है साचो िातह पछानो ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਇਸ ਸਰੀਰ ਤ ਚ ਤਜਹੜੀ ਪਰਭੂ-ਹਸਤੀ  ੱਸ ਰਹੀ ਹੈ, (ਤਸਰਫ) ਉਸ ਨੰੂ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਜਾਣੋ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The God who is residing in this body, consider (only) him as the everlasting one. ||1|| 
Pause.|| 
इस शरीर िें जो प्रभु-हिी मनवास कर रही है, उसे ही तू मनत्य जान ॥१॥ मवराि॥ 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਹ,ੈ ਸੰਪ੍ਤਤ ਸੁਪ੍ਨੇ ਕੀ; ਦੇਤਖ ਕਹਾ ਐਡਾਨੋ? ॥ 
इहु जगु है स्मपति सुपने की िेखख कहा ऐडानो ॥ 

ਇਹ ਜਗਤ ਉਸ ਧਨ-ਸਿਾਨ ਹੀ ਹੈ ਤਜਹੜਾ ਸੁਪਨੇ ਤ ਚ ਲੱਭ ਲਈਦਾ ਹੈ (ਤੇ, ਜਾਗਤਦਆਾਂ ਹੀ ਖ਼ਤਿ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ) (ਇਸ ਜਗਤ 

ਨੰੂ ਧਨ ਨੰੂ)  ਖੇ ਕੇ ਤਕਉ ਾਂ ਅਹਕੰਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈਂ? 
This world is like the wealth that is obtained in a dream (and is gone on waking up). Why do 
you feel proud after seeing (the wealth of this world)? 
यह संसार स्वप्न िें मिलने वाले धन के सिान है (जो जागने पर लुप्त हो जाता है), इसे देखकर तू क्ो ंअमभिान करता 

है? 

ਸੰਤਗ ਤਤਹਾਰੈ ਕਛੂ ਨ ਚਾਲੈ; ਤਾਤਹ ਕਹਾ ਲਪ੍ਟਾਨੋ? ॥੧॥ 
संतग तिहारै कछू न चालै िातह कहा लपटानो ॥१॥ 

ਇਥੋਂ ਕੋਈ ਭੀ ਚੀਜ਼ (ਅੰਤ ਸਿੇਂ) ਤਰੇੇ ਨਾਲ ਨਹੀ ਾਂ ਜਾ ਸਕਦੀ। ਤਫਰ ਇਸ ਨਾਲ ਤਕਉਾਂ ਚੰਬਤੜਆ ਹਇੋਆ ਹੈਂ? ॥੧॥ 
Nothing from here can go with you (at the end of time). Then why are you clinging to this? 
||1|| 
यहााँ से कुछ भी तुम्हारे साथ नही ंजा सकता (अंत सिय िें)। मफर तुि इसिें क्ो ंआसक्त हो? ॥१॥ 

ਉਸਤਤਤ ਤਨੰਦਾ ਦੋਊ ਪ੍ਰਹਤਰ; ਹਤਰ ਕੀਰਤਤ ਉਤਰ ਆਨੋ ॥ 
उसिति तनंिा िोऊ परहरर हरर कीरति उरर आनो ॥ 

ਤਕਸੇ ਦੀ ਖ਼ਸ਼ੁਾਿਦ ਤਕਸੇ ਦੀ ਤਨੰਤਦਆ-ਇਹ ਦੋ ੇਂ ਕੰਿ ਛੱਡ ਦੇ। ਤਸਰਫ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ (ਆਪਣੇ) ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ 

 ਸਾਓ। 
Renounce flattery and criticism of others. Enshrine only the glorification of God in your 
heart. 
चापलूसी और मनंदा - इन दोनो ंचीजो ंको त्याग दो। केवल अपने हृदय िें परिेश्वर की िमहिा को स्थामपत करो। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਸਭ ਹੀ ਮੈ ਪ੍ੂਰਨ; ਏਕ ਪੁ੍ਰਖ ਭਗਵਾਨੋ ॥੨॥੧॥ 
जन नानक सभ ही मै पूरन एक पुरख भगवानो ॥२॥१॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! (ਆਖ ਤਕ ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤਸਰਫ ਉਹ ਭਗ ਾਨ ਪੁਰਖ ਹੀ (ਸਲਾਹਣੁ-ਜੋਗ ਹੈ ਜੋ) ਸਭ ਜੀ ਾਾਂ ਤ ਚ ਤ ਆਪਕ ਹੈ 

॥੨॥੧॥  ❂ਨੋਿ: ਇਹ ਸ਼ਬਦ 'ਬਸੰਤ' ਅਤੇ 'ਤਹੰਡੋਲ' ਦੋਹਾਾਂ ਤਿਲ ੇਂ ਰਾਗਾਾਂ ਤ ਚ ਗਾਏ ਜਾਣੇ ਹਨ। 
O servant Nanak! (say O man!) Only the Supreme Being (who is praiseworthy) is present in 
all beings. ||2||1|| 
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हे दास नानक! (कहो, हे िनुष्य!) वही ईश्वर (प्रशंसनीय है जो) सब प्रामणयो ंिें व्याप्त है ॥२॥१॥ नोट: ये शब्द मिमित 

राग ‘बसंत’ और ‘महंडोल’ दोनो ंिें गाये जाने हैं। 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
बसंिु महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Basanṫ. 
राग बसंत िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਪ੍ਾਪ੍ੀ ਹੀਐ ਮੈ, ਕਾਮੁ ਬਸਾਇ ॥ 
पापी हीऐ मै कामु बसाइ ॥ 

ਪਾਪਾਾਂ ਤ ਚ ਫਸਾਉਣ  ਾਲੀ ਕਾਿ- ਾਸਨਾ (ਿਨੱੁਖ ਦੇ) ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਤਿਕੀ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ, 
The lust which traps one into sins stays in the heart (of a person), 
पाप की ओर ले जाने वाली वासना (िनुष्य के) हृदय िें रहती है, 

ਮਨੁ ਚੰਚਲੁ, ਯਾ ਤੇ ਗਤਹਓ ਨ ਜਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
मनु चंचलु या िे गतहओ न जाइ ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਇਸ  ਾਸਤੇ (ਿਨੱੁਖ ਦਾ) ਚੰਚਲ ਿਨ ਕਾਬੂ ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ ਆ ਸਕਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
That is why (man’s) fickle mind cannot be controlled. ||1|| Pause.|| 
इसी कारण (िनुष्य का) चंचल िन वश िें नही ंमकया जा सकता ॥१॥ मवराि॥ 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਮ, ਅਰੁ ਸੰਤਨਆਸ ॥ 
जोगी जंगम अरु संतनआस ॥ 

ਜੋਗੀ ਜੰਗਿ ਅਤੇ ਸੰਤਨਆਸੀ (ਤਜਹੜੇ ਆਪਣੇ  ੱਲੋਂ  ਿਾਇਆ ਦਾ) ਤਤਆਗ ਕਰ ਗਏ ਹਨ)- 
The Yogis, the Jangamas and the Sanyasis (who have renounced Maya), 
योगी, जंगि और संन्यासी (मजन्होनें स्वयं िाया का त्याग कर मदया है) - 

ਸਭ ਹੀ ਪ੍ਤਰ, ਡਾਰੀ ਇਹ ਫਾਸ ॥੧॥ 
सभ ही परर डारी इह फास ॥१॥ 

ਇਹਨਾਾਂ ਸਭਨਾ ਉਤੱੇ ਹੀ (ਿਾਇਆ ਨੇ ਕਾਿ- ਾਸ਼ਨਾ ਦੀ) ਇਹ ਫਾਹੀ ਸੱੁਿੀ ਹੋਈ ਹੈ ॥੧॥ 
Maya has left this noose (of lust) on all them. ||1|| 
उन सब पर िाया ने यह फंदा (वासना का) डाल मदया है ॥१॥ 

ਤਜਤਹ ਤਜਤਹ, ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਸਮ ਾਤਰ ॥ 
तजतह तजतह हरर को नामु सम्हारर ॥ 

ਤਜਸ-ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਇਆ ਹੈ, 
Every person who has kept the Name of God in his heart, 
मजसने भी अपने हृदय िें ईश्वर का नाि बसा मलया है, 

ਤ,ੇ ਭਵ ਸਾਗਰ ਉਤਰੇ ਪ੍ਾਤਰ ॥੨॥ 
िे भव सागर उिरे पारर ॥२॥ 

ਉਹ ਸਾਰੇ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੰੁਦਰ (ਦੇ ਤ ਕਾਰਾਾਂ) ਤੋਂ ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ ॥੨॥ 
He crosses over the entire world-ocean (of vices). ||2|| 
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वे समू्पणण संसार-सागर (दुष्प्रवृमत्तयो ंरूपी) को पार कर जाते हैं ॥२॥ 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨਾਇ ॥ 
जन नानक हरर की सरनाइ ॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਦਾਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਦਰ ਤੇ ਉਹ ਅਰਜੋਈ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ 

ਹ-ੈ 
O Nanak! The servant of God remains in the sanctuary of God, 
हे नानक! परिािा का सेवक परिािा की शरण िें रहता है (वह परिािा के द्वार पर मवनती करता रहता है मक)  

ਦੀਜੈ ਨਾਮੁ, ਰਹੈ ਗੁਨ ਗਾਇ ॥੩॥੨॥ 
िीजै नामु रहै गुन गाइ ॥३॥२॥ 

ਹੇ ਪਰਭੂ! ਆਪਣੇ ਦਾਸ ਨੰੂ ਆਪਣਾ) ਨਾਿ ਦੇਹ (ਤਾ ਤਕ ਤੇਰਾ ਦਾਸ ਤਰੇੇ) ਗੁਣ ਗਾਾਂਦਾ ਰਹੇ (ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਉਹ ਕਾਿਾਤਦਕ ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਦੀ 

ਿਾਰ ਤੋਂ ਬਤਚਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ) ॥੩॥੨॥ 
(Nanak prays to God) Please give your Name so I may keep singing your praises (in this way 
I remain saved from the assault of lust and other vices). ||3||2|| 
हे प्रभु! अपने सेवक को अपना नाि दीमजए तामक वह (आपका सेवक) आपका गुणगान करें ) (मजससे वह काि और 

दोषो ंसे िुक्त रहे) ॥३॥२॥ 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
बसंिु महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Basanṫ. 
राग बसंत िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਾਈ! ਮੈ ਧਨੁ ਪ੍ਾਇਓ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 
माई मै धनु पाइओ हरर नामु ॥ 

ਹੇ (ਿੇਰੀ) ਿਾਾਂ! (ਜਦੋਂ ਦਾ ਗੁਰ ੂਦੀ ਸਰਨ ਪੈ ਕੇ) ਿੈਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ-ਧਨ ਹਾਸਲ ਕੀਤਾ ਹੈ, 
O (my) mother! (When I went to the Guru for refuge) I attained the wealth of the Name of 
God, 
हे िााँ! जब िैंने गुरु की शरण िें आकर भगवान के नाि का धन प्राप्त कर मलया है, 

ਮਨੁ ਮੇਰੋ ਧਾਵਨ ਤੇ ਛੂਤਟਓ; ਕਤਰ ਬੈਠੋ ਤਬਸਰਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
मनु मेरो धावन िे छूतटओ करर बैठो तबसरामु ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿੇਰਾ ਿਨ (ਿਾਇਆ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ) ਦੌੜ-ਭੱਜ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਚ ਤਗਆ ਹੈ, (ਹਣੁ ਿੇਰਾ ਿਨ ਨਾਿ-ਧਨ ਤ ਚ) ਤਿਕਾਣਾ ਬਣਾ ਕੇ ਬਤਹ 

ਤਗਆ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
My mind is saved from running around (for Maya), now my mind has made its place (in the 
Name of God). ||1|| Pause.|| 
िेरा िन (िाया के मलए) इधर-उधर भागने से बच गया है, (अब िेरे िन ने नाि-धन िें अपना स्थान बना मलया है) 

॥१॥ मवराि॥ 

ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਨ ਤੇ ਭਾਗੀ; ਉਪ੍ਤਜਓ ਤਨਰਮਲ ਤਗਆਨੁ ॥ 
माइआ ममिा िन िे भागी उपतजओ तनरमल तगआनु ॥ 
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ਹੇ ਿੇਰੀ ਿਾਾਂ! (ਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਿੇਰੇ ਅੰਦਰ) ਸੱੁਧ-ਸਰਪੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨਾਲ ਡੰੂਘੀ ਸਾਾਂਝ ਬਣ ਗਈ ਹੈ (ਤਜਸ ਕਰਕੇ) ਿੇਰੇ 

ਸਰੀਰ ਤ ਚੋਂ ਿਾਇਆ ਜੋੜਨ ਦੀ ਲਾਲਸਾ ਦਰੂ ਹੋ ਗਈ ਹੈ। 
(By the grace of the Guru) the love for Maya has vanished from my body and I have obtained 
the pure spiritual knowledge. 
(गुरु की कृपा से) िेरे शरीर से िाया का िोह दूर हो गया है और िुझे शुि आध्यात्मिक ज्ञान प्राप्त हो गया है। 

ਲੋਭ ਮੋਹ ਏਹ ਪ੍ਰਤਸ ਨ ਸਾਕੈ; ਗਹੀ ਭਗਤਤ ਭਗਵਾਨ ॥੧॥ 
लोभ मोह एह परतस न साकै गही भगति भगवान ॥१॥ 

(ਜਦੋਂ ਤੋਂ ਿੈਂ) ਭਗ ਾਨ ਦੀ ਭਗਤੀ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਈ ਹੈ ਲੋਭ ਅਤੇ ਿੋਹ ਇਹ ਿੇਰੇ ਉਤੇ ਆਪਣਾ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀ ਾਂ ਪਾ ਸਕਦੇ ॥੧॥ 
(Ever since I have) enshrined devotion for the Lord in my heart, the greed and attachment 
cannot overpower me. ||1|| 
(जब से) िेरे हृदय िें भगवान की भत्मक्त स्थामपत हो गई है, तब से लोभ और िोह िुझ पर अपना प्रभाव नही ंडाल 

सकते ॥१॥ 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਸੰਸਾ ਚੂਕਾ; ਰਤਨੁ ਨਾਮੁ ਜਬ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
जनम जनम का संसा चूका रिनु नामु जब पाइआ ॥ 

(ਹੇ ਿੇਰੀ ਿਾਾਂ!) ਜਦੋਂ ਤੋਂ (ਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ) ਿੈਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਅਿੋਲ ਨਾਿ ਲੱਭਾ ਹੈ, ਿੇਰਾ ਜਨਿਾਾਂ ਜਨਿਾਾਂਤਰਾਾਂ ਦਾ ਸਤਹਿ 

ਦਰੂ ਹੋ ਤਗਆ ਹੈ। 
(By the Guru’s grace) Ever since I have discovered the priceless Name of God, my fear of 
many births has been dispelled. 
जब से िुझे भगवान का अनिोल नाि (गुरु की कृपा से) मिला है, तब से िेरा जन्म-जन्मो ंका भय सिाप्त हो गया है। 

ਤਤਰਸਨਾ ਸਕਲ ਤਬਨਾਸੀ ਮਨ ਤੇ; ਤਨਜ ਸੁਖ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇਆ ॥੨॥ 
तिसना सकल तबनासी मन िे तनज सुख मातह समाइआ ॥२॥ 

ਿੇਰੇ ਿਨ ਤ ਚੋਂ ਸਾਰੀ ਤਤਰਸ਼ਨਾ ਿੱੁਕ ਗਈ ਹੈ, ਹਣੁ ਿੈਂ ਉਸ ਆਨੰਦ ਤ ਚ ਤਿਤਕਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹਾਾਂ ਤਜਹੜਾ ਸਦਾ ਿੇਰੇ ਨਾਲ ਤਿਤਕਆ 

ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੨॥ 
All desires have vanished from my mind; now I abide in the bliss that will always remain 
with me. ||2|| 
िेरे िन से सारी तृष्णाएाँ  लुप्त हो गई हैं, अब िैं उस आनंद िें मनवास करता हाँ जो सदा िेरे साथ रहेगा ॥२॥ 

ਜਾ ਕਉ ਹੋਤ ਦਇਆਲੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਤਧ; ਸੋ ਗੋਤਬੰਦ ਗੁਨ ਗਾਵੈ ॥ 
जा कउ होि िइआलु तकरपा तनतध सो गोतबंि गुन गावै ॥ 

ਹੇ ਿਾਾਂ! ਤਕਰਪਾ ਦਾ ਖ਼ਜ਼ਾਨਾ ਗੋਤਬਦੰ ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਉਤੱੇ ਦਇਆ ਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਿਨੱੁਖ ਉਸ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਾਂਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। 
Gobind (God) the treasure of mercy, on whom he is kind, he keeps singing His praises. 
हे िाता! कृपा के भण्डार गोमबंद मजस पर भी कृपा करते हैं, वह उसका गुणगान करते रहते हैं। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਇਹ ਤਬਤਧ ਕੀ ਸੰਪ੍ੈ; ਕੋਊ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥੩॥ 
कहु नानक इह तबतध की स्मपै कोऊ गुरमुखख पावै ॥३॥३॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਿਾਾਂ) ਕਈੋ ਤ ਰਲਾ ਿਨੱੁਖ ਇਸ ਤਕਸਿ ਦਾ ਧਨ ਗੁਰ ੂਦੇ ਸਨਿੁਖ ਰਤਹ ਕੇ ਹਾਸਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ॥੩॥੩॥ 
Nanak says that very few people attain this kind of wealth by staying in the presence of the 
Guru. ||3||3|| 
नानक कहते हैं मक (हे िाता) कोई मवरला ही गुरु के सामन्नध्य िें रहकर इस प्रकार की सम्पमत्त प्राप्त करता है 

॥३॥३॥ 
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ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
बसंिु महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Basanṫ. 
राग बसंत िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਨ! ਕਹਾ ਤਬਸਾਤਰਓ ਰਾਮ ਨਾਮੁ? ॥ 
मन कहा तबसाररओ राम नामु ॥ 

ਹੇ ਿਨ! ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਕਉਾਂ ਭੁਲਾਈ ਬੈਠਾ ਹੈਂ? 
O mind! Why have you forgotten the Name of God? 
हे िन! तू भगवान का नाि क्ो ंभूल गया? 

ਤਨੁ ਤਬਨਸ,ੈ ਜਮ ਤਸਉ ਪ੍ਰੈ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
िनु तबनसै जम तसउ परै कामु ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਜਦੋਂ) ਸਰੀਰ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹ,ੈ (ਤਦੋਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋਂ ਤਬਨਾ) ਜਿਾਾਂ ਨਾਲ  ਾਹ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(When) the body gets destroyed, (then without the Name of God) one comes under the 
control of Yama (the messenger of death). ||1|| Pause.|| 
(जब) शरीर नष्ट हो जाता है, (तब भगवान के नाि के मबना) संचय से मनपटना पड़ता है ॥१॥ मवराि॥ 

ਇਹੁ ਜਗੁ, ਧੂਏ ਕਾ ਪ੍ਹਾਰ ॥ 
इहु जगु धूए का पहार ॥ 

ਹੇ ਿਨ! ਇਹ ਸੰਸਾਰ (ਤਾਾਂ, ਿਾਨੋ) ਧੂਏ ਾਂ ਦਾ ਪਹਾੜ ਹੈ (ਤਜਸ ਨੰੂ ਹ ਾ ਦਾ ਇੱਕੋ ਬੁੱਲਾ ਉਡਾ ਕੇ ਲੈ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ)। 
O mind! This world is (like) a mountain of smoke (which is blown away by a gust of wind). 
हे िन! यह संसार तो िानो धुएाँ  का पवणत है (जो हवा के एक झोकें से उड़ जाता है)। 
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ਤ₁ੈ ਸਾਚਾ ਮਾਤਨਆ, ਤਕਹ ਤਬਚਾਤਰ ॥੧॥ ❀₁ਤੈਂ। 
िै साचा मातनआ तकह तबचारर ॥१॥ 

(ਹੇ ਿਨ!) ਤੰੂ ਕੀਹ ਸਿਝ ਕੇ (ਇਸ ਜਗਤ ਨੰੂ) ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਿੰਨੀ ਬੈਠਾ ਹੈਂ? ॥੧॥ 
O mind! Why do you think that this world will last forever? ||1|| 
(हे िन!) तू क्ा सोचता है मक तू (इस संसार को) शाश्वत िानता है? ॥१॥ 

ਧਨੁ ਦਾਰਾ, ਸੰਪ੍ਤਤ ਗਰੇਹ ॥ 
धनु िारा स्मपति िेह ॥ 

ਹੇ ਿਨ! (ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਾਾਂ ਸਿਝ ਲੈ ਤਕ) ਧਨ, ਇਸਤਰੀ, ਜਾਇਦਾਦ, ਘਰ- 
O mind! (Understand well that) wealth, woman, property, house, 
(हे िन! यह अच्छी तरह सिझ ले मक) धन, स्त्री, संपमत्त, िकान- 

ਕਛੁ ਸੰਤਗ ਨ ਚਾਲੈ, ਸਮਝ ਲੇਹ ॥੨॥ 
कछु संतग न चालै समझ लेह ॥२॥ 

ਇਹਨਾਾਂ ਤ ਚੋਂ ਕੋਈ ਭੀ ਚੀਜ਼ (ਿੌਤ  ੇਲੇ ਜੀ  ਦੇ) ਨਾਲ ਨਹੀ ਾਂ ਜਾਾਂਦੀ ॥੨॥ 
none of these things go with the soul at the time of death. ||2|| 
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इनिें से कोई भी विु (िृतु्य के सिय) जीव के साथ नही ंजाती ॥२॥ 

ਇਕ ਭਗਤਤ ਨਾਰਾਇਨ, ਹੋਇ ਸੰਤਗ ॥ 
इक भगति नाराइन होइ संतग ॥ 

ਤਸਰਫ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਹੀ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਨਾਲ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ। 
Only devotion to God remains with man. 
केवल ईश्वर के प्रमत भत्मक्त ही शेष रहती है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਭਜੁ ਤਤਹ ਏਕ ਰੰਤਗ ॥੩॥੪॥ 
कहु नानक भजु तिह एक रंतग ॥३॥४॥ 

(ਇਸ  ਾਸਤ)ੇ ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹ ੈਤਕ ਤਸਰਫ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਤਪਆਰ ਤ ਚ (ਤਿਕ ਕੇ) ਉਸ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ ॥੩॥੪॥ 

(Therefore) Nanak says that one should only remain in the love of God and meditate on 
Him. ||3||4|| 
(इसमलए) नानक कहते हैं, “केवल ईश्वर के पे्रि िें रहकर उसकी भत्मक्त करो”! ॥३॥४॥ 

ਬਸੰਤੁ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
बसंिु महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Basanṫ. 
राग बसंत िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਕਹਾ ਭੂਤਲਓ ਰੇ! ਝੂਠੇ ਲੋਭ ਲਾਗ? ॥ 
कहा भूतलओ रे झठेू लोभ लाग ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਨਾਸ ੰਦ ਦਨੁੀਆ ਦੇ ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ (ਹਤਰ-ਨਾਿ ਤੋਂ) ਤਕੱਥੇ ਖੁੰਤਝਆ ਤਫਰਦਾ ਹੈਂ? 
O man! Where are you lost, trapped in the greed of this perishable world? 
(हे िनुष्य!) इस नाशवान संसार के लोभ िें फाँ सकर तुि कहााँ भटक रहे हो? 

ਕਛੁ ਤਬਗਤਰਓ ਨਾਤਹਨ, ਅਜਹੁ ਜਾਗ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
कछु तबगररओ नातहन अजहु जाग ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਹਣੁ ਹੀ ਤਸਆਣਾ ਬਣ, (ਤ,ੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਜਤਪਆ ਕਰ। ਜੇ ਬਾਕੀ ਦੀ ਉਿਰ ਤਸਿਰਨ ਤ ਚ ਗੁਜ਼ਾਰੇਂ, ਤਾਾਂ ਭੀ ਤੇਰਾ) ਕੁਝ 

ਤ ਗਤੜਆ ਨਹੀ ਾਂ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Nothing is lost yet (if you spend the rest of your life in chanting the Name), now be wise!. 
||1|| Pause.|| 
अभी कुछ नही ंमबगड़ा (अगर तुि अपना शेष जीवन नाि-स्मरण िें लगा दे), अब सिझदार बनो! ॥१॥ मवराि॥ 

ਸਮ ਸੁਪ੍ਨੈ ਕ,ੈ ਇਹੁ ਜਗੁ ਜਾਨੁ ॥ 
सम सुपनै कै इहु जगु जानु ॥ 

ਇਸ ਜਗਤ ਨੰੂ ਸੁਪਨੇ (ਤ ਚ  ੇਖੇ ਪਦਾਰਥਾਾਂ) ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਸਿਝ। 
Consider this world equal to (things seen in) dreams, 
इस संसार को स्वप्न िें देखी हुई विु सिझो। 

ਤਬਨਸੈ ਤਛਨ ਮੈ, ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੧॥ 
तबनसै तछन मै साची मानु ॥१॥ 
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ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਿੰਨ ਤਕ (ਇਹ ਜਗਤ) ਇਕ ਤਛਨ ਤ ਚ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ॥੧॥ 
that gets destroyed in a moment, consider this fact to be true! ||1|| 
इस सत्य सिझो मक (यह संसार) क्षण भर िें नष्ट हो जाता है ॥१॥ 

ਸੰਤਗ ਤੇਰੈ, ਹਤਰ ਬਸਤ ਨੀਤ ॥ 
संतग िेरै हरर बसि नीि ॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਸਦਾ ਤੇਰੇ ਨਾਲ  ੱਸਦਾ ਹੈ। 
God is always with you. 
ईश्वर सदैव तुम्हारे साथ रहता है। 

ਤਨਸ ਬਾਸੁਰ, ਭਜੁ ਤਾਤਹ ਮੀਤ! ॥੨॥ 
तनस बासुर भजु िातह मीि ॥२॥ 

(ਹੇ ਤਿੱਤਰ!) ਤੂੰ ਤਦਨ ਰਾਤ ਉਸ ਦਾ ਹੀ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ ॥੨॥ 
You should worship him day and night. ||2|| 
(हे मिि!) तुम्हें मदन-रात उनका भजन करना चामहए ॥२॥ 

ਬਾਰ ਅੰਤ ਕੀ, ਹੋਇ ਸੁਹਾਇ ॥ 
बार अंि की होइ सहाइ ॥ 

ਅਖੀਰਲੇ ਸਿੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਹੀ ਿਦਦਗਾਰ ਬਣਦਾ ਹੈ। 
Only God helps at the last moment. 
अंत िें केवल भगवान ही िददगार बनता है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਗੁਨ ਤਾ ਕੇ ਗਾਇ ॥੩॥੫॥ 
कहु नानक गुन िा के गाइ ॥३॥५॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਤੰੂ (ਸਦਾ) ਉਸ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਕਰ ॥੩॥੫॥ 
Nanak says (O man! You should always) sing His (God’s) praises. ||3||5|| 
नानक कहते हैं, “(हे िनुष्य!) तुि (सदैव) उनके गुण गाते रहो” ॥३॥५॥ 
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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh is one and can be attained by the grace of a true Guru (SatGuru). 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਰਾਗੁ ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
रागु सारंग महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਸਾਰੰਗ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Saarang. 
राग सारंग िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ, ਤੇਰੋ ਕੋ ਨ ਸਹਾਈ ॥ 
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हरर तबनु िेरो को न सहाई ॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਤੇਰਾ (ਹੋਰ) ਕੋਈ ਭੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ। 
You have no other helper except God. 
ईश्वर के अलावा आपकी िदद करने वाला कोई नही ंहै। 

ਕਾਂ ਕੀ ਮਾਤ ਤਪ੍ਤਾ ਸੁਤ ਬਤਨਤਾ?. ਕੋ ਕਾਹੂ ਕ?ੋ ਭਾਈ! ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
कां की माि तपिा सुि बतनिा को काह को भाई ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤਕਸੇ ਦੀ ਿਾਾਂ, ਤਪਉ, ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ  ਹਿੁੀ ਕੌਣ ਹੈ? (ਜਦੋਂ ਸਰੀਰ ਨਾਲੋਂ  ਸਾਥ ਿੱੁਕ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ਤਦੋਂ) ਕੌਣ ਤਕਸੇ ਦਾ ਭਰਾ ਬਣਦਾ ਹੈ? 

(ਕੋਈ ਨਹੀ ਾਂ) ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Who is someone’s mother, father, son or wife and (when one leaves the body) who 
becomes someone’s brother? (No one). ||1|| Pause.|| 
मकसी की िााँ, मपता, बेटा और पत्नी कौन है? (जब शारीररक संबंध सिाप्त हो जाता है, तब) कौन मकसी का भाई बन 

जाता है? (कोई नही)ं ॥१॥ मवराि॥ 

ਧਨੁ ਧਰਨੀ ਅਰੁ ਸੰਪ੍ਤਤ ਸਗਰੀ; ਜੋ ਮਾਤਨਓ ਅਪ੍ਨਾਈ ॥ 
धनु धरनी अरु स्मपति सगरी जो मातनओ अपनाई ॥ 

ਇਹ ਧਨ ਧਰਤੀ ਸਾਰੀ ਿਾਇਆ ਤਜਨ੍ਾਾਂ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਸਿਝੀ ਬੈਠਾ ਹੈ, 
This wealth, the land, all the property which he thinks is his own, 
यह धन, समू्पणण पृथ्वी और िाया है, मजसे अपने ही िान रहा है, 

ਤਨ ਛੂਟੈ, ਕਛੁ ਸੰਤਗ ਨ ਚਾਲੈ; ਕਹਾ ਤਾਤਹ ਲਪ੍ਟਾਈ? ॥੧॥ 
िन छूटै कछु संतग न चालै कहा िातह लपटाई ॥१॥ 

ਜਦੋਂ ਸਰੀਰ ਨਾਲੋਂ  ਸਾਥ ਿੱੁਕਦਾ ਹੈ, ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਭੀ (ਜੀ  ਦੇ) ਨਾਲ ਨਹੀ ਾਂ ਤੁਰਦੀ। ਤਫਰ ਜੀ  ਤਕਉਾਂ ਇਹਨਾਾਂ ਨਾਲ ਚੰਬਤੜਆ 

ਰਤਹੰਦਾ ਹ?ੈ ॥੧॥ 
When a soul leaves the body, nothing goes with it. Then why does the soul cling to these 
things? ||1|| 
जब शरीर शरीर से अलग हो जाता है, तो उसके साथ कोई और चीज नही ंचलती। मफर शरीर उनसे क्ो ंजुड़ा रहता 

है? ॥१॥ 

ਦੀਨ ਦਇਆਲ, ਸਦਾ ਦੁਖ ਭੰਜਨ; ਤਾ ਤਸਉ ਰੁਤਚ ਨ ਬਢਾਈ ॥ 
िीन िइआल सिा िुख भंजन िा तसउ रुतच न बढाई ॥ 

ਤਜਹੜਾ ਪਰਭੂ ਗਰੀਬਾਾਂ ਉਤੇ ਦਇਆ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਜੋ ਸਦਾ (ਜੀ ਾਾਂ ਦੇ) ਦੁੱਖਾਾਂ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਤੂੰ ਉਸ ਨਾਲ ਤਪਆਰ 

ਨਹੀ ਾਂ  ਧਾਉ ਾਂਦਾ। 
You do not develop love for the Lord who is merciful to the poor and who always removes 
the sufferings (of living beings). 
जो भगवान दीन-दुत्मखयो ंपर दया करने वाले हैं, जो सदैव प्रामणयो ंके दुुः खो ंका नाश करने वाले हैं, उन पर तुि 

अपना पे्रि नही ंबढ़ाते। 

ਨਾਨਕ ਕਹਤ, ਜਗਤ ਸਭ ਤਮਤਿਆ; ਤਜਉ ਸੁਪ੍ਨਾ ਰੈਨਾਈ ॥੨॥੧॥ 
नानक कहि जगि सभ तमतिआ तजउ सुपना रैनाई ॥२॥१॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਤਜ ੇਂ ਰਾਤ ਦਾ ਸੁਪਨਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਤ ੇਂ ਸਾਰਾ ਜਗਤ ਨਾਸ ੰਦ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
Nanak says that just like the dreams of night, the entire world is perishable. ||2||1|| 
नानक कहते हैं मक जैसे रामि का स्वप्न क्षणभंगुर है, वैसे ही सारा संसार नाशवान है ॥२॥१॥ 
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ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सारंग महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Saarang. 
राग सारंग िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਕਹਾ ਮਨ! ਤਬਤਖਆ ਤਸਉ ਲਪ੍ਟਾਹੀ? ॥ 
कहा मन तबखखआ तसउ लपटाही ॥ 

ਹੇ ਿਨ! ਤੂੰ ਤਕਉ ਾਂ ਿਾਇਆ ਨਾਲ (ਹੀ) ਚੰਬਤੜਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ? 
O mind! Why do you remain attached to Maya? 
हे िन, तू िाया िें क्ो ंआसक्त रहता है? 

ਯਾ ਜਗ ਮਤਹ ਕੋਊ ਰਹਨੁ ਨ ਪ੍ਾਵੈ; ਇਤਕ ਆਵਤਹ, ਇਤਕ ਜਾਹੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
या जग मतह कोऊ रहनु न पावै इतक आवतह इतक जाही ॥१॥ रहाउ ॥ 

( ੇਖ) ਇਸ ਦਨੁੀਆ ਤ ਚ (ਸਦਾ ਲਈ) ਕੋਈ ਭੀ ਤਿਤਕਆ ਨਹੀ ਾਂ ਰਤਹ ਸਕਦਾ। ਅਨੇਕਾਾਂ ਜੰਿਦੇ ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ, ਅਨੇਕਾਾਂ ਹੀ ਿਰਦੇ 

ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(See) No one can stay in this world (forever). Many are born, many die. ||1|| Pause.|| 
(देखो) इस संसार िें कोई भी व्यत्मक्त (हिेशा) नही ंरह सकता। कई लोग जन्म लेते रहते हैं, कई लोग िरते रहते हैं 

॥१॥ मवराि॥ 

ਕਾਂ ਕੋ ਤਨੁ ਧਨੁ? ਸੰਪ੍ਤਤ ਕਾਂ ਕੀ?. ਕਾ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ਲਗਾਹੀ? ॥ 
कां को िनु धनु स्मपति कां की का तसउ नेहु लगाही ॥ 

ਹੇ ਿਨ! ( ੇਖ) ਸਦਾ ਲਈ ਨਾ ਤਕਸੇ ਦਾ ਸਰੀਰ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਧਨ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਿਾਇਆ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ। ਤੂੰ ਤਕਸ ਨਾਲ ਤਪਆਰ 

ਬਣਾਈ ਬਠੈਾ ਹੈਂ? 
Neither body nor wealth nor property remains forever. Why are you in love with these? 
हे िन! (देख) न तो मकसी का शरीर सदा रहता है, न धन, न िाया। तूने मकससे पे्रि मकया है? 

ਜੋ ਦੀਸ,ੇ ਸੋ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ; ਤਜਉ ਬਾਦਰ ਕੀ ਛਾਹੀ ॥੧॥ 
जो िीसै सो सगल तबनासै तजउ बािर की छाही ॥१॥ 

ਤਜ ੇਂ ਬੱਦਲਾਾਂ ਦੀ ਛਾਾਂ ਹੈ, ਤਤ ੇਂ ਜੋ ਕੁਝ ਤਦੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ ਸਭ ਨਾਸ ੰਦ ਹੈ ॥੧॥ 
Just like the shadow of the clouds, whatever is visible is also destructible. ||1|| 
जैसे बादलो ंकी छाया क्षणभंगुर होती है, वैसे ही जो कुछ मदखाई देता है वह भी क्षणभंगुर है ॥१॥ 

ਤਤਜ ਅਤਭਮਾਨ,ੁ ਸਰਤਣ ਸੰਤਨ ਗਹੁ; ਮੁਕਤਤ ਹੋਤਹ₁ ਤਛਨ ਮਾਹੀ ॥ 
ितज अतभमानु सरतण संिन गहु मुकति होतह तछन माही ॥ 

(ਹੇ ਿਨ!) ਅਹੰਕਾਰ ਛੱਡ, ਤੇ, ਸੰਤ ਜਨੋ ਦੀ ਸਰਨ ਫੜ। (ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ) ਇਕ ਤਛਨ ਤ ਚ ਤੰੂ (ਿਾਇਆ ਦੇ ਬੰਧਨਾਾਂ ਤੋਂ) ਸੁਤਤੰਰ ਹੋ 

ਜੋਹੇਂਗਾ। 
(O mind!) Give up your ego and take refuge in the saints. (This way) in a moment you will be 
free (from the bonds of Maya). 
(हे िन!) अहंकार को त्यागकर संतो ंकी शरण िें आ जा। (इस प्रकार) तू क्षण भर िें (िाया के बंधनो ंसे) िुक्त हो 

जाएगा। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਭਗਵੰਤ ਭਜਨ ਤਬਨੁ; ਸੁਖੁ ਸੁਪ੍ਨੈ ਭੀ ਨਾਹੀ ॥੨॥੨॥ 
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जन नानक भगवंि भजन तबनु सुखु सुपनै भी नाही ॥२॥२॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਕਦੇ ਸੁਪਨੇ ਤ ਚ ਭੀ ਸੁਖ ਨਹੀ ਾਂ ਤਿਲਦਾ ॥੨॥੨॥ 
O Servant Nanak! Without worshipping God, one cannot find happiness even in dreams. 
||2||2|| 
हे दास नानक! प्रभु के भजन के मबना स्वप्न िें भी सुख नही ंमिलता ॥२॥२॥ 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सारंग महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Saarang. 
राग सारंग िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਕਹਾ ਨਰ! ਅਪ੍ਨੋ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵੈ? ॥ 
कहा नर अपनो जनमु गवावै ॥ 

ਪਤਾ ਨਹੀ ਾਂ ਿਨੱੁਖ ਤਕਉਾਂ ਆਪਣਾ ਜੀ ਨ ਅਜਾਈ ਾਂ ਬਰਬਾਦ ਕਰਦਾ ਹੈ। 
I don’t know why man wastes his life. 
िैं नही ंजानता मक लोग अपना जीवन व्यथण क्ो ंबबाणद करते हैं। 

ਮਾਇਆ ਮਤਦ ਤਬਤਖਆ ਰਤਸ ਰਤਚਓ; ਰਾਮ ਸਰਤਨ ਨਹੀ ਆਵੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
माइआ मति तबखखआ रतस रतचओ राम सरतन नही आवै ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿਾਇਆ ਦੀ ਿਸਤੀ ਤ ਚ ਿਾਇਆ ਦੇ ਸੁਆਦ ਤ ਚ ਰੁੱਝਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤੇ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਨਹੀ ਾਂ ਪੈਂਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
In the intoxication of Maya he remains entangled in the pleasure of Maya and does not take 
refuge in God. ||1|| Pause.|| 
वह िाया के भोगो ंिें, िाया के स्वाद िें ही उलझा रहता है और भगवान की शरण नही ंलेता ॥१॥ मवराि॥ 

ਇਹੁ ਸੰਸਾਰੁ ਸਗਲ ਹੈ ਸੁਪ੍ਨੋ; ਦੇਤਖ ਕਹਾ ਲੋਭਾਵੈ? ॥ 
इहु संसारु सगल है सुपनो िेखख कहा लोभावै ॥ 

ਇਹ ਸਾਰਾ ਜਗਤ ਸੁਪਨੇ  ਾਾਂਗ ਹ,ੈ ਇਸ ਨੰੂ  ੇਖ ਕ,ੇ ਪਤਾ ਨਹੀ ਾਂ, ਿਨੱੁਖ ਤਕਉਾਂ ਲੋਭ ਤ ਚ ਫਸਦਾ ਹੈ। 
This whole world is like a dream; seeing this, I don’t know why man gets trapped in greed. 
यह सारा संसार स्वप्नवत है। यह देखकर भी पता नही ंक्ो ंिनुष्य लोभ िें फंस जाता है। 

ਜੋ ਉਪ੍ਜੈ, ਸੋ ਸਗਲ ਤਬਨਾਸੈ; ਰਹਨੁ ਨ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 
जो उपजै सो सगल तबनासै रहनु न कोऊ पावै ॥१॥ 

ਇਥੇ ਤਾਾਂ ਜੋ ਕੋਈ ਜੰਿਦਾ ਹੈ ਉਹ ਹਰੇਕ ਹੀ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ। ਇਥੇ ਸਦਾ ਲਈ ਕੋਈ ਨਹੀ ਾਂ ਤਿਕ ਸਕਦਾ ॥੧॥ 
Whoever is born here perishes. No one can remain here forever. ||1|| 
यहााँ जन्म लेने वाला हर व्यत्मक्त नष्ट हो जाता है। यहााँ कोई भी व्यत्मक्त हिेशा के मलए नही ंरह सकता ॥१॥ 

ਤਮਤਿਆ ਤਨ,ੁ ਸਾਚੋ ਕਤਰ ਮਾਤਨਓ; ਇਹ ਤਬਤਧ ਆਪ੍ੁ ਬੰਧਾਵੈ ॥ 
तमतिआ िनु साचो करर मातनओ इह तबतध आपु बंधावै ॥ 

ਇਹ ਸਰੀਰ ਨਾਸ ੰਦ ਹ,ੈ ਪਰ ਜੀ  ਇਸ ਨੰੂ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਸਿਝੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ (ਿੋਹ 

ਦੀਆਾਂ ਫਾਹੀਆਾਂ ਤ ਚ) ਫਸਾਈ ਰੱਖਦਾ ਹੈ। 
This body is destructible, but the living being thinks that it will last forever and thus keeps 
itself trapped (in the web of attachment). 
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यह शरीर नाशवान है, परनु्त िनुष्य इसे मनत्य िानकर अपने को (आसत्मक्त के जाल िें) फंसाये रहता है। 

ਜਨ ਨਾਨਕ, ਸੋਊ ਜਨੁ ਮੁਕਤਾ; ਰਾਮ ਭਜਨ ਤਚਤੁ ਲਾਵੈ ॥੨॥੩॥ 
जन नानक सोऊ जनु मुकिा राम भजन तचिु लावै ॥२॥३॥ 

ਹੇ ਦਾਸ ਨਾਨਕ! ਉਹੀ ਿਨੱੁਖ ਿੋਹ ਦੇ ਬੰਧਨਾਾਂ ਤੋਂ ਸੁਤੰਤਰ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਤਜਹੜਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤ ਚ ਆਪਣਾ ਤਚੱਤ ਜੋੜੀ 

ਰੱਖਦਾ ਹੈ ॥੨॥੩॥ 
O Servant Nanak! Only that person remains free from the bonds of attachment, who keeps 
his mind engaged in the worship of God. ||2||3|| 
हे दास नानक! वह िनुष्य आसत्मक्त के बंधनो ंसे िुक्त रहता है, जो अपना िन भगवान के भजन िें लगाता है ॥२॥३॥ 

ਸਾਰੰਗ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सारंग महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਬਸੰਤ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 
Hymns of Guru Teg Bahadur Ji in Musical Saarang. 
राग सारंग िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਮਨ ਕਤਰ, ਕਬਹੂ ਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇਓ ॥ 
मन करर कबह न हरर गुन गाइओ ॥ 

ਹੇ ਪਰਭੂ! ਿੈਂ ਿਨ ਲਾ ਕੇ ਕਦੇ ਭੀ ਤੇਰੇ ਗੁਣ ਨਹੀ ਾਂ ਗਾਾਂਦਾ ਤਰਹਾ। 
I have never sung the praises of God with all my heart. 
हे प्रभु, िैंने कभी भी पूरे िन से आपकी िुमत नही ंकी है। 
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ਤਬਤਖਆਸਕਤ ਰਤਹਓ ਤਨਤਸ ਬਾਸੁਰ; ਕੀਨੋ ਅਪ੍ਨੋ ਭਾਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
तबखखआसकि रतहओ तनतस बासुर कीनो अपनो भाइओ ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿੈਂ ਤਦਨ ਰਾਤ ਿਾਇਆ ਤ ਚ ਹੀ ਿਗਨ ਤਰਹਾ, ਉਹੀ ਕੁਝ ਕਰਦਾ ਤਰਹਾ, ਜੋ ਿੈਨੰੂ ਆਪ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਲੱਗਦਾ ਸੀ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
I remained engrossed in Maya day and night, doing only that which I found pleasing. ||1|| 
Pause.|| 
िैं मदन-रात िोह िें ही डूबा रहा, और जो िुझे अच्छा लगता था, वही करता रहा। १. मवराि॥ 

ਗੁਰ ਉਪ੍ਦੇਸ,ੁ ਸੁਤਨਓ ਨਤਹ ਕਾਨਤਨ; ਪ੍ਰ ਦਾਰਾ ਲਪ੍ਟਾਇਓ ॥ 
गुर उपिेसु सुतनओ नतह कानतन पर िारा लपटाइओ ॥ 

(ਹੇ ਹਰੀ!) ਿੈਂ ਕੰਨਾਾਂ ਨਾਲ ਗੁਰ ੂਦੀ ਤਸੱਤਖਆ (ਕਦੇ) ਨਾ ਸੁਣੀ, ਪਰਾਈ ਇਸਤਰੀ  ਾਸਤੇ ਕਾਿ- ਾਸਨਾ ਰੱਖਦਾ ਤਰਹਾ। 

(O God!) I never listened to the teachings of the Guru with my ears and kept having lust for 
another woman. 
(हे प्रभु!) िैंने कभी भी गुरु की बात अपने कानो ंसे नही ंसुनी, िेरे िन िें सदैव परस्त्री के प्रमत वासना रही है। 

ਪ੍ਰ ਤਨੰਦਾ ਕਾਰਤਨ, ਬਹੁ ਧਾਵਤ; ਸਮਤਝਓ ਨਹ ਸਮਝਾਇਓ ॥੧॥ 
पर तनंिा कारतन बहु धावि समतझओ नह समझाइओ ॥१॥ 

ਦਤੂਜਆਾਂ ਦੀ ਤਨੰਦਾ ਕਰਨ  ਾਸਤੇ ਬਹਤੁ ਦੌੜ-ਭੱਜ ਕਰਦਾ ਤਰਹਾ। ਸਿਝਾਾਂਤਦਆਾਂ ਭੀ ਿੈਂ (ਕਦੇ) ਨਾ ਸਿਤਝਆ (ਤਕ ਇਹ ਕੰਿ ਿਾੜਾ 

ਹੈ) ॥੧॥ 
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I kept running around criticizing others. Even after being advised, I never understood (that 
this work is bad). ||1|| 
वह दूसरो ंकी मनंदा करने के मलए बहुत भागता रहता था। सिझाने पर भी कभी नही ंसिझ पाया (मक यह कृत्य बुरा 

था) ॥१॥ 

ਕਹਾ ਕਹਉ₂ ਮੈ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰਨੀ?. ਤਜਹ ਤਬਤਧ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਓ ॥ ❀₁ ਕਹਉਂ। 
कहा कहउ मै अपुनी करनी तजह तबतध जनमु गवाइओ ॥ 

ਹੇ ਹਰੀ! ਤਜਸ ਤਰ੍ਾਾਂ ਿੈਂ ਆਪਣਾ ਜੀ ਨ ਅਜਾਈ ਾਂ ਗ ਾ ਤਲਆ, ਉਹ ਿੈਂ ਤਕੱਥੋਂ ਤਕ ਆਪਣੀ ਕਰਤੂਤ ਦੱਸਾਾਂ? 
O God! I have wasted my life in vain, to whom should I tell about my deeds? 
िैं अपने किों का वणणन कैसे करूाँ , कैसे िैंने अपना जीवन व्यथण ही नष्ट कर मदया? 

ਕਤਹ ਨਾਨਕ, ਸਭ ਅਉਗਨ ਮੋ ਮਤਹ; ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਸਰਨਾਇਓ ॥੨॥੪॥੩॥੧੩॥੧੩੯॥੪॥੧੫੯॥ 
कतह नानक सभ अउगन मो मतह राखख लेहु सरनाइओ ॥२॥४॥३॥१३॥१३९॥४॥१५९॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਪਰਭੂ! ਿੇਰੇ ਅੰਦਰ ਸਾਰੇ ਔਗੁਣ ਹੀ ਹਨ। ਿੈਨੰੂ ਆਪਣੀ ਸਰਨ ਤ ਚ ਰੱਖ 

॥੨॥੪॥੩॥੧੩॥੧੩੯॥੪॥੧੫੯॥ 
Nanak says, O Lord! I have all the demerits within me. Keep me in your refuge. 
||2||4||3||13||139||4||159|| 
नानक कहते हैं, हे प्रभु! सारे दोष िेरे भीतर हैं। िुझे अपनी शरण िें रत्मखये! ॥२॥४॥३॥१३॥१३९॥४॥१५९॥ 
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ੴ ਸਤਤਨਾਮੁ ਕਰਤਾ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਤ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सति नामु करिा पुरखु तनरभउ तनरवैरु अकाल मूरति अजूनी सैभं गुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹ,ੈ ਤਜਸ ਦਾ ਨਾਿ ‘ਹੋਂਦ  ਾਲਾ’ ਹੈ ਜੋ ਤਸਰਸ਼ਿੀ ਦਾ ਰਚਨਹਾਰ ਹੈ, ਜੋ ਸਭ ਤ ਚ ਤ ਆਪਕ ਹ,ੈ ਭੈ ਤੋਂ ਰਤਹਤ ਹੈ, 

 ੈਰ-ਰਤਹਤ ਹੈ, ਤਜਸ ਦਾ ਸਰਪੂ ਕਾਲ ਤੋਂ ਪਰੇ ਹੈ, (ਭਾ , ਤਜਸ ਦਾ ਸਰੀਰ ਨਾਸ-ਰਤਹਤ ਹੈ), ਜੋ ਜੂਨਾਾਂ ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ ਆਉਾਂਦਾ, ਤਜਸ ਦਾ 

ਪਰਕਾਸ਼ ਆਪਣੇ ਆਪ ਤੋਂ ਹਇੋਆ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
There is only one Akaal-Purakh (God), whose essence (Name) is true’, who is the creator of 
the universe, who is omnipresent, without fear, without enmity, whose form is beyond time 
(i.e. immortal), who does not come into the cycle of births, who self-manifested and who is 
attained by the grace of the true Guru. 
ईश्वर एक है, मजसका नाि ‘अत्मित्व’ है, जो जगत का रचमयता है, जो सवणव्यापी है, भय से रमहत है, शिुता से रमहत है, 

मजसका स्वरूप काल से परे है (अथाणत मजसका शरीर अमवनाशी है), जो योमनयो ंिें नही ंआता, मजसका प्रकाश स्वयंभू 

है और जो सचे्च गुरु की कृपा से प्राप्त होता है। 

ਰਾਗੁ ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
रागु जैजावंिी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਜੈਜਾ ੰਤੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Jaijaavanṫee. 
राग जैजावंती िें गुरु तेग बहादुर के भजन। 

ਰਾਮੁ ਤਸਮਤਰ, ਰਾਮੁ ਤਸਮਤਰ; ਇਹੈ ਤੇਰੈ ਕਾਤਜ ਹੈ ॥ 
रामु तसमरर रामु तसमरर इहै िेरै कातज है ॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ (ਦਾ ਨਾਿ) ਤਸਿਤਰਆ ਕਰ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਤਰਆ ਕਰ! ਇਹ (ਤਸਿਰਨ) ਹੀ ਤੇਰੇ ਕੰਿ ਤ ਚ (ਆਉਣ 

 ਾਲਾ) ਹ।ੈ 
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Remember (the Name of) God, remember the Name of God! This (remembrance) is the 
only thing that will help you. 
भगवान का नाि याद करो, भगवान का नाि याद करो! यही (स्मरण) तुम्हारे काि आएगा। 

ਮਾਇਆ ਕੋ ਸੰਗੁ ਤਤਆਗੁ; ਪ੍ਰਭ ਜੂ ਕੀ ਸਰਤਨ ਲਾਗੁ ॥ 
माइआ को संगु तिआगु प्रभ जू की सरतन लागु ॥ 

ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ ਛੱਡ ਦੇਹ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਹ।ੁ 
Leave the attachment to Maya, stay in the shelter of God. 
िाया की आसत्मक्त त्याग दो और भगवान की शरण िें जाओ। 

ਜਗਤ ਸੁਖ ਮਾਨੁ ਤਮਤਿਆ; ਝੂਠੋ ਸਭ ਸਾਜੁ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जगि सुख मानु तमतिआ झठूो सभ साजु है ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਦਨੁੀਆ ਦੇ ਸੁਖਾਾਂ ਨੰੂ ਨਾਸ ੰਦ ਸਿਝ! ਜਗਤ ਦਾ ਇਹ ਸਾਰਾ ਪਸਾਰਾ (ਹੀ) ਸਾਥ ਛੱਡ ਜਾਣ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
Consider the worldly pleasures to be perishable! This whole worldly drama is false (not 
permanent). ||1|| Pause.|| 
संसार के सुखो ंको क्षणभंगुर सिझो! यह सारा संसार तुम्हें छोड़कर जाने वाला है ॥१॥ मवराि॥ 

ਸੁਪ੍ਨੇ ਤਜਉ ਧਨੁ ਪ੍ਛਾਨੁ; ਕਾਹੇ ਪ੍ਤਰ ਕਰਤ ਮਾਨੁ? ॥ 
सुपने तजउ धनु पछानु काहे परर करि मानु ॥ 

ਇਸ ਧਨ ਨੰੂ ਸੁਪਨੇ (ਤ ਚ ਤਿਲੇ ਪਦਾਰਥਾਾਂ)  ਾਾਂਗ ਸਿਝ, ਤੂੰ ਕਾਹਦੇ ਉਤੱੇ ਅਹੰਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈਂ? 
Consider this wealth like found in a dream, what are you proud of? 
इस धन को स्वप्न िें मिली हुई विु सिझो! तुम्हें मकस बात पर गवण है? 

ਬਾਰੂ ਕੀ ਭੀਤਤ ਜੈਸੇ; ਬਸੁਧਾ ਕੋ ਰਾਜੁ ਹੈ ॥੧॥ 
बारू की भीति जैसे बसुधा को राजु है ॥१॥ 

(ਸਾਰੀ) ਧਰਤੀ ਦਾ ਰਾਜ (ਭੀ) ਰੇਤ ਦੀ ਕੰਧ  ਰਗਾ ਹੀ ਹੈ ॥੧॥ 
The kingdom of (the entire) earth is like a wall of sand. ||1|| 
(समू्पणण) पृथ्वी का राज्य रेत की दीवार के सिान है ॥१॥ 

ਨਾਨਕੁ ਜਨੁ ਕਹਤੁ ਬਾਤ; ਤਬਨਤਸ ਜੈਹੈ ਤੇਰੋ ਗਾਤੁ ॥ 
नानकु जनु कहिु बाि तबनतस जैहै िेरो गािु ॥ 

ਦਾਸ ਨਾਨਕ (ਤੈਨੰੂ ਇਹ) ਗੱਲ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਤਕ ਤੇਰਾ (ਤਾਾਂ ਇਹ ਆਪਣਾ ਤਿਤਥਆ ਹੋਇਆ) ਸਰੀਰ (ਭੀ) ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਏਗਾ। 
Servant Nanak says (to you) that your body (too) will be destroyed (it is temporary). 
सेवक नानक आपसे कहते हैं मक आपका (यह मनयत) शरीर भी नष्ट हो जाएगा। 

ਤਛਨੁ ਤਛਨੁ ਕਤਰ ਗਇਓ ਕਾਲੁ; ਤੈਸੇ ਜਾਤੁ ਆਜੁ ਹੈ ॥੨॥੧॥ 
तछनु तछनु करर गइओ कालु िैसे जािु आजु है ॥२॥१॥ 

( ੇਖ, ਤਜ ੇਂ ਤੇਰੀ ਉਿਰ ਦਾ) ਕੱਲ (ਦਾ ਤਦਨ) ਤਛਨ-ਤਛਨ ਕਰ ਕੇ ਬੀਤ ਤਗਆ ਹੈ, ਤਤ ੇਂ ਅੱਜ (ਦਾ ਤਦਨ ਭੀ) ਲੰਘਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ 

॥੨॥੧॥ 
(Look!) just like yesterday has passed by slowly, similarly today is also passing by. ||2||1|| 
(देखो!) जैसे तुम्हारे जीवन का) कल का मदन कुछ ही क्षणो ंिें बीत गया, वैसे ही आज (तुम्हारे जीवन का) मदन भी 

बीत रहा है ॥२॥१॥ 
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ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
जैजावंिी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਜੈਜਾ ੰਤੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Jaijaavanṫee. 
राग जैजावंती िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਰਾਮੁ ਭਜ,ੁ ਰਾਮੁ ਭਜ;ੁ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਤੁ ਹੈ ॥ 
रामु भजु रामु भजु जनमु तसरािु है ॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ! ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਲੰਘਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
Recite the name of God, Recite the name of God! Human life is passing by. 
भगवान का नाि जपो, भगवान का नाि जपो! िानव जीवन बीत रहा है। 

ਕਹਉ₁ ਕਹਾ ਬਾਰ ਬਾਰ?. ਸਮਝਤ ਨਹ ਤਕਉ? ਗਵਾਰ! ॥ ❀₁ਕਹਉਂ। 
कहउ कहा बार बार समझि नह तकउ गवार ॥ 

ਹੇ ਿੂਰਖ! ਿੈਂ (ਤੈਨੰੂ) ਿੁੜ-ਿੁੜ ਕੀਹ ਆਖਾਾਂ? ਤੂੰ ਤਕਉ ਾਂ ਨਹੀ ਾਂ ਸਿਝਦਾ? 
O fool! What should I tell you again and again? Why don’t you understand? 
हे िूरख! िैं तुझसे बार-बार क्ा कहाँ? तू सिझता क्ो ंनही?ं 

ਤਬਨਸਤ ਨਹ ਲਗੈ ਬਾਰ; ਓਰੇ ਸਮ ਗਾਤੁ ਹੈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
तबनसि नह लगै बार ओरे सम गािु है ॥१॥ रहाउ ॥ 

(ਤੇਰਾ ਇਹ) ਸਰੀਰ (ਨਾਸ ਹੋਣ ਤ ਚ) ਗੜੇ  ਰਗਾ ਹੀ ਹੈ (ਇਸ ਦੇ) ਨਾਸ ਹੁੰਤਦਆਾਂ ਤਚਰ ਨਹੀ ਾਂ ਲੱਗਦਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
(This) body of yours is like hail, that does not take a moment for it to be destroyed. ||1|| 
Pause.|| 
(यह) तुम्हारा शरीर ओलो ंके सिान है। इसके नष्ट होने िें देर नही ंलगती ॥१॥ मवराि॥ 

ਸਗਲ ਭਰਮ ਡਾਤਰ ਦੇਤਹ; ਗੋਤਬੰਦ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੇਤਹ ॥ 
सगल भरम डारर िेतह गोतबंि को नामु लेतह ॥ 

ਸਾਰੀਆਾਂ ਭਿਕਣਾ ਛੱਡ ਦੇਹ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਜਤਪਆ ਕਰ। 
Leave all illusions and chant the Name of God! 
सभी मवकषणणो ंको त्याग दो, भगवान का नाि जपो। 

ਅੰਤਤ ਬਾਰ, ਸੰਤਗ ਤੇਰੈ; ਇਹੈ ਏਕੁ ਜਾਤੁ ਹੈ ॥੧॥ 
अंति बार संतग िेरै इहै एकु जािु है ॥१॥ 

ਅੰਤਲੇ ਸਿੇ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਤਸਰਫ ਇਹ ਨਾਿ ਹੀ ਜਾਣ  ਾਲਾ ਹੈ ॥੧॥ 
This Name is the only thing that will go with you at the end of your life. ||1|| 
अंमति क्षणो ंिें केवल यही नाि तुम्हारा साथ देगा ॥१॥ 

ਤਬਤਖਆ, ਤਬਖੁ ਤਜਉ ਤਬਸਾਤਰ; ਪ੍ਰਭ ਕੌ ਜਸ,ੁ ਹੀਏ ਧਾਤਰ ॥ 
तबखखआ तबखु तजउ तबसारर प्रभ कौ जसु हीए धारर ॥ 

ਿਾਇਆ (ਦਾ ਿੋਹ ਆਪਣੇ ਅੰਦਰੋਂ) ਜ਼ਤਹਰ  ਾਾਂਗ ਭੁਲਾ ਦੇਹ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ (ਆਪਣ)ੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਈ ਰੱਖ! 
Remove vices considering those like poison! Keep the glory of God in your heart! 
िाया को मवष की तरह भूल जाओ! अपने हृदय िें भगवान की िमहिा रखो! 
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ਨਾਨਕ ਜਨ, ਕਤਹ ਪ੍ੁਕਾਤਰ; ਅਉਸਰੁ ਤਬਹਾਤੁ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 
नानक जन कतह पुकारर अउसरु तबहािु है ॥२॥२॥ 

ਦਾਸ ਨਾਨਕ (ਤੈਨੰੂ) ਕੂਕ-ਕੂਕ ਕੇ ਆਖ ਤਰਹਾ ਹੈ, (ਿਨੁਖਾ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਦਾ ਸਿਾ) ਬੀਤਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ ॥੨॥੨॥ 
Servant Nanak is warning you that the time (of human life) is passing by. ||2||2|| 
सेवक नानक आपसे ऊंचे से कह रहे हैं, “िानव जीवन का सिय बीत रहा है” ॥२॥२॥ 

ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
जैजावंिी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਜੈਜਾ ੰਤੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Jaijaavanṫee. 
राग जैजावंती िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਰੇ ਮਨ!. ਕਉਨ ਗਤਤ ਹੋਇ ਹੈ ਤੇਰੀ? ॥ 
रे मन कउन गति होइ है िेरी ॥ 

ਹੇ ਿਨ! (ਸੋਚ ਤਕ) ਤੇਰੀ ਕੀਹ ਦਸ਼ਾ ਹੋ ੇਗੀ? 
O mind! (Think!) what will be your condition? 
हे िन! सोच तेरी क्ा दशा होगी? 

ਇਹ ਜਗ ਮਤਹ ਰਾਮ ਨਾਮੁ; ਸੋ ਤਉ, ਨਹੀ ਸੁਤਨਓ ਕਾਤਨ ॥ 
इह जग मतह राम नामु सो िउ नही सुतनओ कातन ॥ 

ਇਸ ਜਗਤ ਤ ਚ (ਤੇਰਾ ਅਿਲ ਸਾਥੀ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਹੀ) ਹੈ, ਉਹ (ਨਾਿ) ਤੂੰ ਕਦੇ ਤਧਆਨ ਨਾਲ ਸੁਤਣਆ ਨਹੀ ਾਂ। 
In this world (your real companion) is (only) the Name of God, you have never listened to 
that (Name) carefully. 
इस संसार िें (तुम्हारा किण साथी) भगवान का नाि है, मजसे (नाि को) तुिने कभी ध्यानपूवणक नही ंसुना। 

ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਅਤਤ ਲੁਭਾਤਨ; ਮਤਤ ਨਾਤਹਨ ਫੇਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
तबखखअन तसउ अति लुभातन मति नातहन फेरी ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਤੂੰ ਤ ਤਸ਼ਆਾਂ ਤ ਚ ਹੀ ਬਹਤੁ ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈਂ, ਤੂੰ (ਆਪਣੀ) ਸੁਰਤ (ਇਹਨਾਾਂ  ੱਲੋਂ  ਕਦੇ) ਪਰਤਾਉ ਾਂਦਾ ਨਹੀ ਾਂ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
You remain entangled in worldly pleasures; you never turn your attention away from them. 
||1|| Pause.|| 
अपनी ही इच्छाओ ंिें बहुत उलझे रहते हो, तुि उनसे अपना ध्यान कभी हटाते ही नही ं॥१॥ मवराि॥ 

ਮਾਨਸ ਕੋ ਜਨਮੁ ਲੀਨੁ; ਤਸਮਰਨੁ ਨਹ ਤਨਮਖ ਕੀਨੁ ॥ 
मानस को जनमु लीनु तसमरनु नह तनमख कीनु ॥ 

ਤੂੰ ਿਨੱੁਖ ਦਾ ਜਨਿ (ਤਾਾਂ) ਹਾਸਲ ਕੀਤਾ, ਪਰ ਕਦੇ ਰਤਾ ਭਰ ਸਿੇ ਲਈ ਭੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਨਹੀ ਾਂ ਕੀਤਾ। 
You were born as a human being but you never remembered God even for a moment. 
तुम्हें िानव जन्म तो मिल गया, परंतु तुिने कभी एक क्षण के मलए भी भगवान का ध्यान नही ंमकया। 

ਦਾਰਾ ਸੁਖ ਭਇਓ ਦੀਨੁ; ਪ੍ਗਹੁ ਪ੍ਰੀ ਬੇਰੀ ॥੧॥ 
िारा सुख भइओ िीनु पगहु परी बेरी ॥१॥ 

ਤੂੰ ਸਦਾ ਇਸਤਰੀ ਦੇ ਸੁਖਾਾਂ ਦੇ ਹੀ ਅਧੀਨ ਹੋਇਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈਂ ਤੇ ਤੇਰੇ ਪੈਰਾਾਂ ਤ ਚ (ਇਸਤਰੀ ਦੇ ਿੋਹ ਦੀ) ਬੇੜੀ ਪਈ ਰਤਹੰਦੀ ਹੈ ॥੧॥ 
You always become subject to the pleasures of a woman and your feet remain shackled 
(due to attachment to a woman). ||1|| 
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तू सदैव स्त्री के भोगो ंके अधीन रहता है और तेरे पैरो ंिें (स्त्री के से्नह की) बेमड़यााँ रहती हैं ॥१॥ 

ਨਾਨਕ ਜਨ, ਕਤਹ ਪ੍ੁਕਾਤਰ; ਸੁਪ੍ਨੈ ਤਜਉ ਜਗ ਪ੍ਸਾਰੁ ॥ 
नानक जन कतह पुकारर सुपनै तजउ जग पसारु ॥ 

ਦਾਸ ਨਾਨਕ (ਤੈਨੰੂ) ਪੁਕਾਰ ਕੇ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਇਹ ਜਗਤ ਦਾ ਤਖਲਾਰ ਸੁਪਨੇ  ਰਗਾ ਹੀ ਹੈ। 
Servant Nanak calls out to you and says that these worldly things are just like a dream. 
सेवक नानक आपको पुकारते हुए कहते हैं मक यह संसार स्वप्न के सिान है। 

ਤਸਮਰਤ ਨਹ ਤਕਉ ਮੁਰਾਤਰ?. ਮਾਇਆ ਜਾ ਕੀ ਚੇਰੀ ॥੨॥੩॥ 
तसमरि नह तकउ मुरारर माइआ जा की चेरी ॥२॥३॥ 

ਇਹ ਿਾਇਆ ਤਜਸ ਦੀ ਦਾਸੀ ਹੈ ਤੂੰ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਤਕਉਾਂ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ ॥੨॥੩॥ 

Why don’t you remember that Supreme Being whose slave is this Maya? ||2||3|| 
तुि उस प्रभु का ध्यान क्ो ंनही ंकरते, मजनकी यह िाया दासी है? ॥२॥३॥ 

ਜੈਜਾਵੰਤੀ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
जैजावंिी महला ९ ॥ 

ਰਾਗ ਜੈਜਾ ੰਤੀ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਕੀ ਬਾਣੀ। 

Hymns of Guru Teg Bahadur ji in Musical Jaijaavanṫee. 
राग जैजावंती िें गुरु तेग बहादुर जी की वाणी। 

ਬੀਤ ਜੈਹ,ੈ ਬੀਤ ਜੈਹ;ੈ ਜਨਮੁ ਅਕਾਜੁ ਰੇ! ॥ 
बीि जैहै बीि जैहै जनमु अकाजु रे ॥ 

ਜੀ ਨ (ਦਾ ਸਿਾ) ਅਸਫਲ ਲੰਘਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ, ਗੁਜ਼ਰਦਾ ਜਾ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
The time of life is passing unsuccessfully. 
मजंदगी व्यथण ही गुजर रही है, गुजर रही है। 

ਤਨਤਸ ਤਦਨੁ ਸੁਤਨ ਕੈ ਪੁ੍ਰਾਨ; ਸਮਝਤ ਨਹ, ਰੇ ਅਜਾਨ! ॥ 
तनतस तिनु सुतन कै पुरान समझि नह रे अजान ॥ 

ਹੇ ਿੂਰਖ! ਰਾਤ ਤਦਨ ਪੁਰਾਣ (ਆਤਦ ਪੁਸਤਕਾਾਂ ਦੀਆਾਂ ਕਹਾਣੀਆਾਂ) ਸੁਣ ਕੇ (ਭੀ) ਤੂੰ ਨਹੀ ਾਂ ਸਿਝਦਾ। 
O fool! Even after listening to Puranas (etc) day and night, you do not understand. 
अरे िूखण! मदन-रात पुराणो ंको सुनकर भी तू नही ंसिझता। 

ਕਾਲੁ ਤਉ ਪ੍ਹੂਤਚਓ ਆਤਨ; ਕਹਾ ਜੈਹੈ ਭਾਤਜ? ਰੇ! ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
कालु िउ पहतचओ आतन कहा जैहै भातज रे ॥१॥ रहाउ ॥ 

ਿੌਤ (ਦਾ ਸਿਾ) ਤਾਾਂ (ਨੇੜੇ) ਆ ਪਹੁੰਤਚਆ ਹੈ (ਦੱਸ, ਤੂੰ ਇਸ ਪਾਸੋਂ) ਭੱਜ ਤਕੱਥੇ ਚਲਾ ਜਾਏਾਂਗਾ ॥੧॥ ਠਤਹਰਾਉ ॥ 
The time of death has come near. Tell me, where will you run away (from reality)? ||1|| 
Pause.|| 
िृतु्य का सिय आ गया है। (बताओ, इससे भागकर कहां जाओगे? ॥१॥ मवराि॥ 
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ਅਸਤਿਰੁ ਜੋ ਮਾਤਨਓ ਦੇਹ; ਸੋ ਤਉ ਤੇਰਉ ਹੋਇ ਹੈ ਖੇਹ ॥ 
असतिरु जो मातनओ िेह सो िउ िेरउ होइ है खेह ॥ 
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ਤਜਸ (ਆਪਣੇ) ਸਰੀਰ ਨੰੂ ਤੰੂ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਸਿਝੀ ਬੈਠਾ ਹੈਂ, ਤੇਰਾ ਉਹ (ਸਰੀਰ) ਤਾਾਂ (ਜ਼ਰਰੂ) ਸੁਆਹ ਹੋ ਜਾਏਗਾ। 
The body (of yours) which you think will last forever, that (body) of yours will (certainly) 
burn. 
मजस शरीर को तुिने शाश्वत सिझा है, वह अवश्य ही राख हो जायेगा। 

ਤਕਉ ਨ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਲੇਤਹ?. ਮੂਰਖ ਤਨਲਾਜ ਰੇ! ॥੧॥ 
तकउ न हरर को नामु लेतह मूरख तनलाज रे ॥१॥ 

ਹੇ ਿੂਰਖ! ਹੇ ਬੇ-ਸ਼ਰਿ! ਤੂੰ ਤਕਉ ਾਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਨਹੀ ਾਂ ਜਪਦਾ? ॥੧॥ 
O fool! O shameless one! Why don’t you chant the Name of God? ||1|| 
हे िूखण! हे मनलणज्ज! तू भगवान का नाि क्ो ंनही ंजपता? ॥१॥ 

ਰਾਮ ਭਗਤਤ ਹੀਏ ਆਤਨ; ਛਾਤਡ ਦੇ, ਤ₁ੈ ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥ ❀₁ਤੈਂ। 
राम भगति हीए आतन छातड िे िै मन को मानु ॥ 

(ਆਪਣੇ) ਿਨ ਦਾ ਅਹਕੰਾਰ ਛੱਡ ਦੇਹ, ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ (ਆਪਣੇ) ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾ ਲੈ! 
Leave the ego of your mind and let the devotion of God reside in your heart. 
अपने िन का अहंकार त्यागो और अपने हृदय िें भगवान की भत्मक्त स्थामपत करो! 

ਨਾਨਕ ਜਨ, ਇਹ ਬਖਾਤਨ; ਜਗ ਮਤਹ ਤਬਰਾਜੁ ਰੇ ॥੨॥੪॥ 
नानक जन इह बखातन जग मतह तबराजु रे ॥२॥४॥ 

ਦਾਸ ਨਾਨਕ (ਤੈਨੰੂ ਿੁੜ ਿੁੜ) ਇਹ ਗੱਲ ਹੀ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਇਹੋ ਤਜਹਾ ਸੁਚੱਜਾ ਜੀ ਨ ਜੀਉ! ॥੨॥੪॥ 
Servant Nanak tells you that you should live such a stable life! ||2||4|| 
सेवक नानक तुिसे बार-बार यही कहते हैं: ऐसा पुण्यिय जीवन मजयो! ॥२॥४॥ 
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ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 
ੴ सतिगुर प्रसाति ॥ 

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇਕੱ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਤਗੁਰ ੂਦੀ ਤਕਰਪਾ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ। 
Akaal Purakh (God) is one and can be attained by the grace of Satguru. 
ईश्वर एक है और वह सतगुरु की कृपा से मिलता है। 

ਸਲੋਕ ਮਹਲਾ ੯ ॥ 
सलोक महला ९ ॥ 

ਗੁਰ ੂਤੇਗ ਬਹਾਦਰ ਜੀ ਦੇ ਸਲੋਕ। 

Verses of Guru Teg Bahadur Ji. 
गुरु तेग बहादुर जी के श्लोक। 

ਗੁਨ ਗੋਤਬੰਦ ਗਾਇਓ ਨਹੀ; ਜਨਮੁ ਅਕਾਰਿ ਕੀਨੁ ॥ 
गुन गोतबंि गाइओ नही जनमु अकारि कीनु ॥ 

ਜੇ ਤੂੰ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਕਦੇ ਨਹੀ ਾਂ ਗਾਏ, ਤਾਾਂ ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਿਨੁਖਾ ਜਨਿ ਤਨਕੰਿਾ ਕਰ ਤਲਆ। 
If you never praise the qualities of God, then you have wasted your human birth. 
यमद आपने कभी भगवान की िुमत नही ंकी है, तो आपने अपना िानव जीवन व्यथण कर मदया है। 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਭਜੁ ਮਨਾ!. ਤਜਹ ਤਬਤਧ, ਜਲ ਕਉ ਮੀਨੁ ॥੧॥ 
कहु नानक हरर भजु मना तजह तबतध जल कउ मीनु ॥१॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ (ਤੇ, ਉਸ ਨੰੂ ਇਉਾਂ ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਦਾ ਆਸਰਾ ਬਣਾ) ਤਜ ੇਂ ਪਾਣੀ ਨੰੂ 

ਿੱਛੀ (ਆਪਣੀ ਤਜੰਦ ਦਾ ਆਸਰਾ ਬਣਾਈ ਰੱਖਦੀ ਹੈ) ॥੧॥ 
Nanak says, O mind! Worship God (and make Him the basis of your life) like a fish that 
makes water the basis of its life. ||1|| 
नानक कहते हैं, हे िन! तू ईश्वर की िुमत कर (और उसे अपने जीवन का आधार बना) जैसे िछली जल को (अपने 

जीवन का आधार बना लेती है) ॥१॥ 

ਤਬਤਖਅਨ ਤਸਉ ਕਾਹੇ ਰਤਚਓ?. ਤਨਮਖ ਨ ਹੋਤਹ₁ ਉਦਾਸੁ ॥ 
तबखखअन तसउ काहे रतचओ तनमख न होतह उिासु ॥ 

ਤੂੰ ਤ ਤਸ਼ਆਾਂ ਨਾਲ ਤਕਉਾਂ (ਇਤਨਾ) ਿਸਤ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈਂ? ਤੂੰ ਅੱਖ ਝਿਕਣ ਤਜਤਨੇ ਸਿੇ ਲਈ ਭੀ ਤ ਤਸ਼ਆਾਂ ਤੋਂ ਤਚੱਤ ਨਹੀ ਾਂ ਹਿਾਉ ਾਂਦਾ। 
Why are you so engrossed in evil deeds? You do not take your mind off vices even for the 
blink of an eye. 
तुि क्ो ंइच्छाओ ंिें इतने डूबे हुए हो? तुि एक पल के मलए भी अपनी इच्छाओ ंसे अपना िन नही ंहटाते। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਭਜੁ ਹਤਰ ਮਨਾ!. ਪ੍ਰੈ ਨ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸ ॥੨॥ 
कहु नानक भजु हरर मना परै न जम की फास ॥२॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ! (ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) ਜਿਾਾਂ ਦੀ ਫਾਹੀ (ਗਲ ਤ ਚ) 

ਨਹੀ ਾਂ ਪੈਂਦੀ ॥੨॥ 
Nanak says, O mind! Keep on worshipping God. Thus, (with the blessings of worshipping) 
you shall not be hanged by Yama. ||2|| 
नानक कहते हैं, हे िन! प्रभु के भजन गा! (भजन के आशीवाणद से) संग्रह का फंदा (गदणन पर) नही ंपड़ता ॥२॥ 

ਤਰਨਾਪ੍,ੋ ਇਉ ਹੀ ਗਇਓ; ਲੀਓ, ਜਰਾ ਤਨੁ ਜੀਤਤ ॥ 
िरनापो इउ ही गइओ लीओ जरा िनु जीति ॥ 

(ਤੇਰੀ) ਜੁਆਨੀ ਬ-ੇਪਰ ਾਹੀ ਤ ਚ ਹੀ ਲੰਘ ਗਈ, (ਹਣੁ) ਬੁਢੇਪੇ ਨੇ ਤੇਰੇ ਸਰੀਰ ਨੰੂ ਤਜੱਤ ਤਲਆ ਹੈ। 
(Your) youth was spent in carelessness, (now) old age has conquered your body. 
(तुम्हारी) जवानी लापरवाही िें बीत गई, (अब) बुढ़ापे ने तुम्हारे शरीर पर कब्जा कर मलया है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਭਜੁ ਹਤਰ ਮਨਾ!. ਅਉਧ ਜਾਤੁ ਹੈ ਬੀਤਤ ॥੩॥ 
कहु नानक भजु हरर मना अउध जािु है बीति ॥३॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ। ਉਿਰ ਲੰਘਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ ॥੩॥ 
Nanak says, O mind! Keep worshipping God. Your age is passing by. 
नानक कहते हैं, “हे िन! ईश्वर का गुणगान कर। जीवन बीत रहा है” ॥३॥ 

ਤਬਰਤਧ ਭਇਓ, ਸੂਝੈ ਨਹੀ; ਕਾਲੁ ਪ੍ਹੂਤਚਓ ਆਤਨ ॥ 
तबरतध भइओ सूझै नही कालु पहतचओ आतन ॥ 

( ੇਖ, ਤੂੰ ਹਣੁ) ਬੁੱਢਾ ਹੋ ਤਗਆ ਹੈਂ (ਪਰ ਤੈਨੰੂ ਅਜੇ ਭੀ ਇਹ) ਸਿਝ ਨਹੀ ਾਂ ਆ ਰਹੀ ਤਕ ਿੌਤ (ਤਸਰ ਤੇ) ਆ ਪਹੁੰਚੀ ਹੈ। 
(Look!) You have grown old now but you still cannot understand that death is upon you. 
(देखो, अब) तुि बूढ़े हो गये हो मकनु्त तुि अभी भी यह नही ंसिझते मक िृतु्य आ गयी है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਨਰ ਬਾਵਰੇ!. ਤਕਉ ਨ ਭਜੈ ਭਗਵਾਨੁ? ॥੪॥ 
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कहु नानक नर बावरे तकउ न भजै भगवानु ॥४॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਝੱਲੇ ਿਨੱੁਖ! ਤੂੰ ਤਕਉ ਾਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ? ॥੪॥ 
Nanak says, “O foolish man! Why don’t you worship God?”. ||4|| 
नानक कहते हैं, “हे िूखण! तू भगवान की भत्मक्त क्ो ंनही ंकरता?” ॥४॥ 

ਧਨੁ, ਦਾਰਾ, ਸੰਪ੍ਤਤ ਸਗਲ; ਤਜਤਨ, ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਤਰ ਮਾਤਨ ॥ 
धनु िारा स्मपति सगल तजतन अपुनी करर मातन ॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) ਧਨ, ਇਸਤਰੀ, ਸਾਰੀ ਜਾਇਦਾਦ-(ਇਸ ਨੰੂ) ਆਪਣੀ ਕਰ ਕੇ ਨਾ ਿੰਨ! 
(O man!) This wealth, woman, property that you consider as your own, 
(हे िनुष्य!) धन, स्त्री, सिि सम्पमत्त को अपना ित सिझो! 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਸੰਗੀ ਨਹੀ; ਨਾਨਕ, ਸਾਚੀ ਜਾਤਨ ॥੫॥ 
इन मै कछु संगी नही नानक साची जातन ॥५॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਸਿਝ ਤਕ ਇਹਨਾਾਂ ਸਾਤਰਆਾਂ ਤ ਚੋਂ ਕੋਈ ਇੱਕ ਭੀ ਤੇਰਾ ਸਾਥੀ ਨਹੀ ਾਂ ਬਣ ਸਕਦਾ ॥੫॥ 
O Nanak! understand this truthfully that none of these can become your companion. ||5|| 
हे नानक! इस सत्य को सिझ लो मक इनिें से एक भी तुम्हारा साथी नही ंबन सकता ॥५॥ 

ਪ੍ਤਤਤ ਉਧਾਰਨ, ਭੈ ਹਰਨ; ਹਤਰ, ਅਨਾਿ ਕੇ ਨਾਿ ॥ 
पतिि उधारन भै हरन हरर अनाि के नाि ॥ 

ਪਰਭੂ ਜੀ ਤ ਕਾਰੀਆਾਂ ਨੰੂ ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤੋਂ ਬਚਾਣ  ਾਲੇ ਹਨ, ਸਾਰੇ ਡਰ ਦਰੂ ਕਰਨ  ਾਲੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਨਖਸਤਿਆਾਂ ਦੇ ਖਸਿ ਹਨ। 
God is the Saviour of the people who are victim of vices, He is the one who removes all 
fears, and is the Master (Nath) of the orphans (masterless). 
प्रभु ही दुष्टो ंको बुराई से बचाते हैं, जो सारा भय दूर करते हैं, तथा जो स्वािी रमहत के स्वािी हैं। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਤਤਹ ਜਾਨੀਐ; ਸਦਾ ਬਸਤੁ ਤੁਮ ਸਾਤਿ ॥੬॥ 
कहु नानक तिह जानीऐ सिा बसिु िुम साति ॥६॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਸ (ਪਰਭੂ) ਨੰੂ (ਇਉਾਂ) ਸਿਝਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਹ ਸਦਾ ਤੇਰੇ ਨਾਲ  ੱਸਦਾ ਹੈ ॥੬॥ 
Nanak says that He (the Lord) should be understood (in this way) that He is always with 
you. ||6|| 
नानक कहते हैं मक उसे (प्रभु को) सदा अपने साथ रहने वाला सिझना चामहए ॥६॥ 

ਤਨੁ ਧਨੁ ਤਜਹ ਤੋ ਕਉ ਦੀਓ; ਤਾਂ ਤਸਉ, ਨੇਹੁ ਨ ਕੀਨ ॥ 
िनु धनु तजह िो कउ िीओ िां तसउ नेहु न कीन ॥ 

ਤਜਸ (ਪਰਿਾਤਿਾ) ਨੇ ਤੈਨੰੂ ਸਰੀਰ ਤਦੱਤਾ, ਧਨ ਤਦੱਤਾ, ਤੂੰ ਉਸ ਨਾਲ ਤਪਆਰ ਨਾ ਪਾਇਆ, 
You could not love the one (God) who gave you body and wealth. 
उस के साथ आप ने पे्रि नही ंमकया मजस (प्रभु) ने तुझे शरीर और धन मदया है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਨਰ ਬਾਵਰੇ!. ਅਬ ਤਕਉ ਡੋਲਤ ਦੀਨ? ॥੭॥ 
कहु नानक नर बावरे अब तकउ डोलि िीन ॥७॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਝੱਲੇ ਿਨੱੁਖ! ਹਣੁ ਆਤਰ ਹੋ ਕੇ ਘਬਰਾਇਆ ਤਕਉਾਂ ਤਫਰਦਾ ਹੈਂ (ਭਾ , ਉਸ ਹਰੀ ਨੰੂ ਯਾਦ ਕਰਨ ਤੋਂ 

ਤਬਨਾ ਘਬਰਾਉਣਾ ਤਾਾਂ ਹੋਇਆ ਹੀ) ॥੭॥ 
Nanak says, “Oh foolish man! Why do you wander around so pitifully and worried” (that is, 
without remembering that God, worry is inevitable). ||7|| 
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नानक कहते हैं - “हे िूखण! तू अब क्ो ंघबराकर इधर-उधर भटक रहा है?” (अथाणत् उस प्रभु का स्मरण न करके तू 

घबरा गया है।) ॥७॥ 

ਤਨ,ੁ ਧਨੁ, ਸੰਪ੍,ੈ ਸੁਖ ਦੀਓ; ਅਰੁ ਤਜਹ, ਨੀਕੇ ਧਾਮ ॥ 
िनु धनु स्मपै सुख िीओ अरु तजह नीके धाम ॥ 

ਤਜਸ (ਪਰਿਾਤਿਾ) ਨੇ ਸਰੀਰ ਤਦੱਤਾ, ਧਨ ਤਦੱਤਾ, ਜਾਇਦਾਦ ਤਦੱਤੀ, ਸੁਖ ਤਦੱਤੇ ਅਤੇ ਸੋਹਣੇ ਘਰ ਤਦੱਤੇ, 
The one who gave us the body, wealth, property, happiness and beautiful homes, 
वह (ईश्वर) मजसने हिें शरीर, धन, संपमत्त, सुख और संुदर घर मदए, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ!. ਤਸਮਰਤ ਕਾਤਹ ਨ ਰਾਮੁ? ॥੮॥ 
कहु नानक सुनु रे मना तसमरि कातह न रामु ॥८॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤੂੰ ਤਸਿਰਨ ਤਕਉਾਂ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ? ॥੮॥ 
Nanak says, O mind! Listen, why don’t you remember that God? ||8|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! सुन, तू उस ईश्वर का ध्यान क्ो ंनही ंकरता?” ॥८॥ 

ਸਭ ਸੁਖ ਦਾਤਾ, ਰਾਮੁ ਹ;ੈ ਦੂਸਰ ਨਾਤਹਨ ਕੋਇ ॥ 
सभ सुख िािा रामु है िूसर नातहन कोइ ॥ 

ਪਰਿਾਤਿਾ (ਹੀ) ਸਾਰੇ ਸੁਖ ਦੇਣ  ਾਲਾ ਹੈ, (ਉਸ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਦਾ ਹਰੋ) ਕੋਈ ਦਜੂਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ। 
God is the one who gives all happiness; there is no one equal to Him. 
भगवान सभी सुखो ंके दाता हैं, (उनके सिान) दूसरा कोई नही ंहै। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ!. ਤਤਹ ਤਸਮਰਤ, ਗਤਤ ਹੋਇ ॥੯॥ 
कहु नानक सुतन रे मना तिह तसमरि गति होइ ॥९॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ (ਦਾ ਨਾਿ) ਤਸਿਰਤਦਆਾਂ ਉਚੱੀ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ (ਭੀ) ਪਰਾਪਤ ਹੋ ਜਾਾਂਦੀ ਹੈ ॥੯॥ 
Nanak says, “O mind! Listen, by remembering Him (the God’s Name) one attains a high 
spiritual state also”. ||9|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! सुन! उसका नाि स्मरण करने से िनुष्य उच्च आध्यात्मिक अवस्था को प्राप्त कर लेता है” 

॥९॥ 
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ਤਜਹ ਤਸਮਰਤ, ਗਤਤ ਪ੍ਾਈਐ; ਤਤਹ ਭਜੁ, ਰੇ ਤੈ₁ ਮੀਤ! ॥ ❀₁ਤੈਂ। 
तजह तसमरि गति पाईऐ तिह भजु रे िै मीि ॥ 

ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਤੰੂ ਉਸ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ, ਤਜਸ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਰਤਦਆਾਂ ਉਚੱੀ ਆਤਿਕ ਅ ਸਥਾ ਪਰਾਪਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। 

O friend! You should worship that Supreme Being, by remembering whose Name one 
attains a high spiritual state. 
हे मिि! तुम्हें उस भगवान की भत्मक्त करनी चामहए, मजसका नाि स्मरण करने से उच्च आध्यात्मिक गमत प्राप्त होती 

है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ!. ਅਉਧ ਘਟਤ ਹੈ ਨੀਤ ॥੧੦॥ 
कहु नानक सुनु रे मना अउध घटि है नीि ॥१०॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਿਰ ਸਦਾ ਘਿਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਨਾ ਤ ਸਾਰ) ॥੧੦॥ 
Nanak says, “O mind! Listen, age is always decreasing (don’t forget to remember God)”. 
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नानक कहते हैं, “हे िन! सुन, आयु सदैव घटती जा रही है (परिािा का स्मरण ित भूल)” ॥१०॥ 

ਪ੍ਾਂਚ ਤਤ ਕੋ ਤਨੁ ਰਤਚਓ; ਜਾਨਹ,ੁ ਚਤੁਰ ਸੁਜਾਨ! ॥ 
पांच िि को िनु रतचओ जानहु चिुर सुजान ॥ 

ਹੇ ਚਤੁਰ ਿਨੱੁਖ! ਹੇ ਤਸਆਣੇ ਿਨੱੁਖ! ਤੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹੈਂ ਤਕ (ਤੇਰਾ ਇਹ) ਸਰੀਰ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ) ਪੰਜ ਤੱਤਾਾਂ ਤੋਂ ਬਣਾਇਆ ਹੈ। 
O clever man! O wise man! You know that (this) body of yours has been made (by God) from 
five elements. 
हे चतुर िनुष्य! हे बुत्मििान िनुष्य! तुि जानते हो मक तुम्हारा यह शरीर (ईश्वर ने) पााँच तत्वो ंसे बनाया है। 

ਤਜਹ ਤੇ ਉਪ੍ਤਜਓ ਨਾਨਕਾ!. ਲੀਨ ਤਾਤਹ ਮੈ, ਮਾਨੁ ॥੧੧॥ 
तजह िे उपतजओ नानका लीन िातह मै मानु ॥११॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਇਹ ਭੀ) ਯਕੀਨ ਜਾਣ ਤਕ ਤਜਨ੍ਾਾਂ ਤੱਤਾਾਂ ਤੋਂ (ਇਹ ਸਰੀਰ) ਬਤਣਆ ਹੈ (ਿੁੜ) ਉਹਨਾਾਂ ਤ ਚ ਹੀ ਲੀਨ ਹੋ ਜਾਉਗਾ (ਤਫਰ 

ਇਸ ਸਰੀਰ ਦੇ ਝੂਠੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਤਕਉਾਂ ਭੁਲਾ ਤਰਹਾ ਹੈਂ? ॥੧੧॥ 
O Nanak! (Know this also) with certainty that (this body) will (again) merge into the same 
elements from which it is made. (Then why are you forgetting the remembrance of God by 
getting trapped in the false attachment of this body? ||11|| 
हे नानक! (यह भी) मनश्चय रखो मक तुि पुनुः  उन तत्वो ंिें लीन हो जाओगे मजनसे (यह शरीर) बना है (मफर तुि इस 

शरीर की झिूी आसत्मक्त िें क्ो ंफाँ से हुए हो और परिािा की याद क्ो ंभूल गए हो? ॥११॥ 

ਘਟ ਘਟ ਮੈ, ਹਤਰ ਜੂ ਬਸੈ; ਸੰਤਨ ਕਤਹਓ ਪ੍ੁਕਾਤਰ ॥ 
घट घट मै हरर जू बसै संिन कतहओ पुकारर ॥ 

ਸੰਤ ਜਨੋ ਨੇ ਉਚੱੀ ਕੂਕ ਕੇ ਦੱਸ ਤਦੱਤਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਹਰੇਕ ਸਰੀਰ ਤ ਚ  ੱਸ ਤਰਹਾ ਹੈ। 
The saintly beings have loudly told that God resides in every body. 
संतो ंने जोर देकर कहा है मक ईश्वर हर शरीर िें मनवास करता है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਤਤਹ ਭਜੁ ਮਨਾ!. ਭਉ ਤਨਤਧ ਉਤਰਤਹ ਪ੍ਾਤਰ ॥੧੨॥ 
कहु नानक तिह भजु मना भउ तनतध उिरतह पारर ॥१२॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਤੂ ੰਉਸ (ਪਰਿਾਤਿਾ) ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ, (ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) ਸੰਸਾਰ-ਸਿੰੁਦਰ ਤੋਂ ਤੂੰ 

ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਏਾਂਗਾ ॥੧੨॥ 
Nanak says, “O mind! You should worship Him (God), (with the blessings of worship) you 
will cross this world-ocean”. ||12|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! यमद तू उसकी (परिेश्वर की) भत्मक्त करेगा, (पूजा के आशीवाणद से) तू संसार सागर से पार 

हो जायेगा” ॥१२॥ 

ਸੁਖੁ ਦੁਖੁ ਤਜਹ ਪ੍ਰਸੈ ਨਹੀ; ਲੋਭੁ ਮੋਹੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 
सुखु िुखु तजह परसै नही लोभु मोहु अतभमानु ॥ 

ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ (ਦੇ ਤਹਰਦੇ) ਨੰੂ ਸੁਖ ਦਖੁ ਨਹੀ ਾਂ ਪੋਹ ਸਕਦਾ, ਲੋਭ ਿੋਹ ਅਹੰਕਾਰ ਨਹੀ ਾਂ ਪੋਹ ਸਕਦਾ (ਭਾ , ਤਜਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਸੁਖ ਦਖੁ 

 ੇਲੇ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ  ੱਲੋਂ  ਨਹੀ ਾਂ ਡੋਲਦਾ, ਤਜਸ ਉਤੇ ਲੋਭ ਿੋਹ ਅਹੰਕਾਰ ਆਪਣਾ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀ ਾਂ ਪਾ ਸਕਦਾ), 
The man (whose heart) cannot be affected by joy and sorrow and cannot be touched by 
greed, attachment or ego (meaning, the man who does not waver from his spiritual life at 
the time of joy and sorrow, on to whom greed, attachment, ego cannot exert their 
influence), 
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मजस िनुष्य को लोभ, िोह और अहंकार छू नही ंसकते (अथाणत् ऐसा व्यत्मक्त जो सुख या दुुः ख के सिय आध्यात्मिक 

जीवन से मवचमलत नही ंहोता, मजस पर लोभ, िोह और अहंकार अपना प्रभाव नही ंडाल सकते), 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ!. ਸੋ ਮੂਰਤਤ ਭਗਵਾਨ ॥੧੩॥ 
कहु नानक सुनु रे मना सो मूरति भगवान ॥१३॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਹ ਿਨੱੁਖ (ਸਾਤਖਆਤ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਰਪੂ ਹੈ ॥੧੩॥ 
Nanak says, “O mind! Listen, that man is the manifestation of God”. ||13|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! सुन, वह िनुष्य (शात्मब्दक रूप से) ईश्वर का रूप है” ॥१३॥ 

ਉਸਤਤਤ ਤਨੰਤਦਆ ਨਾਤਹ ਤਜਤਹ; ਕੰਚਨ ਲੋਹ ਸਮਾਤਨ ॥ 
उसिति तनंतिआ नातह तजतह कंचन लोह समातन ॥ 

ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ (ਦੇ ਿਨ) ਨੰੂ ਉਸਤਤ ਨਹੀ ਾਂ (ਡੁਲਾ ਸਕਦੀ) ਤਨੰਤਦਆ ਨਹੀ ਾਂ (ਡੁਲਾ ਸਕਦੀ), ਤਜਸ ਨੰੂ ਸੋਨਾ ਅਤੇ ਲੋਹਾ ਇਕੋ ਤਜਹੇ 

(ਤਦਸਦੇ ਹਨ, ਭਾ , ਜੋ ਲਾਲਚ ਤ ਚ ਨਹੀ ਾਂ ਫਸਦਾ), 
The man (whose mind) cannot be shaken by praise, cannot be spoilt by criticism, to whom 
gold and iron appear alike, who does not get entangled in greed, 
जो पुरुष न तो प्रशंसा से मवचमलत होता है और न ही मनंदा से, मजसके मलए सोना और लोहा एक सिान हैं, (अथाणत जो 

लोभ िें नही ंफाँ सा है), 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ!. ਮੁਕਤਤ ਤਾਤਹ ਤੈ₁ ਜਾਤਨ ॥੧੪॥ ❀₁ਤੈਂ। 
कहु नानक सुतन रे मना मुकति िातह िै जातन ॥१४॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਇਹ ਗੱਲ (ਪੱਕ) ਜਾਣ ਤਕ ਉਸ ਨੰੂ ਿੋਹ ਤੋਂ ਛੁਿਕਾਰਾ ਤਿਲ ਚੁੱਕਾ ਹੈ ॥੧੪॥ 
Nanak says, “O mind! Listen, know this (firmly) that it has got freedom from attachment”. 
||14|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! सुन, यह जान मक वह आसत्मक्त से िुक्त हो गया है” ॥१४॥ 

ਹਰਖੁ ਸੋਗੁ ਜਾ ਕੈ ਨਹੀ; ਬੈਰੀ ਮੀਤ ਸਮਾਤਨ ॥ 
हरखु सोगु जा कै नही बैरी मीि समातन ॥ 

ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਖ਼ਸ਼ੁੀ ਗ਼ਿੀ ਆਪਣਾ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀ ਾਂ ਪਾ ਸਕਦੀ, ਤਜਸ ਨੰੂ  ੈਰੀ ਤੇ ਤਿੱਤਰ ਇਕੋ ਤਜਹੇ (ਤਿੱਤਰ ਹੀ) ਜਾਪਦੇ 

ਹਨ, 
The person in whose heart happiness and sorrow cannot find their strength, to whom 
enemies and friends seem the same (only friends), 
मजस िनुष्य के हृदय िें न तो खुशी रहती है और न ही दुख, मजसके मलए शिु और मिि एक सिान प्रतीत होते हैं,  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ!. ਮੁਕਤਤ ਤਾਤਹ ਤੈ₁ ਜਾਤਨ ॥੧੫॥ ❀₁ਤੈਂ। 
कहु नानक सुतन रे मना मुकति िातह िै जातन ॥१५॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਤੂੰ ਇਹ ਗੱਲ ਪਕੱੀ ਸਿਝ ਤਕ ਉਸ ਨੰੂ ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਤਿਲ ਚੁੱਕੀ ਹੈ ॥੧੫॥ 
Nanak says, “O mind! Listen, you must firmly understand that he has already been freed 
from the attachment of Maya”. ||15|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! सुन, यह मनश्चय सिझ मक वह िाया से िुक्त हो गया है” ॥१५॥ 

ਭੈ ਕਾਹੂ ਕਉ ਦੇਤ ਨਤਹ; ਨਤਹ, ਭੈ ਮਾਨਤ ਆਨ ॥ 
भै काह कउ िेि नतह नतह भै मानि आन ॥ 

ਤਜਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਤਕਸੇ ਨੰੂ (ਕੋਈ) ਡਰਾ ੇ ਨਹੀ ਾਂ ਤਦੰਦਾ, ਅਤੇ ਤਕਸੇ ਦੇ ਡਰਾ ੇ ਨਹੀ ਾਂ ਿੰਨਦਾ (ਡਰਾਤ ਆਾਂ ਤੋਂ ਘਬਰਾਉ ਾਂਦਾ ਨਹੀ ਾਂ) 
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The person who does not frighten anyone and does not believe in anyone’s threats (does 
not panic due to fear), 
वह व्यत्मक्त जो मकसी को धिकी नही ंदेता, और मकसी की धिकी स्वीकार नही ंकरता (धिमकयो ंसे नही ंडरता) 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ!. ਤਗਆਨੀ ਤਾਤਹ ਬਖਾਤਨ ॥੧੬॥ 
कहु नानक सुतन रे मना तगआनी िातह बखातन ॥१६॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ ਨੰੂ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਦੀ ਸੂਝ  ਾਲਾ ਸਿਝ ॥੧੬॥ 
Nanak says, “O mind! Listen, consider that person to be spiritually enlightened”. ||16|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! सुनो, उसे सिझो मजसके पास आध्यात्मिक जीवन का ज्ञान है” ॥१६॥ 

ਤਜਤਹ, ਤਬਤਖਆ ਸਗਲੀ ਤਜੀ; ਲੀਓ ਭੇਖ ਬੈਰਾਗ ॥ 
तजतह तबखखआ सगली िजी लीओ भेख बैराग ॥ 

ਤਜਸ (ਿਨੱੁਖ) ਨੇ (ਕਾਿ, ਕਰੋਧ, ਲੋਭ, ਿੋਹ, ਅਹੰਕਾਰ, ਤਨੰਦਾ, ਈਰਖਾ, ਆਤਦ ਅਨੇਕਾਾਂ ਰਪੂਾਾਂ  ਾਲੀ) ਸਾਰੀ ਦੀ ਸਾਰੀ ਿਾਇਆ 

ਤਤਆਗ ਤਦੱਤੀ, (ਉਸੇ ਨੇ ਹੀ ਸਹੀ)  ੈਰਾਗ ਦਾ (ਸਹੀ) ਭੇਖ ਧਾਰਨ ਕੀਤਾ (ਸਿਝ)। 
The one (man) who has given up all the illusions (in many forms like lust, anger, greed, 
attachment, ego, slander, jealousy, etc.), (only he) has assumed (the true) form of 
detachment (understanding). 
मजसने समू्पणण (काि, क्रोध, लोभ, िोह, अहंकार, मनंदा, ईष्याण आमद वाली) िाया को त्याग मदया है, (सिझ ले मक) 

उसने सम्यक् वैराग्य रूप को ग्रहण कर मलया है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ!. ਤਤਹ ਨਰ ਮਾਿੈ ਭਾਗੁ ॥੧੭॥ 
कहु नानक सुनु रे मना तिह नर मािै भागु ॥१७॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਿੱਥੇ ਉਤੇ (ਚੰਗਾ) ਭਾਗ (ਜਾਤਗਆ ਸਿਝ) ॥੧੭॥ 
Nanak says, “O mind! Listen, understand that that man has a (good) fortune on his 
forehead!”||17|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! सुन, (सिझ मक) उस िनुष्य के िाथे पर (अच्छा) भाग्य (जागृत) है” ॥१७॥ 

ਤਜਤਹ, ਮਾਇਆ ਮਮਤਾ ਤਜੀ; ਸਭ ਤੇ ਭਇਓ ਉਦਾਸੁ ॥ 
तजतह माइआ ममिा िजी सभ िे भइओ उिासु ॥ 

ਤਜਸ (ਿਨੱੁਖ) ਨੇ ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ ਛੱਡ ਤਦੱਤਾ, (ਤਜਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਿਾਇਆ ਦੇ ਕਾਿਾਤਦਕ) ਸਾਰੇ ਤ ਕਾਰਾਾਂ  ੱਲੋਂ  ਉਪਰਾਿ ਹੋ ਤਗਆ, 
He (the person) who has given up the attachment to Maya, (the person who has become 
free from all the evil deeds of Maya etc.), 
मजसने िाया की आसत्मक्त त्याग दी है, जो िाया की वासना के सभी दोषो ंसे िुक्त हो गया है,  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਨੁ ਰੇ ਮਨਾ!. ਤਤਹ ਘਤਟ, ਬਰਹਮ ਤਨਵਾਸੁ ॥੧੮॥ 
कहु नानक सुनु रे मना तिह घतट ब्रहम तनवासु ॥१८॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਉਸ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ (ਪਰਤੱਖ ਤੌਰ ਤੇ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਨ ਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ॥੧੮॥ 
Nanak says, “O mind! Listen, God resides (directly) in his heart.”. ||18|| 
नानक कहते हैं, “हे िन, सुन! उसके हृदय िें ईश्वर मनवास करता है” ॥१८॥ 

ਤਜਤਹ ਪ੍ਰਾਨੀ, ਹਉਮੈ ਤਜੀ; ਕਰਤਾ ਰਾਮੁ ਪ੍ਛਾਤਨ ॥ 
तजतह प्रानी हउमै िजी करिा रामु पछातन ॥ 

ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਕਰਤਾਰ ਤਸਰਜਣਹਾਰ ਨਾਲ ਡੰੂਘੀ ਸਾਾਂਝ ਪਾ ਕੇ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰੋਂ) ਹਉਿੈ ਤਤਆਗ ਤਦੱਤੀ, 
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The person who has given up ego (from within himself) by establishing a deep intimacy with 
the Creator of the universe, 
मजस व्यत्मक्त ने सृमष्टकताण के साथ गहरा संबंध स्थामपत करके अहंकार को (अपने भीतर से) त्याग मदया है,  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਵਹੁ ਮੁਕਤਤ ਨਰੁ; ਇਹ ਮਨ! ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੧੯॥ 
कहु नानक वहु मुकति नरु इह मन साची मानु ॥१९॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਸਿਝ ਤਕ ਉਹ ਿਨੱੁਖ (ਹੀ) ਿੁਕਤ ਹੈ ॥੧੯॥ 
Nanak says, O mind! Understand this truthfully that only that man is liberated (from vices). 
||19|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! इस सत्य को सिझ ले मक वह िनुष्य िुक्त है” ॥१९॥ 

ਭੈ ਨਾਸਨ, ਦੁਰਮਤਤ ਹਰਨ; ਕਤਲ ਮੈ, ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ॥ 
भै नासन िुरमति हरन कतल मै हरर को नामु ॥ 

ਇਸ ਕਲੇਸ਼ਾਾਂ-ਭਰੇ ਸੰਸਾਰ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਹੀ) ਸਾਰੇ ਡਰ ਨਾਸ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ, ਖਿੋੀ ਿੱਤ ਦਰੂ ਕਰਨ  ਾਲਾ ਹੈ। 
In this world full of troubles, it is only the Name of God that can destroy all fears and 
remove evil-mindedness. 
इस अशांत संसार िें, भगवान का नाि सभी भय का नाश करने वाला तथा मिथ्या मवश्वासो ंको दूर करने वाला है। 

ਤਨਤਸ ਤਦਨੁ ਜੋ ਨਾਨਕ, ਭਜੈ; ਸਫਲ ਹੋਤਹ₁ ਤਤਹ ਕਾਮ ॥੨੦॥ 
तनतस तिनु जो नानक भजै सफल होतह तिह काम ॥२०॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਤਜਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਪਰਭੂ ਦਾ ਨਾਿ ਰਾਤ ਤਦਨ ਜਪਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਦੇ ਸਾਰੇ ਕੰਿ ਨੇਪਰੇ ਚੜ੍ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ ॥੨੦॥ 
O Nanak! The man who keeps on reciting the Name of the Lord day and night, all his affairs 
get accomplished. ||20|| 
हे नानक! जो व्यत्मक्त मदन-रात भगवान का नाि जपता है, उसके सभी कायण मसि हो जाते हैं ॥२०॥ 

ਤਜਹਬਾ, ਗੁਨ ਗੋਤਬੰਦ ਭਜਹੁ; ਕਰਨ ਸੁਨਹ,ੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 
तजहबा गुन गोतबंि भजहु करन सुनहु हरर नामु ॥ 

(ਆਪਣੀ) ਜੀਭ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣਾਾਂ ਦਾ ਜਾਪ ਕਤਰਆ ਕਰੋ, (ਆਪਣੇ) ਕੰਨਾਾਂ ਨਾਲ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਸੁਤਣਆ ਕਰੋ। 
Chant the glories of God with (your) tongue, listen to the Name of God with (your) ears! 
अपनी जीभ से भगवान के गुणो ंका जप करो और अपने कानो ंसे भगवान का नाि सुनो। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ!. ਪ੍ਰਤਹ ਨ ਜਮ ਕੈ ਧਾਮ ॥੨੧॥ 
कहु नानक सुतन रे मना परतह न जम कै धाम ॥२१॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! (ਤਜਹੜੇ ਿਨੱੁਖ ਨਾਿ ਜਪਦੇ ਹਨ, ਉਹ) ਜਿਾਾਂ ਦੇ  ੱਸ ਨਹੀ ਾਂ ਪੈਂਦੇ ॥੨੧॥ 
Nanak says, O mind! (Those who chant the Name) do not come under the control of Yama 
the messenger of death. ||21|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! (जो लोग नाि जपते हैं) वे संचय की यि के अधीन नही ंहोते” ॥२१॥ 

ਜੋ ਪ੍ਰਾਨੀ, ਮਮਤਾ ਤਜੈ; ਲੋਭ, ਮੋਹ, ਅਹੰਕਾਰ ॥ 
जो प्रानी ममिा िजै लोभ मोह अहंकार ॥ 

ਤਜਹੜਾ ਿਨੱੁਖ (ਆਪਣੇ ਅੰਦਰੋਂ ਿਾਇਆ ਦੀ) ਿਿਤਾ ਤਤਆਗਦਾ ਹ,ੈ ਲੋਭ ਿੋਹ ਅਤੇ ਅਹੰਕਾਰ ਦਰੂ ਕਰਦਾ ਹੈ, 
The person who abandons the attachment (to Maya) and removes greed, infatuation and 
ego, 
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जो व्यत्मक्त िाया से आसत्मक्त त्याग देता है, लोभ, िोह और अहंकार को दूर कर देता है,  

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਆਪ੍ਨ ਤਰੈ; ਅਉਰਨ ਲੇਤ ਉਧਾਰ ॥੨੨॥ 
कहु नानक आपन िरै अउरन लेि उधार ॥२२॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਹ ਆਪ (ਭੀ ਇਸ ਸੰਸਾਰ-ਸਿੰੁਦਰ ਤੋਂ) ਪਾਰ ਲੰਘ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹੋਰਨਾਾਂ ਨੰੂ ਭੀ (ਤ ਕਾਰਾਾਂ ਤੋਂ) ਬਚਾ ਲੈਂਦਾ 

ਹੈ ॥੨੨॥ 
Nanak says that he himself crosses (this world-ocean) and also saves others (from vices). 
||22|| 
नानक कहते हैं मक वह स्वयं भी (इस संसार-सागर से) पार हो जाता है और दूसरो ंको भी (दुष्किों से) बचाता है 

॥२२॥ 

ਤਜਉ, ਸੁਪ੍ਨਾ ਅਰੁ ਪ੍ੇਖਨਾ; ਐਸੇ ਜਗ ਕਉ ਜਾਤਨ ॥ 
तजउ सुपना अरु पेखना ऐसे जग कउ जातन ॥ 

ਤਜ ੇਂ (ਸੱੁਤੇ ਤਪਆਾਂ) ਸੁਪਨਾ (ਆਉਾਂਦਾ ਹੈ) ਅਤੇ (ਉਸ ਸੁਪਨੇ ਤ ਚ ਕਈ ਪਦਾਰਥ) ਤਦੱਖਦੇ ਹਨ, ਤਤ ੇਂ ਇਸ ਜਗਤ ਨੰੂ ਸਿਝ ਲੈ। 
Just like a dream (comes while sleeping) and (many things are seen in that dream), 
understand this world in the same way. 
जैसे सोये हुए िनुष्य को स्वप्न आता है और उस स्वप्न िें बहुत सी विुएाँ  मदखाई देती हैं, वैसे ही इस संसार को 

सिझो। 

ਇਨ ਮੈ, ਕਛੁ ਸਾਚੋ ਨਹੀ; ਨਾਨਕ, ਤਬਨੁ ਭਗਵਾਨ ॥੨੩॥ 
इन मै कछु साचो नही नानक तबनु भगवान ॥२३॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋਂ ਤਬਨਾ (ਜਗਤ ਤ ਚ ਤਦੱਸ ਰਹੇ) ਇਹਨਾਾਂ (ਪਦਾਰਥਾਾਂ) ਤ ਚ ਕੋਈ ਭੀ ਪਦਾਰਥ ਸਦਾ ਸਾਥ 

ਤਨਬਾਹਣੁ  ਾਲਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ ॥੨੩॥ 
O Nanak! Without the Name of God, none of these (objects) visible in the world will last 
forever. ||23|| 
हे नानक! परिािा के नाि के मबना इनिें कोई भी पदाथण ऐसा नही ंहै जो सदा साथ दे ॥२३॥ 

ਤਨਤਸ ਤਦਨ,ੁ ਮਾਇਆ ਕਾਰਨੇ; ਪ੍ਰਾਨੀ ਡੋਲਤ ਨੀਤ ॥ 
तनतस तिनु माइआ कारने प्रानी डोलि नीि ॥ 

ਿਾਇਆ (ਇਕੱਠੀ ਕਰਨ) ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਿਨੱੁਖ ਸਦਾ ਰਾਤ ਤਦਨ ਭਿਕਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ। 
(O man!) In order to (accumulate) wealth man always wanders (makes efforts) day and 
night. 
िनुष्य धन के मलए मदन-रात भटकता रहता है। 

ਕੋਟਨ ਮੈ ਨਾਨਕ, ਕੋਊ; ਨਾਰਾਇਨੁ ਤਜਹ ਚੀਤਤ ॥੨੪॥ 
कोटन मै नानक कोऊ नाराइनु तजह चीति ॥२४॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਕਰੋੜਾਾਂ (ਬੰਤਦਆਾਂ) ਤ ਚ ਕੋਈ ਤ ਰਲਾ (ਅਤਜਹਾ ਹੁੰਦਾ) ਹੈ, ਤਜਸ ਦੇ ਿਨ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਯਾਦ ਤਿਕੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ 

॥੨੪॥ 
There is only one rare one whose mind remains focused on the remembrance of God. ||24|| 
कोई एक मवरला ही ऐसा होता है मजसका िन परिािा के स्मरण से भरा होता है ॥२४॥ 

ਜੈਸ,ੇ ਜਲ ਤੇ ਬੁਦਬੁਦਾ; ਉਪ੍ਜੈ ਤਬਨਸੈ ਨੀਤ ॥ 
जैसे जल िे बुिबुिा उपजै तबनसै नीि ॥ 
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ਤਜ ੇਂ ਪਾਣੀ ਤੋਂ ਬੁਲਬੁਲਾ ਸਦਾ ਪਦੈਾ ਹੁੰਦਾ ਅਤੇ ਨਾਸ ਹੁੰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, 
Just like bubbles are always created and destroyed from water, 
मजस प्रकार पानी का बुलबुला मनरन्तर बनता और नष्ट होता रहता है,  

ਜਗ ਰਚਨਾ, ਤੈਸੇ ਰਚੀ; ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਤਨ ਮੀਤ! ॥੨੫॥ 
जग रचना िैसे रची कहु नानक सुतन मीि ॥२५॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਸੁਣ, ਤਤ ੇਂ ਹੀ (ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੇ) ਜਗਤ ਦੀ (ਇਹ) ਖੇਡ ਬਣਾਈ ਹਈੋ ਹੈ ॥੨੫॥ 
Nanak says, “O friend! Listen! In the same way (God) has created (this) game of the world. 
||25|| 
नानक कहते हैं, “हे मिि! सुनो, भगवान ने संसार का खेल इसी प्रकार रचा है” ॥२५॥ 

ਪ੍ਰਾਨੀ, ਕਛੂ ਨ ਚੇਤਈ; ਮਤਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਧੁ ॥ 
प्रानी कछू न चेिई मति माइआ कै अंधु ॥ 

ਪਰ ਿਾਇਆ ਦੇ ਨਸ਼ੇ ਤ ਚ (ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ  ੱਲੋਂ ) ਅੰਨ੍ਾ ਹਇੋਆ ਿਨੱੁਖ (ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ ਬਾਰੇ) ਕੁਝ ਭੀ ਨਹੀ ਾਂ ਸੋਚਦਾ। 
But man, blinded by the intoxication of Maya, does not think anything (about spiritual life). 
परंतु िाया के नशे िें अंधा हुआ व्यत्मक्त कुछ भी नही ंसोचता। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਭਜਨ; ਪ੍ਰਤ ਤਾਤਹ, ਜਮ ਫੰਧ ॥੨੬॥ 
कहु नानक तबनु हरर भजन परि िातह जम फंध ॥२६॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ (ਅਤਜਹੇ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ) ਜਿਾਾਂ ਦੀਆਾਂ ਫਾਹੀਆਾਂ ਪਈਆਾਂ ਰਤਹੰਦੀਆਾਂ ਹਨ ॥੨੬॥ 
Nanak says that without the worship of God (such a person) remains trapped in the noose 
of Yama (the messenger of death). ||26|| 
नानक कहते हैं मक ईश्वर की भत्मक्त के मबना (ऐसा व्यत्मक्त) यि के जाल िें फंसा रहता है ॥२६॥ 

ਜਉ, ਸੁਖ ਕਉ ਚਾਹੈ ਸਦਾ; ਸਰਤਨ ਰਾਮ ਕੀ ਲੇਹ ॥ 
जउ सुख कउ चाहै सिा सरतन राम की लेह ॥ 

ਜੇ (ਿਨੱੁਖ) ਆਤਿਕ ਆਨੰਦ (ਹਾਸਲ ਕਰਨਾ) ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾਾਂ (ਉਸ ਨੰੂ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਕ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਸਰਨ ਤਪਆ ਰਹੇ। 
If (man) wants to attain spiritual bliss, then (he should) take refuge in God. 
यमद कोई व्यत्मक्त आध्यात्मिक आनंद प्राप्त करना चाहता है तो उसे भगवान की शरण लेनी चामहए। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ!. ਦੁਰਲਭ ਮਾਨੁਖ ਦੇਹ ॥੨੭॥ 
कहु नानक सुतन रे मना िुरलभ मानुख िेह ॥२७॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਸੁਣ, ਇਹ ਿਨੁਖਾ ਸਰੀਰ ਬੜੀ ਿੁਸ਼ਤਕਲ ਨਾਲ ਤਿਲਦਾ ਹੈ (ਇਸ ਨੰੂ ਿਾਇਆ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ 

ਭਿਕਣਾ ਤ ਚ ਹੀ ਨਹੀ ਾਂ ਰੋਲ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ) ॥੨੭॥ 
Nanak says, “O mind! Listen! This human body is obtained with great difficulty (it should 
not be wasted in wandering for the sake of Maya). ||27|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! सुन, यह िानव शरीर बड़ी कमिनाई से प्राप्त हुआ है (इसे िाया के कारण भटकने नही ंदेना 

चामहए)” ॥२७॥ 

ਮਾਇਆ ਕਾਰਤਨ ਧਾਵਹੀ; ਮੂਰਖ ਲੋਗ, ਅਜਾਨ ॥ 
माइआ कारतन धावही मूरख लोग अजान ॥ 

ਿੂਰਖ ਬ-ੇਸਿਝ ਬੰਦੇ (ਤਨਰੀ) ਿਾਇਆ (ਇਕੱਠੀ ਕਰਨ)  ਾਸਤੇ ਭਿਕਦੇ ਰਤਹੰਦੇ ਹਨ, 
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Senseless and ignorant people (due to Maya) keep wandering around (to accumulate) 
wealth, 
िूखण, नासिझ लोग धन की खोज िें भटकते रहते हैं। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਭਜਨ; ਤਬਰਿਾ ਜਨਮੁ ਤਸਰਾਨ ॥੨੮॥ 
कहु नानक तबनु हरर भजन तबरिा जनमु तसरान ॥२८॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ (ਉਹਨਾਾਂ ਦਾ ਇਹ ਿਨੁਖਾ) ਜਨਿ ਅਜਾਈ ਾਂ ਬੀਤ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ॥੨੮॥ 
Nanak says that without the worship of God (his human) life is passing in vain. ||28|| 
नानक कहते हैं मक प्रभु के भजन के मबना (यह िनुष्य) जन्म व्यथण हो जाता है ॥२८॥ 

ਜੋ ਪ੍ਰਾਨੀ, ਤਨਤਸ ਤਦਨੁ ਭਜੈ; ਰੂਪ੍ ਰਾਮ, ਤਤਹ ਜਾਨੁ ॥ 
जो प्रानी तनतस तिनु भजै रूप राम तिह जानु ॥ 

ਤਜਹੜਾ ਿਨੱੁਖ ਰਾਤ ਤਦਨ (ਹਰ  ੇਲੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ) ਜਪਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਨੰੂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਰਪੂ ਸਿਝੋ। 
Consider him to be a form of God who keeps chanting God’s Name day and night (all the 
time). 
जो व्यत्मक्त मदन-रात (हर सिय) भगवान का नाि जपता है, उसे भगवान का रूप सिझो। 

 
Page 1428 

ਹਤਰ ਜਨ, ਹਤਰ, ਅੰਤਰੁ ਨਹੀ; ਨਾਨਕ, ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੨੯॥ 
हरर जन हरर अंिरु नही नानक साची मानु ॥२९॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਿੰਨੋ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਗਤ ਅਤੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤ ਚ ਕੋਈ ਫ਼ਰਕ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ ॥੨੯॥ 
O Nanak! Believe this to be true that there is no difference between God’s devotee and 
God. ||29|| 
हे नानक! यह सत्य िानो मक भगवान के भक्त और भगवान िें कोई अंतर नही ंहै ॥२९॥ 

ਮਨੁ ਮਾਇਆ ਮੈ ਫਤਧ ਰਤਹਓ; ਤਬਸਤਰਓ ਗੋਤਬੰਦ ਨਾਮੁ ॥ 
मनु माइआ मै फतध रतहओ तबसररओ गोतबंि नामु ॥ 

(ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਦਾ) ਿਨ (ਹਰ  ੇਲੇ) ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਫਤਸਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਤਜਸ ਨੰੂ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ (ਸਦਾ) ਭੱੁਲਾ 

ਰਤਹੰਦਾ ਹ,ੈ 
The person whose mind is (always) entangled in Maya and forgets the Name of God, 
मजसका िन सदैव िाया के िोह िें फंसा रहता है, जो भगवान के नाि को सदैव भूल जाता है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਤਬਨੁ ਹਤਰ ਭਜਨ; ਜੀਵਨ ਕਉਨੇ ਕਾਮ? ॥੩੦॥ 
कहु नानक तबनु हरर भजन जीवन कउने काम ॥३०॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ (ਦੱਸੋ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ (ਉਸ ਦਾ) ਜੀਉਣਾ ਤਕਸ ਕੰਿ? ॥੩੦॥ 
Nanak says, (tell me) what is the use of his life without worshipping God? ||30|| 
नानक कहते हैं, “भगवान की िुमत के मबना जीने का क्ा फायदा है?” ॥३०॥ 

ਪ੍ਰਾਨੀ ਰਾਮੁ ਨ ਚੇਤਈ; ਮਤਦ ਮਾਇਆ ਕੈ ਅੰਧੁ ॥ 
प्रानी रामु न चेिई मति माइआ कै अंधु ॥ 

ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ (ਫਸ ਕੇ ਆਤਿਕ ਜੀ ਨ  ੱਲੋਂ ) ਅੰਨ੍ਾ ਹਇੋਆ (ਤਜਹੜਾ) ਿਨੱੁਖ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਯਾਦ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ, 
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The person who becomes blinded by the attachment to Maya does not remember the 
name of God. 
जो व्यत्मक्त िाया के िोह से अंधा हो जाता है, वह भगवान के नाि का स्मरण नही ंकरता। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਭਜਨ ਤਬਨੁ; ਪ੍ਰਤ ਤਾਤਹ ਜਮ ਫੰਧ ॥੩੧॥ 
कहु नानक हरर भजन तबनु परि िातह जम फंध ॥३१॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਉਸ ਨੰੂ (ਉਸ ਦੇ ਗਲ ਤ ਚ) ਜਿਾਾਂ ਦੀਆਾਂ ਫਾਹੀਆਾਂ ਪਈਆਾਂ ਰਤਹੰਦੀਆਾਂ 

ਹਨ ॥੩੧॥ 
Nanak says that without the worship of God the noose of Yama (the messenger of death) 
remains around his neck. ||31|| 
नानक कहते हैं मक ईश्वर की िुमत के मबना यि के फंदे गले िें पड़े रहते हैं ॥३१॥ 

ਸੁਖ ਮੈ, ਬਹੁ ਸੰਗੀ ਭਏ; ਦੁਖ ਮੈ, ਸੰਤਗ ਨ ਕੋਇ ॥ 
सुख मै बहु संगी भए िुख मै संतग न कोइ ॥ 

(ਦਨੁੀਆ ਤ ਚ ਤਾਾਂ) ਸੁਖ  ੇਲੇ ਅਨੇਕਾਾਂ ਿੇਲੀ-ਗੇਲੀ ਬਣ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਦੁੱਖ ਤ ਚ ਕੋਈ ਭੀ ਨਾਲ ਨਹੀ ਾਂ ਹੁੰਦਾ। 
(In this world) many people become friends in times of happiness, but no one is there with 
you in times of sorrow. 
(दुमनया िें) सुख के सिय तो बहुत से लोग मिि बन जाते हैं, परनु्त दुुः ख के सिय कोई साथ देने वाला नही ंहोता। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਭਜੁ ਮਨਾ!. ਅੰਤਤ ਸਹਾਈ ਹੋਇ ॥੩੨॥ 
कहु नानक हरर भजु मना अंति सहाई होइ ॥३२॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰ (ਪਰਿਾਤਿਾ) ਅੰਤ ਸਿੇ (ਭੀ) ਿਦਦਗਾਰ ਬਣਦਾ ਹੈ ॥੩੨॥ 
Nanak says, “O mind! By worshipping God, (God) becomes your helper even in the end”. 
||32|| 
नानक कहते हैं, “हे िन! प्रभु का गुणगान करने से वे अत्मन्ति क्षण िें भी (प्रभु) तेरे सहायक बन जाते हैं ॥३२॥ 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਭਰਮਤ ਤਫਤਰਓ; ਤਮਤਟਓ ਨ, ਜਮ ਕੋ ਤਰਾਸੁ ॥ 
जनम जनम भरमि तफररओ तमतटओ न जम को िासु ॥ 

(ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਭੁਲਾ ਕੇ ਜੀ ) ਅਨੇਕਾਾਂ ਜਨਿਾਾਂ ਤ ਚ ਭਿਕਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ, ਜਿਾਾਂ ਦਾ ਡਰ (ਇਸ ਦੇ ਅੰਦਰੋਂ) ਿੱੁਕਦਾ 

ਨਹੀ ਾਂ। 
(By forgetting the remembrance of God) the soul keeps wandering in many births, the fear 
of Yama (the messenger of death) does not go away (from within him). 
(परिािा को याद करना भूलकर) जीवािा अनेक योमनयो ंिें भटकती रहती है, यि (िृतु्य) का भय कभी भी (भीतर 

से) नही ंजाता। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਭਜੁ ਮਨਾ!. ਤਨਰਭੈ ਪ੍ਾਵਤਹ ਬਾਸੁ ॥੩੩॥ 
कहु नानक हरर भजु मना तनरभै पावतह बासु ॥३३॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਰਦਾ ਤਰਹਾ ਕਰ, (ਭਜਨ ਦੀ ਬਰਕਤ ਨਾਲ) ਤੂੰ ਉਸ ਪਰਭੂ ਤ ਚ ਤਨ ਾਸ 

ਪਰਾਪਤ ਕਰ ਲਏਾਂਗਾ ਤਜਸ ਨੰੂ ਕੋਈ ਡਰ ਪੋਹ ਨਹੀ ਾਂ ਸਕਦਾ ॥੩੩॥ 
Nanak says, “O mind! Keep on singing the praises of God; (by the blessings of this worship) 
you will attain abode in that Lord, who cannot be touched by any fear.” ||33|| 
नानक कहते हैं, हे िन! तू प्रभु का गुणगान करता रह, (गुणगान के आशीवाणद से) तू प्रभु के उस धाि को प्राप्त 

करेगा, मजसे कोई भय छू नही ंसकता ॥३३॥ 
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ਜਤਨ ਬਹੁਤੁ, ਮੈ ਕਤਰ ਰਤਹਓ; ਤਮਤਟਓ ਨ, ਮਨ ਕੋ ਮਾਨੁ ॥ 
जिन बहुिु मै करर रतहओ तमतटओ न मन को मानु ॥ 

(ਹੇ ਭਗ ਾਨ!) ਿੈਂ ਅਨੇਕਾਾਂ (ਹੋਰ ਹੋਰ) ਜਤਨ ਕਰ ਚੁੱਕਾ ਹਾਾਂ (ਉਹਨਾਾਂ ਜਤਨਾਾਂ ਨਾਲ) ਿਨ ਦਾ ਅਹੰਕਾਰ ਦਰੂ ਨਹੀ ਾਂ ਹੁੰਦਾ। 
O Lord! I have made many (and many) efforts but the ego of the mind is not getting removed 
by those efforts. 
(हे भगवन!) िैंने अनेक प्रयत्न मकए हैं, परनु्त (उन प्रयत्नो ंसे) िन का अहंकार नही ंमिटता। 

ਦੁਰਮਤਤ ਤਸਉ ਨਾਨਕ, ਫਤਧਓ; ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਭਗਵਾਨ! ॥੩੪॥ 
िुरमति तसउ नानक फतधओ राखख लेहु भगवान ॥३४॥ 

ਨਾਨਕ ਦਾ (ਇਹ ਿਨ) ਖਿੋੀ ਿੱਤ ਨਾਲ ਚੰਬਤੜਆ ਹੀ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। ਹੇ ਭਗ ਾਨ! (ਤੂੰ ਆਪ ਹੀ) ਰੱਤਖਆ ਕਰ ॥੩੪॥ 
Nanak’s (mind) remains engaged in useless intellect. O God! Please (You Yourself) protect 
me! ||34|| 
नानक का िन मिथ्या मवश्वासो ंिें आसक्त रहता है। हे प्रभु! (आप ही) इसकी रक्षा करो ॥३४॥ 

ਬਾਲ ਜੁਆਨੀ ਅਰੁ ਤਬਰਤਧ ਫੁਤਨ; ਤੀਤਨ ਅਵਸਿਾ ਜਾਤਨ ॥ 
बाल जुआनी अरु तबरतध फुतन िीतन अवसिा जातन ॥ 

ਬਾਲ-ਅ ਸਥਾ, ਜੁਆਨੀ ਦੀ ਅ ਸਥਾ, ਅਤੇ ਤਫਰ ਬੁਢੇਪੇ ਦੀ ਅ ਸਥਾ-(ਉਿਰ ਦੀਆਾਂ ਇਹ) ਤਤੰਨ ਅ ਸਥਾ ਸਿਝ ਲੈ (ਜੋ ਿਨੱੁਖ 

ਤੇ ਆਉਾਂਦੀਆਾਂ ਹਨ)। 
Childhood, youth, and then old age; understand these three stages (of age) (that come to a 
human being). 
बचपन, जवानी और बुढ़ापा - ये (जीवन की) तीन अवस्थाएाँ  हैं जो िनुष्य पर आती हैं। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਭਜਨ ਤਬਨੁ; ਤਬਰਿਾ ਸਭ ਹੀ ਮਾਨੁ ॥੩੫॥ 
कहु नानक हरर भजन तबनु तबरिा सभ ही मानु ॥३५॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਪਰ ਇਹ) ਚੇਤੇ ਰੱਖ (ਤਕ) ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਭਜਨ ਤੋਂ ਤਬਨਾ ਇਹ ਸਾਰੀਆਾਂ ਹੀ ਤ ਅਰਥ ਜਾਾਂਦੀਆਾਂ ਹਨ 

॥੩੫॥ 
Nanak says that (but) remember (that) without the worship of God all these go to waste. 
||35|| 
नानक कहते हैं, “लेमकन याद रखो मक ईश्वर की िुमत के मबना ये सब अवस्थाएाँ  व्यथण हैं ॥३५॥ 

ਕਰਣੋ ਹੁਤੋ, ਸੁ ਨਾ ਕੀਓ; ਪ੍ਤਰਓ, ਲੋਭ ਕੈ ਫੰਧ ॥ 
करणो हुिो सु ना कीओ पररओ लोभ कै फंध ॥ 

(ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਅੰਨ੍ੇ ਹੋ ਰਹੇ ਹੇ ਿਨੱੁਖ!) ਜੋ ਕੁਝ ਤੰੂ ਕਰਨਾ ਸੀ, ਉਹ ਤੰੂ ਨਾ ਕੀਤਾ (ਸਾਰੀ ਉਿਰ) ਤੂੰ ਲੋਭ ਦੀ ਫਾਹੀ ਤ ਚ 

(ਹੀ) ਫਤਸਆ ਤਰਹਾ। 

(O man!) You are becoming blind (in the love of Maya). Whatever you had to do, you did not 
do it (all your life) you remained trapped in the noose of greed. 
(हे िाया के िोह िें अंधा हुआ िनुष्य!) तुझे जो करना चामहए था, वह तूने नही ंमकया। (जीवन भर) तू लालच के जाल 

िें फंसा रहा। 

ਨਾਨਕ, ਸਤਮਓ ਰਤਮ ਗਇਓ; ਅਬ ਤਕਉ ਰੋਵਤ? ਅੰਧ! ॥੩੬॥ 
नानक सतमओ रतम गइओ अब तकउ रोवि अंध ॥३६॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਤਜ਼ੰਦਗੀ ਦਾ ਸਾਰਾ) ਸਿਾ (ਇਸੇ ਤਰ੍ਾਾਂ ਹੀ) ਗੁਜ਼ਰ ਤਗਆ। ਹਣੁ ਤਕਉਾਂ ਰੋਂਦਾ ਹੈਂ? (ਹਣੁ ਪਛਤਾਉਣ ਦਾ ਕੀ ਲਾਭ?) 

॥੩੬॥ 
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O Nanak! The whole time of life has passed like this. Why are you crying now? What is the 
use of repenting now? ||36|| 
हे नानक! (इस प्रकार) सारा जीवन बीत गया। अब क्ो ंरोते हो? (अब पछताने से क्ा लाभ?) ॥३६॥ 

ਮਨੁ, ਮਾਇਆ ਮੈ ਰਤਮ ਰਤਹਓ; ਤਨਕਸਤ ਨਾਤਹਨ ਮੀਤ! ॥ 
मनु माइआ मै रतम रतहओ तनकसि नातहन मीि ॥ 

ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਤਜਹੜਾ ਿਨ ਿਾਇਆ (ਦੇ ਿੋਹ) ਤ ਚ ਫਸ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ, (ਉਹ ਇਸ ਿੋਹ ਤ ਚੋਂ ਆਪਣੇ ਆਪ) ਨਹੀ ਾਂ ਤਨਕਲ ਸਕਦਾ, 
O friend! The mind which gets entangled in the worldly affairs (Maya) cannot come out of it 
on its own. 
िाया के िोह िें फंसा हुआ िन स्वयं इस िोह से बाहर नही ंआ सकता। 

ਨਾਨਕ, ਮੂਰਤਤ ਤਚਤਰ ਤਜਉ; ਛਾਤਡਤ ਨਾਤਹਨ ਭੀਤਤ ॥੩੭॥ 
नानक मूरति तचि तजउ छातडि नातहन भीति ॥३७॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਤਜ ੇਂ (ਕੰਧ ਉਤੇ ਤਕਸੇ) ਿੂਰਤੀ ਦਾ ਲੀਤਕਆ ਹੋਇਆ ਰਪੂ ਕੰਧ ਨੰੂ ਨਹੀ ਾਂ ਛੱਡਦਾ ਕੰਧ ਨਾਲ ਚੰਬਤੜਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ 

॥੩੭॥ 
O Nanak! Just as the carved image of an idol on the wall does not leave the wall and it 
remains stuck to it. ||37|| 
हे नानक! जैसे दीवार पर मचमित िूमतण की छमव उससे अलग नही ंहोती, बत्मि उससे मचपकी रहती है ॥३७॥ 

ਨਰ ਚਾਹਤ ਕਛੁ ਅਉਰ; ਅਉਰੈ ਕੀ ਅਉਰੈ ਭਈ ॥ 
नर चाहि कछु अउर अउरै की अउरै भई ॥ 

(ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਤ ਚ ਫਸ ਕੇ) ਿਨੱੁਖ (ਪਰਭੂ-ਤਸਿਰਨ ਦੇ ਥਾਾਂ) ਕੁਝ ਹੋਰ ਹੀ ਿੰਗਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ। (ਪਰ ਕਰਤਾਰ ਦੀ ਰਜ਼ਾ ਤ ਚ) 

ਹੋਰ ਦੀ ਹੋਰ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ। 
(Being entangled in the illusion of Maya) man (instead of remembering God) keeps asking 
for something else, but things turn out differently (as per will of the Creator). 
(िाया के िोह िें फाँ सकर) िनुष्य (हरर-नाि स्मरण की जगह) कुछ और चाहता है (परनु्त मवधाता की इच्छा से) कुछ 

और ही हो जाता है। 

ਤਚਤਵਤ ਰਤਹਓ ਠਗਉਰ; ਨਾਨਕ, ਫਾਸੀ ਗਤਲ ਪ੍ਰੀ ॥੩੮॥ 
तचिवि रतहओ ठगउर नानक फासी गतल परी ॥३८॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਿਨੱੁਖ ਹੋਰਨਾਾਂ ਨੰੂ) ਠਗਣ ਦੀਆਾਂ ਸੋਚਾਾਂ ਸੋਚਦਾ ਹੈ (ਉਤੋਂ ਿੌਤ ਦੀ) ਫਾਹੀ ਗਲ ਤ ਚ ਆ ਪੈਂਦੀ ਹੈ ॥੩੮॥ 
O Nanak! Man keeps on thinking of deceiving others, but the noose of death falls around 
his neck. ||38|| 
हे नानाक! िनुष्य दूसरो ंको धोखा देने की सोचता है, और िृतु्य का फंदा उसके गले िें पड़ जाता है ॥३८॥ 

ਜਤਨ ਬਹੁਤ, ਸੁਖ ਕੇ ਕੀਏ; ਦੁਖ ਕ,ੋ ਕੀਓ ਨ ਕੋਇ ॥ 
जिन बहुि सुख के कीए िुख को कीओ न कोइ ॥ 

(ਜੀ  ਭਾ ੇਂ) ਸੁਖਾਾਂ (ਦੀ ਪਰਾਪਤੀ)  ਾਸਤੇ ਅਨੇਕਾਾਂ ਜਤਨ ਕਰਦਾ ਰਤਹਦੰਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਦੁੱਖਾਾਂ  ਾਸਤੇ ਜਤਨ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰਦਾ (ਪਰ ਤਫਰ ਭੀ 

ਰਜ਼ਾ ਅਨੁਸਾਰ ਦਖੁ ਭੀ ਆ ਹੀ ਪੈਂਦੇ ਹਨ। ਸੁਖ ਭੀ ਤਦੋਂ ਹੀ ਤਿਲਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਪਰਭੂ ਦੀ ਰਜ਼ਾ ਹੋ ੇ)। 
(Although) Man makes many efforts for happiness, and does not make any effort for 
sorrows (but still sorrows also come according to the will of the God). 
(यद्यमप) सुख के मलए जीव अनेक प्रयत्न करता रहता है, और दुुः ख के मलए प्रयत्न नही ंकरता (तब भी दुुः ख प्रभू की 

इच्छा के अनुसार ही आता है और सुख भी तभी प्राप्त होता है, जब प्रभु की इच्छा होती है)। 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਸੁਤਨ ਰੇ ਮਨਾ!. ਹਤਰ ਭਾਵੈ, ਸੋ ਹੋਇ ॥੩੯॥ 
कहु नानक सुतन रे मना हरर भावै सो होइ ॥३९॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਜੋ ਕੁਝ ਪਰਿਾਤਿਾ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ (ਜ਼ਰਰੂ) ਉਹ (ਹੀ) ਹੁੰਦਾ ਹੈ ॥੩੯॥ 
Nanak says, O mind! Whatever pleases God (surely) happens. ||39|| 
नानक कहते हैं, हे िन! जो भगवान को अच्छा लगता है, वही होता है ॥३९॥ 

ਜਗਤੁ ਤਭਖਾਰੀ ਤਫਰਤੁ ਹੈ; ਸਭ ਕੋ ਦਾਤਾ, ਰਾਮੁ ॥ 
जगिु तभखारी तफरिु है सभ को िािा रामु ॥ 

ਜਗਤ ਿੰਗਤਾ (ਹੋ ਕੇ) ਭਿਕਦਾ ਤਫਰਦਾ ਹੈ (ਇਹ ਚੇਤਾ ਨਹੀ ਾਂ ਰੱਖਦਾ ਤਕ) ਸਾਰੇ ਜੀ ਾਾਂ ਨੰੂ ਦਾਤਾਾਂ ਦੇਣ  ਾਲਾ ਪਰਿਾਤਿਾ ਆਪ ਹੈ। 
The world wanders about like a beggar (not remembering that) it is God Himself who gives 
things to all beings. 
संसार मभखारी बना मफरता है (यह याद नही ंरखता मक) भगवान स्वयं ही सब प्रामणयो ंको दान देने वाले हैं। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਮਨ! ਤਸਮਰੁ ਤਤਹ; ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਵਤਹ ਕਾਮ ॥੪੦॥ 
कहु नानक मन तसमरु तिह पूरन होवतह काम ॥४०॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਿਨ! ਉਸ ਦਾਤਾਰ ਪਰਭੂ ਦਾ ਤਸਿਰਨ ਕਰਦਾ ਤਰਹਾ ਕਰ, ਤੇਰੇ ਸਾਰੇ ਕੰਿ ਸਫਲ ਹੁੰਦੇ ਰਤਹਣਗੇ ॥੪੦॥ 
Nanak says, O mind! Keep remembering God, all your affairs will be successful. ||40|| 
नानक कहते हैं, हे िन! उस दाता का स्मरण करता रह, तेरे सभी कायण सफल होते रहेंगे ॥४०॥ 

ਝੂਠੈ ਮਾਨ,ੁ ਕਹਾ ਕਰੈ?. ਜਗੁ, ਸੁਪ੍ਨੇ ਤਜਉ ਜਾਨੁ ॥ 
झठैू मानु कहा करै जगु सुपने तजउ जानु ॥ 

(ਪਤਾ ਨਹੀ ਾਂ ਿਨੱੁਖ) ਨਾਸ ੰਦ ਦਨੁੀਆ ਦਾ ਿਾਨ ਤਕਉਾਂ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ।` ਜਗਤ ਨੰੂ ਸੁਪਨੇ (ਤ ਚ  ੇਖੇ ਪਦਾਰਥਾਾਂ)  ਾਾਂਗ (ਹੀ) 

ਸਿਝ ਰੱਖ। 
(I don’t know why) Man keeps respecting the perishable world. Consider the world to be 
like (things seen in) dreams! 
(िैं नही ंजानता मक) िनुष्य नाशवान संसार का आदर क्ो ंकरता रहता है।) संसार को स्वप्न जैसा सिझो! 

ਇਨ ਮੈ ਕਛੁ ਤੇਰੋ ਨਹੀ; ਨਾਨਕ ਕਤਹਓ, ਬਖਾਤਨ ॥੪੧॥ 
इन मै कछु िेरो नही नानक कतहओ बखातन ॥४१॥ 

(ਹੇ ਇਨਸਾਨ!) (ਿੈਂ) ਨਾਨਕ ਤੈਨੰੂ ਠੀਕ ਦੱਸ ਤਰਹਾ ਹਾਾਂ ਤਕ ਇਹਨਾਾਂ (ਤਦਸਦੇ ਪਦਾਰਥਾਾਂ) ਤ ਚ ਤੇਰਾ (ਅਸਲ ਸਾਥੀ) ਕੋਈ ਭੀ 

ਪਦਾਰਥ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ ॥੪੧॥ 
(O man!) Nanak is telling you correctly that among these (visible things) there is nothing 
(real companion) for you. ||41|| 
(हे िनुष्य!) िैं नानक तुिसे िीक कह रहा हाँ मक इन (दृश्यिान विुओ)ं िें कोई भी पदाथण तुम्हारा (सच्चा साथी) नही ं

है ॥४१॥ 

ਗਰਬੁ ਕਰਤੁ ਹੈ ਦੇਹ ਕ;ੋ ਤਬਨਸੈ ਤਛਨ ਮੈ, ਮੀਤ! ॥ 
गरबु करिु है िेह को तबनसै तछन मै मीि ॥ 

ਹੇ ਤਿੱਤਰ! (ਤਜਸ) ਸਰੀਰ ਦਾ (ਿਨੱੁਖ ਸਦਾ) ਿਾਣ ਕਰਦਾ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ (ਤਕ ਇਹ ਿੇਰਾ ਆਪਣਾ ਹੈ, ਉਹ ਸਰੀਰ) ਇਕ ਤਛਨ ਤ ਚ ਹੀ 

ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ। (ਹੋਰ ਪਦਾਰਥ ਦਾ ਿੋਹ ਤਾਾਂ ਤਕਤੇ ਤਰਹਾ, ਆਪਣੇ ਇਸ ਸਰੀਰ ਦਾ ਿੋਹ ਭੀ ਝੂਠਾ ਹੀ ਹੈ)। 
O friend! The body which (man) always considers (that it is his own) gets destroyed in a 
moment. (forget about other things, even this body of yours is also false, i.e., it does not 
last). 
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हे मिि! मजस शरीर का (िनुष्य) सदैव घिंड करता रहता है (मक यह िेरा अपना है), वह शरीर क्षणभर िें नष्ट हो 

जाता है। (अन्य पदाथों िें आसत्मक्त तो छोड़ो, अपने इस शरीर िें भी आसत्मक्त झिूी है।) 

ਤਜਤਹ ਪ੍ਰਾਨੀ, ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਤਹਓ; ਨਾਨਕ, ਤਤਤਹ ਜਗੁ ਜੀਤਤ ॥੪੨॥ 
तजतह प्रानी हरर जसु कतहओ नानक तितह जगु जीति ॥४२॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਤਸਫ਼ਤ-ਸਲਾਹ ਕਰਨੀ ਸ਼ੁਰ ੂਕਰ ਤਦੱਤੀ, ਉਸ ਨੇ ਜਗਤ (ਦੇ ਿੋਹ) ਨੰੂ ਤਜੱਤ ਤਲਆ 

॥੪੨॥ 
O Nanak! The man who has started praising God has conquered the world (attachments). 
||42|| 
हे नानक! जो भगवान की िमहिा करने लगता है, उसने संसार (के िोह) को जीत मलया है ॥४२॥ 

ਤਜਹ ਘਤਟ, ਤਸਮਰਨੁ ਰਾਮ ਕੋ; ਸੋ ਨਰੁ, ਮੁਕਤਾ ਜਾਨੁ ॥ 
तजह घतट तसमरनु राम को सो नरु मुकिा जानु ॥ 

ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਤਸਿਰਨ (ਤਿਤਕਆ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ) ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ (ਿੋਹ ਦੇ ਜਾਲ ਤੋਂ) ਬਤਚਆ ਹੋਇਆ 

ਸਿਝ। 
The person in whose heart the remembrance of God remains steady, consider him 
liberated (from the trappings of Maya). 
मजस िनुष्य के हृदय िें भगवान का स्मरण रहता है, वह िनुष्य (आसत्मक्त के जाल से) बचा हुआ सिझो! 

ਤਤਤਹ ਨਰ, ਹਤਰ, ਅੰਤਰੁ ਨਹੀ; ਨਾਨਕ, ਸਾਚੀ ਮਾਨੁ ॥੪੩॥ 
तितह नर हरर अंिरु नही नानक साची मानु ॥४३॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਹ ਗੱਲ ਠੀਕ ਿੰਨ ਤਕ ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਅਤੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਤ ਚ ਕੋਈ ਫ਼ਰਕ ਨਹੀ ਾਂ ॥੪੩॥ 
O Nanak! Believe this to be true that there is no difference between that human being and 
God. ||43|| 
हे नानक! इस सत्य पर मवश्वास करो मक ऐसे िनुष्य और ईश्वर िें कोई अंतर नही ंहै ॥४३॥ 

ਏਕ ਭਗਤਤ ਭਗਵਾਨ; ਤਜਹ ਪ੍ਰਾਨੀ ਕੈ ਨਾਤਹ ਮਤਨ ॥ 
एक भगति भगवान तजह प्रानी कै नातह मतन ॥ 

ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਿਨ ਤ ਚ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ, 
The person who does not have devotion towards God in his heart, 
मजस व्यत्मक्त के हृदय िें भगवान के प्रमत भत्मक्त नही ंहै, 

ਜੈਸ,ੇ ਸੂਕਰ ਸੁਆਨ; ਨਾਨਕ, ਮਾਨੋ ਤਾਤਹ ਤਨੁ ॥੪੪॥ 
जैसे सूकर सुआन नानक मानो िातह िनु ॥४४॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਉਸ ਦਾ ਸਰੀਰ ਕੱੁਤੇ ਜਾਾਂ ਸੂਰ ਕੇ ਸਰੀਰ ਜੈਸਾ ਸਿਝੋ! ॥੪੪॥ 
O Nanak! Consider his body to be like the body of a pig or a dog. ||44|| 
हे नानक! इसका शरीर सूअर या कुते्त के सिान सिझो! ॥४४॥ 

ਸੁਆਮੀ ਕੋ ਤਗਰਹੁ ਤਜਉ ਸਦਾ; ਸੁਆਨ ਤਜਤ ਨਹੀ ਤਨਤ ॥ 
सुआमी को तिहु तजउ सिा सुआन िजि नही तनि ॥ 

ਤਜ ੇਂ ਕੱੁਤਾ (ਆਪਣੇ) ਿਾਲਕ ਦਾ ਘਰ (ਘਰ ਦਾ ਬੂਹਾ) ਸਦਾ (ਿੱਲੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ) ਕਦੇ ਭੀ ਛੱਡਦਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ, 
Just as a dog never leaves its master’s house, 
मजस प्रकार कुत्ता अपने िामलक के घर (दरवाजे) को हिेशा पकड़े रखता है और कभी उसे छोड़कर नही ंजाता, 
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ਨਾਨਕ, ਇਹ ਤਬਤਧ ਹਤਰ ਭਜਉ; ਇਕ ਮਤਨ ਹੁਇ ਇਤਕ ਤਚਤਤ ॥੪੫॥ 
नानक इह तबतध हरर भजउ इक मतन हुइ इक तचति ॥४५॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਇਸੇ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਇਕ-ਿਨ ਹੋ ਕੇ ਇਕ-ਤਚੱਤ ਹੋ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਕਤਰਆ ਕਰੋ (ਤਕ ਉਸ ਦਾ ਦਰ ਕਦੇ 

ਛੱਤਡਆ ਹੀ ਨਾ ਜਾਏ) ॥੪੫॥ 
O Nanak! Thus worship the Lord with full attention of your mind (so that you never miss His 
door). ||45|| 
हे नानक! इस प्रकार िन लगाकर पूरे ध्यान से प्रभु की भत्मक्त करो (तामक उनका द्वार कभी न छूटे) ॥४५॥ 

ਤੀਰਿ ਬਰਤ ਅਰੁ ਦਾਨ ਕਤਰ; ਮਨ ਮੈ ਧਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 
िीरि बरि अरु िान करर मन मै धरै गुमानु ॥ 

(ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਭਜਨ ਛੱਡ ਕੇ ਿਨੱੁਖ) ਤੀਰਥ-ਇਸ਼ਨਾਨ ਕਰ ਕੇ  ਰਤ ਰੱਖ ਕੇ, ਦਾਨ-ਪੁੰਨ ਕਰ ਕੇ (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਤ ਚ ਅਹੰਕਾਰ 

ਕਰਦਾ ਹੈ (ਤਕ ਿੈਂ ਧਰਿੀ ਬਣ ਤਗਆ ਹਾਾਂ) 
(Abandoning the worship of God, man) by bathing in holy places, observing fasts, doing 
charity and other pious deeds, he becomes proud in his mind (that he has become a 
righteous person), 
(भगवान की पूजा छोड़कर िनुष्य) तीथण, स्नान, व्रत और दान करके िन िें अमभिान कर लेता है (मक िैं धिाणिा हो 

गया हाँ)। 

ਨਾਨਕ, ਤਨਹਫਲੁ ਜਾਤ ਤਤਹ; ਤਜਉ ਕੁੰਚਰ ਇਸਨਾਨੁ ॥੪੬॥ 
नानक तनहफल जाि तिह तजउ कंुचर इसनानु ॥४६॥ 

(ਪਰ) ਹੇ ਨਾਨਕ! ਉਸ ਦੇ (ਇਹ ਸਾਰੇ ਕੀਤੇ ਹੋਏ ਕਰਿ ਇਉਾਂ) ਤ ਅਰਥ (ਚਲੇ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ) ਤਜ ੇਂ ਹਾਥੀ ਦਾ (ਦਾ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ) 

ਇਸ਼ਨਾਨ। (ਨੋਿ: ਹਾਥੀ ਨਹਾ ਕੇ ਸੁਆਹ ਤਿੱਿੀ ਆਪਣੇ ਉਤੱੇ ਪਾ ਲੈਂਦਾ ਹੈ) ॥੪੬॥ 
(But) O Nanak! (All his deeds) go in vain like the bath of an elephant. (Note: After bathing, 
the elephant itself gets dirty again with mud). ||46|| 
(परनु्त) हे नानक! यह सब (कायण) हाथी का स्नान जैसे (व्यथण) हैं। (नोट: स्नान करने के बाद हाथी अपने ऊपर धूल 

लगाता है) ॥४६॥ 

ਤਸਰੁ ਕੰਤਪ੍ਓ, ਪ੍ਗ ਡਗਮਗੇ; ਨੈਨ, ਜੋਤਤ ਤੇ ਹੀਨ ॥ 
तसरु क्मतपओ पग डगमगे नैन जोति िे हीन ॥ 

(ਬੁਢੇਪਾ ਆ ਜਾਣ ਤੇ ਿਨੱੁਖ ਦਾ) ਤਸਰ ਕੰਬਣ ਲੱਗ ਪੈਂਦਾ ਹੈ (ਤੁਰਤਦਆਾਂ) ਪੈਰ ਤਥੜਕਦੇ ਹਨ, ਅੱਖਾਾਂ ਦੀ ਜੋਤਤ ਿਾਰੀ ਜਾਾਂਦੀ ਹੈ, 
(In old age when) man’s head starts shaking, the feet start trembling, the vision of the eyes 
is lost, 
(जब बुढ़ापा आता है तो िनुष्य का) मसर कााँपने लगता है, (चलते सिय) पैर कााँपने लगते हैं, आाँखो ंकी रोशनी कि 

हो जाती है, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਇਹ ਤਬਤਧ ਭਈ; ਤਊ ਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਲੀਨ ॥੪੭॥ 
कहु नानक इह तबतध भई िऊ न हरर रतस लीन ॥४७॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਬੁਢੇਪੇ ਨਾਲ ਸਰੀਰ ਦੀ) ਇਹ ਹਾਲਤ ਹੋ ਜਾਾਂਦੀ ਹੈ, ਤਕ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਨਾਿ ਦੇ ਸੁਆਦ ਤ ਚ ਿਗਨ ਨਹੀ ਾਂ 

ਹੁੰਦਾ (ਿਾਇਆ ਦਾ ਿੋਹ ਪਰਬਲ ਹਣੋ ਨਾਲ)। ॥੪੭॥ 
Nanak says that even in that condition (in old age), he does not become absorbed in the 
taste of God’s Name (because the  attachment to Maya is so strong). ||47|| 
नानक कहते हैं मक (बुढ़ापे िें शरीर की) यह अवस्था हो जाती है मक भगवान के नाि के स्वाद िें आनंद नही ंले पाता 

(िाया की आसत्मक्त प्रबल होने के कारण) ॥४७॥ 
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ਤਨਜ ਕਤਰ ਦੇਤਖਓ ਜਗਤੁ ਮੈ; ਕੋ ਕਾਹੂ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 
तनज करर िेखखओ जगिु मै को काह को नातह ॥ 

ਿੈਂ ਜਗਤ ਨੰੂ ਆਪਣਾ ਸਿਝ ਕੇ (ਹੀ ਹਣੁ ਤਕ)  ਖੇਦਾ ਤਰਹਾ, (ਪਰ ਇਥੇ ਤਾਾਂ) ਕੋਈ ਤਕਸੇ ਦਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ (ਸਦਾ ਲਈ)। 
I have been looking at the world considering it as mine (till now), (but here) no one belongs 
to anyone (forever). 
िैं दुमनया को अपना ही देखता आया हाँ (अब तक), (पर यहााँ) कोई मकसी का नही ं(हिेशा के मलए)। 

ਨਾਨਕ, ਤਿਰੁ ਹਤਰ ਭਗਤਤ ਹੈ; ਤਤਹ ਰਾਖੋ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥੪੮॥ 
नानक तिरु हरर भगति है तिह राखो मन मातह ॥४८॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲੀ ਤਾਾਂ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੀ ਭਗਤੀ (ਹੀ) ਹੈ। ਇਸ (ਭਗਤੀ) ਨੰੂ (ਆਪਣੇ) ਿਨ ਤ ਚ ਪਰੋ ਰੱਖ 

॥੪੮॥ 
O Nanak! The only thing that will last forever is devotion to God. Keep this devotion alive in 
your mind! ||48|| 
हे नानक! एकिाि ऐसी चीज़ जो हिेशा के मलए मटकने वाली है, वह है भगवान की भत्मक्त। इस भत्मक्त को अपने िन 

िें बनाए रखो ॥४८॥ 

ਜਗ ਰਚਨਾ ਸਭ ਝੂਠ ਹੈ; ਜਾਤਨ ਲੇਹੁ, ਰੇ ਮੀਤ! ॥ 
जग रचना सभ झठू है जातन लेहु रे मीि ॥ 

ਹੇ ਤਿੱਤਰ! ਇਹ ਗੱਲ ਸੱਚੀ ਜਾਣ ਤਕ ਜਗਤ ਦੀ ਸਾਰੀ ਹੀ ਰਚਨਾ ਨਾਸ ੰਦ ਹੈ। 
O friend! Know this truth that all creation in the world is perishable. 
हे मिि! इस सत्य को जानो मक संसार की समू्पणण सृमष्ट नाशवान है। 

ਕਤਹ ਨਾਨਕ, ਤਿਰੁ ਨਾ ਰਹੈ; ਤਜਉ ਬਾਲੂ ਕੀ ਭੀਤਤ ॥੪੯॥ 
कतह नानक तिरु ना रहै तजउ बालू की भीति ॥४९॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਰੇਤ ਦੀ ਕੰਧ  ਾਾਂਗ (ਜਗਤ ਤ ਚ) ਕੋਈ ਭੀ ਚੀਜ਼ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲੀ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ ॥੪੯॥ 
Nanak says that like a wall of sand, nothing (in this world) will last forever. ||49|| 
नानक कहते हैं मक (संसार िें) रेत की दीवार के सिान कुछ भी स्थायी नही ंहै ॥४९॥ 

ਰਾਮੁ ਗਇਓ, ਰਾਵਨੁ ਗਇਓ; ਜਾ ਕਉ ਬਹੁ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ॥ 
रामु गइओ रावनु गइओ जा कउ बहु परवारु ॥ 

(ਦੇਖ! ਸਰੀ) ਰਾਿ (-ਚੰਦਰ) ਕੂਚ ਕਰ ਤਗਆ, ਰਾ ਣ ਭੀ ਚਲ  ੱਤਸਆ ਤਜਸ ਨੰੂ  ੱਡੇ ਪਰ ਾਰ  ਾਲਾ ਤਕਹਾ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ। 

(Look! Shri) Ram (-Chandra) has gone away, Ravana, who is said to have a big family, has 
also gone. 
(देखो! प्रभु) राि (-चन्द्र) चले गए हैं, रावण भी चला गया है, मजसका बड़ा पररवार बताया जाता है। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਤਿਰੁ ਕਛੁ ਨਹੀ; ਸੁਪ੍ਨੇ ਤਜਉ ਸੰਸਾਰੁ ॥੫੦॥ 
कहु नानक तिरु कछु नही सुपने तजउ संसारु ॥५०॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਇਥੇ) ਕੋਈ ਭੀ ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ। (ਇਹ) ਜਗਤ ਸੁਪਨੇ  ਰਗਾ (ਹੀ) ਹੈ ॥੫੦॥ 
Nanak says that there is no thing (here) that lasts forever. (This) world is just like a dream. 
||50|| 
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नानक कहते हैं मक कोई भी विु स्थायी नही ंहै। (यह) संसार स्वप्न के सिान है ॥५०॥ 

ਤਚੰਤਾ, ਤਾ ਕੀ ਕੀਜੀਐ; ਜੋ ਅਨਹੋਨੀ ਹੋਇ ॥ 
तचंिा िा की कीजीऐ जो अनहोनी होइ ॥ 

(ਿੌਤ ਆਤਦ ਤਾਾਂ) ਉਸ (ਘਿਨਾ) ਦੀ ਤਚੰਤਾ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਤਜਹੜੀ ਕਦੇ  ਾਪਰਨ  ਾਲੀ ਨਾ ਹ ੋੇ। 
One should worry about that event that is never supposed to happen,  
(िृतु्य आमद के बारे िें) उसकी तब मचंता करनी चामहए जो कभी होने वाली नही।ं 

ਇਹੁ ਮਾਰਗੁ ਸੰਸਾਰ ਕੋ; ਨਾਨਕ, ਤਿਰੁ ਨਹੀ ਕੋਇ ॥੫੧॥ 
इहु मारगु संसार को नानक तिरु नही कोइ ॥५१॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! ਜਗਤ ਦੀ ਤਾਾਂ ਚਾਲ ਹੀ ਇਹ ਹੈ ਤਕ (ਇਥੇ) ਕੋਈ ਜੀ  (ਭੀ) ਸਦਾ ਕਾਇਿ ਰਤਹਣ  ਾਲਾ ਨਹੀ ਾਂ ਹੈ ॥੫੧॥ 

O Nanak! The way of the world is such that no living being (here) is going to remain forever. 
||51|| 
हे नानक! संसार की रीमत यही है मक कोई भी प्राणी सदा नही ंरह सकता ॥५१॥ 

ਜੋ ਉਪ੍ਤਜਓ, ਸੋ ਤਬਨਤਸ ਹੈ; ਪ੍ਰੋ ਆਜੁ ਕੈ ਕਾਤਲ₁ ॥ ❀₁ਕਾਤਲਹ। 
जो उपतजओ सो तबनतस है परो आजु कै कातल ॥ 

(ਜਗਤ ਤ ਚ ਤਾਾਂ) ਤਜਹੜਾ ਭੀ ਜੰਤਿਆ ਹੈ ਉਹ (ਜ਼ਰਰੂ) ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਏਗਾ (ਹਰ ਕੋਈ ਇਥੋਂ) ਅੱਜ ਜਾਾਂ ਭਲਕੇ ਕੂਚ ਕਰ ਜਾਣ  ਾਲਾ 

ਹੈ। 
Whosoever is born (in this world) will (surely) perish, everyone is going to die, today or 
tomorrow. 
(इस संसार िें) जो भी जन्म लेता है, उसका नाश अवश्य होता है; (प्रते्यक व्यत्मक्त) आज या कल यहााँ से चला जायेगा। 

ਨਾਨਕ, ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਲੇ; ਛਾਤਡ ਸਗਲ ਜੰਜਾਲ ॥੫੨॥ 
नानक हरर गुन गाइ ले छातड सगल जंजाल ॥५२॥ 

ਹੇ ਨਾਨਕ! (ਇਸ  ਾਸਤੇ ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਦੀਆਾਂ) ਸਾਰੀਆਾਂ ਫਾਹੀਆਾਂ ਲਾਹ ਕੇ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਗੁਣ ਗਾਇਆ ਕਰ ॥੫੨॥ 
O Nanak! Break all the entanglements (of Maya) and sing the praises of God! ||52|| 
हे नानक! (इसमलए िाया के सब बंधनो ंको त्याग दो) और भगवान का गुणगान करो! ॥५२॥ 

ਦੋਹਰਾ ॥ 
िोहरा ॥ 

ਦੇਹਰਾ।  
Couplet of 2 lines. 
दोहरा। 

ਬਲੁ ਛੁਟਤਕਓ, ਬੰਧਨ ਪ੍ਰੇ; ਕਛੂ ਨ ਹੋਤ ਉਪ੍ਾਇ ॥ 
बलु छुटतकओ बंधन परे कछू न होि उपाइ ॥ 

ਿੇਰੀ ਤਾਕਤ ਿੱੁਕ ਗਈ ਹ,ੈ ਅਤੇ ਿੈਂ ਬੰਧਨ ਤ ੱਚ ਹਾਾਂ; ਿੈਂ ਕੁਝ ਨਹੀ ਾਂ ਕਰ ਸਕਦਾ (ਪਰਭੂ ਦੇ ਨਾਿ ਤੋਂ ਿੰੂਹ ਿੋੜ ਕੇ ਿਨੱੁਖ ਭੌਤਤਕ ਚੀਜ਼ਾਾਂ 

ਦੇ ਭਰਿ ਦੇ ਜਾਲ ਤ ੱਚ ਫਸ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਿਨੱੁਖ ਦੇ ਅੰਦਰ ਦੀ ਆਤਤਿਕ ਤਾਕਤ ਖਤਿ ਹੋ ਜਾਾਂਦੀ ਹ)ੈ। 
My strength is gone, and I am in bondage; I can do nothing (by turning away from the name 
of God, one falls into the trap of Maya and the spiritual power within the person vanishes). 
िेरी शत्मक्त सिाप्त हो गई है, और िैं बंधन िें हं; िैं कुछ भी नही ंकर सकता (भगवान के नाि से मविुख हो जाने से 

कर िाया के िोह के फंदे आ पड़ते हैं, और व्यत्मक्त के अंदर की आध्यात्मिक शत्मक्त लुप्त हो जाती है)। 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਅਬ ਓਟ ਹਤਰ; ਗਜ ਤਜਉ ਹੋਹੁ ਸਹਾਇ ॥੫੩॥ 
कहु नानक अब ओट हरर गज तजउ होहु सहाइ ॥५३॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਹੇ ਹਰੀ! ਇਹੋ ਤਜਹੇ  ੇਲੇ (ਹਣੁ) ਤੇਰਾ ਹੀ ਆਸਰਾ ਹੈ। ਤਜ ੇਂ ਤੰੂ (ਤੇਂਦਏੂ ਤੋਂ ਛੁਡਾਉਣ ਲਈ) ਗਜ-ਹਾਥੀ ਦਾ 

ਸਹਾਈ ਬਤਣਆ, ਤਤ ੇਂ ਸਹਾਈ ਬਣ। (ਭਾ , ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਦੇ ਬੰਧਨਾਾਂ ਤੋਂ ਖ਼ਲਾਸੀ ਹਾਸਲ ਕਰਨ ਲਈ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦੇ ਦਰ ਤੇ 

ਅਰਦਾਸ ਹੀ ਇਕੋ ਇਕ  ਸੀਲਾ ਹੈ) ॥੫੩॥ 
Nanak says that O God! At this time (now) you are my only support. Just as you became the 
helper of the elephant (to save it from the trap), become my helper in the same way! (That 
is, to get freedom from the bonds of attachment of Maya, prayer at the door of God is the 
only way). ||53|| 
नानक कहते हैं, हे प्रभु! ऐसे सिय िें (अब) आप ही एकिाि सहारा हैं। (जैसे आपने तंदुए से छुटकारा पाने मक मलये) 

गज-हाथी की सहायता की थी, वैसे ही आप भी उसकी सहायता करें । (अथाणत भगवान के द्वार पर प्राथणना करना ही 

िाया के बंधनो ंसे िुत्मक्त पाने का एकिाि साधन है) ॥५३॥ 

ਬਲੁ ਹੋਆ, ਬੰਧਨ ਛੁਟੇ; ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੋਤੁ ਉਪ੍ਾਇ ॥ 
बलु होआ बंधन छुटे सभु तकछु होि उपाइ ॥ 

(ਜਦੋਂ ਿਨੱੁਖ ਪਰਭੂ ਦੇ ਦਰ ਤੇ ਤਡੱਗਦਾ ਹੈ, ਤਾਾਂ ਿਾਇਆ ਦਾ ਿਾਕਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਆਤਿਕ) ਬਲ ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ 

(ਿਾਇਆ ਦੇ ਿੋਹ ਦੇ) ਬੰਧਨ ਿੁੱਿ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ (ਿੋਹ ਦਾ ਿਾਕਰਾ ਕਰਨ ਲਈ) ਹਰੇਕ ਹੀਲਾ ਸਫਲ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। 
(When a man falls at the door of the Lord, then) spiritual strength is born within him to 
confront Maya, then the bonds (of attachment to Maya) are broken and all means become 
successful). 
(जब कोई व्यत्मक्त भगवान के द्वार पर मगरता है, तो उसके भीतर िाया का मवरोध करने के मलए) आध्यात्मिक शत्मक्त 

पैदा होती है तो (िाया के िोह के) बंधन टूट जाते हैं और (आसत्मक्त का मवरोध करने के मलए) हर चाल सफल हो 

सकती है। 

ਨਾਨਕ, ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤੁਮਰੈ ਹਾਿ ਮੈ; ਤੁਮ ਹੀ ਹੋਤ ਸਹਾਇ ॥੫੪॥ 
नानक सभु तकछु िुमरै हाि मै िुम ही होि सहाइ ॥५४॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ (ਹੇ ਪਰਭੂ!) ਸਭ ਕੁਝ ਤੇਰੇ ਹੱਥ ਤ ਚ ਹੈ (ਤੇਰੀ ਪੈਦਾ ਕੀਤੀ ਿਾਇਆ ਭੀ ਤੇਰੇ ਹੀ ਅਧੀਨ ਹੈ, ਇਸ ਤੋਂ ਬਚਣ 

ਲਈ) ਤੰੂ ਹੀ ਿਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈਂ ॥੫੪॥ 
Nanak says that (O Lord!) everything is in Your hands (even the Maya created by You is 
under Your control, and to escape from it) Only You can help. ||54|| 
नानक कहते हैं (हे प्रभु!) सब कुछ आपके हाथ िें है (यहााँ तक मक आपकी बनाई हुई िाया भी आपके वश िें है, 

उससे बचने के मलए) आप ही सहायता कर सकते हैं ॥५४॥ 

ਸੰਗ ਸਖਾ ਸਤਭ ਤਤਜ ਗਏ; ਕੋਊ ਨ ਤਨਬਤਹਓ ਸਾਤਿ ॥ 
संग सखा सतभ ितज गए कोऊ न तनबतहओ साति ॥ 

(ਜਦੋਂ ਅੰਤ  ੇਲੇ) ਸਾਰੇ ਸਾਥੀ ਸੰਗੀ ਛੱਡ ਜਾਾਂਦੇ ਹਨ, ਜਦੋਂ ਕੋਈ ਭੀ ਸਾਥ ਨਹੀ ਾਂ ਤਨਬਾਹ ਸਕਦਾ। 
(At the end) all the companions and comrades leave, no one endures (the company), 
(जब अंत िें) सभी साथी वा आिीय एक दूसरे को छोड़ देते हैं, जब कोई भी साथ नही ंदे सकता। 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਇਹ ਤਬਪ੍ਤਤ ਮੈ; ਟੇਕ ਏਕ, ਰਘੁਨਾਿ ॥੫੫॥ 
कहु नानक इह तबपति मै टेक एक रघुनाि ॥५५॥ 

ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਤਕ ਉਸ (ਇਕਲੇੱ-ਪਨ ਦੀ) ਿੁਸੀਬਤ  ੇਲੇ ਭੀ ਤਸਰਫ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਹੀ ਸਹਾਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ (ਸੋ, ਸਦਾ 

ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ ਨਾਿ ਤਸਿਤਰਆ ਕਰੋ) ॥੫੫॥ 
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Nanak says that even in that time of trouble (of loneliness) only God is our support 
(therefore, always remember God’s Name). ||55|| 
नानक कहते हैं मक उस संकट (अकेलेपन) के सिय िें भी केवल भगवान ही सहारा देने वाला स्रोत है (इसमलए, 

हिेशा भगवान का नाि याद रखें) ॥५५॥ 

ਨਾਮੁ ਰਤਹਓ, ਸਾਧੂ ਰਤਹਓ; ਰਤਹਓ ਗੁਰੁ ਗੋਤਬੰਦੁ ॥ 
नामु रतहओ साधू रतहओ रतहओ गुरु गोतबंिु ॥ 

(ਅੰਤ  ੇਲੇ ਭੀ ਪਰਿਾਤਿਾ ਦਾ) ਨਾਿ (ਜੀ  ਦੇ ਨਾਲ) ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, (ਬਾਣੀ ਦੇ ਰਪੂ ਤ ਚ) ਗੁਰ ੂਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਰਤਹੰਦਾ ਹੈ, ਅਕਾਲ 

ਪੁਰਖ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹ,ੈ 
(At the time of death) the Name of God remains with the soul so do Guru’s instructions and 
then the Eternal God is with him. 
(अंत के सिय िें भी) भगवान का नाि (आिा के साथ) रहता है, गुरु (वाणी के रूप िें) उसके साथ रहता है, शाश्वत 

भगवान उसके साथ हैं, 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ, ਇਹ ਜਗਤ ਮੈ; ਤਕਨ ਜਤਪ੍ਓ ਗੁਰ ਮੰਤੁ ॥੫੬॥ 
कहु नानक इह जगि मै तकन जतपओ गुर मंिु ॥५६॥ 

ਨਾਨਕ ਕਤਹੰਦੇ ਹਨ ਤਕ ਤਜਸ ਨੇ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਤ ੱਚ ਗੁਰ ੂਦੀਆਾਂ ਤਸੱਤਖਆ ਾਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰ ਕੇ ਪਰਭੂ ਦਾ ਨਾਿ ਜਤਪਆ ਹੈ (ਇਹ 

ਅੰਤ ਤ ੱਚ ਉਸਦੀ ਿਦਦ ਕਰਦਾ ਹੈ)। ॥੫੬॥ 
Nanak says that in this world, the one who recites the Name of God as per Guru’s 
instruction (then the Name of God becomes a helper at the time of the end). ||56|| 
नानक कहते हैं मक मजसने इस संसार िें गुरु की मशक्षा को धारण करके प्रभु के नाि का जप मकया है (उसके अंत िें 

ये सहायक होता है) ॥५६॥ 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ, ਉਰ ਮੈ ਗਤਹਓ; ਜਾ ਕੈ ਸਮ, ਨਹੀ ਕੋਇ ॥ 
राम नामु उर मै गतहओ जा कै सम नही कोइ ॥ 

ਹੇ ਪਰਭੂ! ਤਜਸ ਿਨੱੁਖ ਨੇ ਤੇਰਾ ਉਹ ਨਾਿ ਆਪਣੇ ਤਹਰਦੇ ਤ ਚ  ਸਾਇਆ ਹੈ ਤਜਸ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਦਾ ਹੋਰ ਕੋਈ ਨਹੀ ਾਂ।  
O Lord! The man who has kept your Name in his heart has no equal, 
हे प्रभु! मजस िनुष्य ने अपने हृदय िें आपका नाि बसा मलया है, उसका कोई सानी नही ंहै। 

ਤਜਹ ਤਸਮਰਤ, ਸੰਕਟ ਤਮਟੈ; ਦਰਸੁ ਤੁਹਾਰੋ ਹੋਇ ॥੫੭॥੧॥ 
तजह तसमरि संकट तमटै िरसु िुहारो होइ ॥५७॥१॥ 

ਅਤੇ ਤਜਸ ਨੰੂ ਤਸਿਤਰਆਾਂ ਹਰੇਕ ਦੁੱਖ-ਕਲੇਸ਼ ਦਰੂ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਿਨੱੁਖ ਨੰੂ ਤੇਰਾ ਦਰਸ਼ਨ ਭੀ ਹੋ ਜਾਾਂਦਾ ਹੈ ॥੫੭॥੧॥ 
and by remembering You, one’s all suffering goes away and that person receives a vision of 
You. ||57||1|| 
मजस (प्रभु) का स्मरण करने से सारे कष्ट दूर हो जाते हैं और उस (प्रभु) का दशणन भी हो जाता है ॥५७॥१॥ 

 


